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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc.9 published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR]9TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout traiti ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr&ariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfi etre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assemble gdnrale
a adopt6 un riglement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
rglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression 1 accord international 0 n'ont 6t d6finis ni dans la Charte ni
dans le rglement et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir i la position adopt6e A cet
Agard par l'Itat Membre qui a prsent6 l'instrument A l'enregistrement, it savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ]tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6
par un etat Membre n'implique, de la part du Secr&ariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr&ariat considire donc que les
actes qu'il pourrait 6tre amen6 a accomplir ne conf rent pas i un instrument la qualit6 de 4 traitl
ou d'o accord international a si cet instrument n'a pas d6jit cette qualit6, et qu'ils ne confbrent pas

tne pattie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des traits, etc., publi~s dans ce
Recuei ont 6t6 6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 8704. AGREEMENT" BETWEEN THE REPUBLIC OF
CYPRUS AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
ON AIR TRANSPORT. SIGNED AT NICOSIA, ON 2 JUNE
1964

The Republic of Cyprus and the Hungarian People's Republic, hereinafter
called in the present Agreement the Contracting Parties, both desiring to make
arrangements for air transport between and beyond their respective territories,
thus contributing to international collaboration in this respect and strengthening
the friendly relations between them and with a view to promoting tourism, have
agreed on the following :

Article 1

1. For the purpose of the present Agreement and the Annex thereto the follow-
ing terms have the following meaning, unless otherwise stated in the text:

(a) " Aeronautical Authorities "
i. In the case of the Republic of Cyprus the Civil Aviation Administration of

the Ministry of Communications and Works or any other person or body
authorized to perform the functions presently exercised by the said Adminis-
tration.

ii. In the case of the Hungarian People's Republic the Director General of the
Board of Civil Aviation of the Ministry of Communications and Posts for
the time being, or any person or body authorized by the Government of
the Hungarian People's Republic to perform any functions presently exercised
by the said Director General or similar functions.

(b) " Territory "
The land areas, territorial waters adjacent thereto, and the airspace above,

under the sovereignty of either Contracting Party.

(c) " International Air Service "

Any air service performed by aircraft for the public transport of passengers,
cargo and mail and passing through the airspace over the territory of more than
one state.

1 Applied provisionally as from 2 June 1964, the date of signature, and came into force on

24 May 1966, the date of which both Contracting Parties had stated that the formalities required
by each of them had been accomplished, in accordance with article 24.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8704. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE DE CHYPRE ET
LA IRPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF
AUX TRANSPORTS A1tRIENS. SIGN1e A NICOSIE, LE
2 JUIN 1964

La Rpublique de Chypre et la Rpublique populaire hongroise, ci-apr~s
d~nomm~es les ((Parties contractantes ), 6tant toutes deux d~sireuses de conclure
un accord de transports ariens entre les territoires des deux pays et au-delk,
contribuant ainsi la collaboration internationale dans ce domaine et renforgant
les relations amicales entre ces deux pays, et d~sireuses de favoriser le tourisme,
sont convenues des dispositions suivantes:

Article premier

1. Aux fins du present Accord et de son annexe, les termes ci-apr~s ont le sens
suivant, sauf indication contraire :

a) # Autorit~s a~ronautiques)>
i) En ce qui concerne la Rpublique de Chypre, l'Administration de l'aviation

civile au Minist~re des communications et des travaux publics ou toute autre
personne ou tout autre organisme habilit~s h remplir les fonctions actuellement
exerces par ladite Administration.

ii) En ce qui concerne la R~publique populaire hongroise, le Directeur g~n~ral
du Conseil de l'aviation civile au Minist~re des postes et des communications,
pour le moment, ou toute autre personne ou tout autre organisme habilit~s
par le Gouvernement de la R~publique populaire de Hongrie A remplir les
fonctions actuellement exerces par ledit Directeur g~n6ral ou des fonctions
similaires.

b) (( Territoire
Les r6gions terrestres, les eaux territoriales adjacentes, et l'espace a~rien

situ6 au-dessus de ces terres et de ces eaux, places sous la souverainet6 de l'une
ou l'autre des Parties contractantes.

c) ( Service a~rien international))
Tout service a~rien assur6 par des a6ronefs et destin6 au transport public

de passagers, de marchandises et de courrier qui traverse l'espace a~rien situ6 au-
dessus du territoire de deux ou plusieurs I&tats.

a Appliqu6 titre provisoire a compter du 2 juin 1964, date de la signature, et entr6 en vigueur
le 24 mai 1966, date A laquelle les deux Parties contractantes ont d6clarA avoir accompli les formalit6s
requises pour chacune d'entre elles, conform~ment A l'article 24.

Vol. 602-2
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(d) " Designated Airline "
The air transport enterprise which either Contracting Party has notified in

writing to the other Contracting Party as the airline to operate the agreed air
services, and perform the rights granted by the other Contracting Party, in
accordance with the present Agreement.

(e) " Specified Routes ".
Air routes specified in the Annex to this Agreement.

2. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement
and all reference to the Agreement shall include reference to the Annex, except
otherwise expressly provided.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the Annex to the present
Agreement.

Such services and routes are hereinafter called " the agreed services " and
"the specified routes ", respectively.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights :

(a) to fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in
the Annex to the present Agreement, for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on the airline
of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire
and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3

1. Each Contracting Party has the right to designate in writing to the other
Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraph 3 and 4 of this Article, without delay, grant to
the designated airline the appropriate operating authorization.
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d) (( Entreprise d~signe )
L'entreprise de transports a~riens que l'une des Parties contractantes a

d~sign6e par 6crit h l'autre Partie contractante pour exploiter les services con-
venus et assurer les droits accord6s par l'autre Partie contractante, conform~ment
au pr6sent Accord.

e) (i Routes indiqu~es
Les routes a~riennes indiqu6es A l'annexe au present Accord.

2. L'annexe au present Accord sera consid6r~e comme faisant partie de l'Accord
et toute mention de l'Accord visera 6galement l'annexe, sauf indication expresse
du contraire.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s dans
le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers
sur les routes indiqu~es h l'annexe du present Accord.

Ces services et ces routes sont ci-apr~s d~nomm~s ((services convenus)> et
<i routes indiqu6es ).

Les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes
auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqu6e:
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s h l'annexe du pr6sent
Accord en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne pourra tre inter-
pr&t6e comme conf6rant h l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du
courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un
contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d~signer par 6crit h l'autre Partie une
entreprise qui sera charg~e d'assurer les services convenus sur les routes indi-
qu6es.

2. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai la permission
d'exploitation voulue h l'entreprise d~sign6e.
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3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is quali-
fied to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of the
rights specified in Article 2, in any case where the said Contracting Party is not
satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that a tariff, established in accord-
ance with the provisions of Article 12 of the present Agreement, is in force in
respect of that service.

Article 4

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate on any route specified in accordance with the
Article 2 of the present Agreement.

2. In the operation of international air services on the routes specified in accord-
ance with Article 2 of the present Agreement, the designated airline of one
Contracting Party shall take account of the interests of the designated airline of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which
the latter airline operates on the same routes or parts of them.

3. The international air services on the routes specified in accordance with
Article 2 of the present Agreement shall have as their primary objective the
provision of capacity adequate to the foreseeable traffic demands in passengers,
cargo and mail to and from the territory of the Contracting Party designating
the airline. The right of each of the designated airlines to carry traffic between
points in the territory of the other Contracting Party and points in the territory
of third countries on the specified routes in accordance with Article 2 of the
present Agreement shall be exercised in the interests of an orderly development
of international air transport in such a way that capacity is related to :

(a) the traffic demand from and to the territory of the Contracting Party designat-
ing the airline;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass,
taking account of local and regional services;

(c) the requirements of an economical operation of through services.
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3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et les r glements qu'elles appliquent normale-
ment et raisonnablement.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder la permission d'exploi-
tation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, ou soumettre l'exercice par
l'entreprise d6sign6e des droits 6nonc6s l'article 2 aux conditions qu'elle jugera
n6cessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la
Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise, une fois d6sign6e et autoris6e, pourra h tout moment com-
mencer ht exploiter les services convenus, condition qu'un tarif fix6 conform6-
ment h l'article 12 du pr6sent Accord leur soit applicable.

Article 4

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
de desservir, dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune des routes vis6es
a 'article 2 du pr6sent Accord.

2. L'entreprise d6sign6e par une des Partie contractantes tiendra compte, en
exploitant des services a6riens internationaux sur les routes vis6es h l'article 2,
des int6r&s de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie, afin de ne pas affecter
indfiment les services que cette derni~re assure sur tout ou partie des memes
routes.

3. Les services a6riens internationaux exploit6s sur les routes vis6es h l'article 2
auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant h la demande
pr6visible de trafic pour les passagers, les marchandises et le courrier, en pro-
venance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui aura d6sign6
1'entreprise. Le droit qu'a chacune des entreprises d6sign6es d'assurer des services
entre le territoire de 'autre Partie contractante et le territoire de pays tiers, le long
des routes vis6es h l'article 2, devra, dans l'int6r& du d6veloppement m6thodique
du transport a6rien international, tre exerc6 de telle fagon que la capacit6 soit
proportionn6e :

a) A la demande de trafic h destination et en provenance du territoire de la Partie
contractante qui aura d6sign6 l'entreprise;

b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par 'entreprise, compte
tenu des services locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.
N- 8704
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Article 5

1. The designated airline of each Contracting Party shall communicate for
approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party not later
than thirty days prior to the inauguration of services on the routes specified in
accordance with Article 2 of the present Agreement the types of aircraft to be
used and the flight schedules. This shall likewise apply to later changes.

2. The Aeronautical Authorities of each of the Contracting Parties shall furnish
to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request,
with all periodic statistical data of the designated airlines, as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided by the designated
airline of each Contracting Party on the routes specified in accordance with
Article 2 of the present Agreement. Such data shall include all information
required to determine the amount of traffic and the origin and destination of
such traffic.

Article 6

Non-scheduled flights may be operated by the designated airline of each
contracting party subject to special permission in accordance with the pertinent
national regulations of the Contracting Parties. Requests for such non-
scheduled flights shall be made by the Aeronautical Authority of one Contracting
Party direct to the Aeronautical Authority of the other Contracting Party.

Article 7

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authoriza-
tion or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights :

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.
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Article 5

1. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes communiquera
aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie, 30 jours au plus tard avant la mise
en exploitation des services sur les routes vis6es h l'article 2, les types d'a~ronefs
qui seront utilis6s et les indicateurs d'horaires. II en sera de m8me en cas de
modification 6ventuelle.

2. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
h celles de l'autre Partie, sur leur demande, tous les relev6s statistiques priodi-
ques des entreprises d~sign~es normalement n~cessaires pour pouvoir contr6ler
la capacit6 offerte par 1'entreprise de l'autre Partie sur les routes vis~es h l'article 2.
Ces relev~s comprendront tous les renseignements voulus pour d~terminer
le volume du trafic, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 6

Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante ne pourront effectuer
des vols non r~guliers qu'en vertu d'une autorisation sp~ciale conform~ment
aux r~glements nationaux pertinents des Parties contractantes. Les autorit~s
a~ronautiques d'une Partie contractante devront demander cette autorisation
directement aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 7

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie des droits
6num6r~s h l'article 2 du pr6sent Accord, ou soumettre 1'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle jugera n~cessaires :

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de
la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits, ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, i conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article afin
d'emp8echer que les lois ou r~glements continuent d'tre enfreints, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

N
0

8704



12 United Nations - Treaty Series 1967

Article 8

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores including food, beverages and tobacco on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provid-
ed such equipment and supplies shall remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed :

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of said Contracting Party, and for use
on board aircraft used on a specified route of the other Contracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on a specified route by the designated
airline of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on a specified route
by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraph (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.

Article 9

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies on
board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party, only with the approval of the customs authorities
of such Party. In such case, they may be placed under the supervision of said
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

Article 10

1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party especially those
relating to :
(a) entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international

air navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party;
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Article 8

1. Les a~ronefs utilis6s en service international par lentreprise d~sign~e par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord, notamment les denr6es
alimentaires, les boissons et le tabac, se trouvant k bord desdits a~ronefs, seront
exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes A
l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et
ces approvisionnements demeureront h bord jusqu'A ce qu'ils soient r~export~s.

2. Seront exempt6s des m6mes droits et taxes, A l'exception des taxes corres-
pondant h une prestation de service :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie, pour
6tre consomm6es h bord d'a~ronefs de l'autre Partie utilis~s sur une route
indiqu~e;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et destinies A l'entretien ou la r6paration des a6ronefs utilis6s,
sur une route indiqu6e, par l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants destin6s A l'approvisionnement des aronefs
utilis~s sur une route indiqu~e par l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie,
meme s'ils doivent 6tre consommes au-dessus du territoire de la Partie con-
tractante sur laquelle ils auront 6t6 pris A bord.

II pourra etre exig6 que les articles vis~s aux alin6as a, b et c ci-dessus soient
gard6s sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 9

L'6quipement normal, les articles et les approvisionnements h bord des
a~ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront etre d6barqu~s sur le terri-
toire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit6s douani res de cette
Partie. Dans ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance desdites autorit~s
jusqu'k ce qu'ils soient r~export~s ou 6coul~s de toute autre mani~re conform6-
ment aux r~glements douaniers.

Article 10

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant notamment:

a) L'entr~e et la sortie sur son territoire des a~ronefs affect~s h la navigation
arienne internationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire
s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie con-
tractante;
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(b) entry into or departure from its territory of passengers, crew, luggage or
cargo of aircraft (such as regulations relating to export, import, passports,
customs, quarantine and exchange) shall be applicable to the passengers,
crew, luggage and cargo of the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party.

2. The Contracting Parties undertake to carry out all those sanitary and preven-
tive actions on arrival and departure of the aircraft which are compulsory under
the international rules on the prevention of the spreading of contageous diseases.

Article 11

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 12

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties and in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject
to the agreement of the said Authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this Article or if during the first 15 days of the 30 days' period referred
to in paragraph 3 of this Article one Contracting Party gives the other Contracting
Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Aeronautical Authorities of the Con-
tracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between them-
selves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 3 of this Article or on the determination of
any tariff under paragraph 4 the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 22 of the present Agreement.
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b) L'entr6e ou la sortie sur son territoire des passagers, 6quipages, bagages ou
marchandises des a~ronefs (tels que ceux qui concernant lex exportations, les
importations, les passeports, la douane, la quarantaine et le change) seront
applicables aux passagers, h l'6quipage, aux bagages et aux marchandises des
a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante.

2. Les Parties contractantes s'engagent h prendre, au moment de 1'arriv6e et
du depart des a~ronefs, toutes les mesures sanitaires et pr6ventives qui sont
rendues obligatoires par les r~glements internationaux sur la lutte contre la dis-
s6mination des maladies contagieuses.

Article 11
Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties

contractantes ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et les
marchandises en transit direct seront exempt~s de droits de douane et autres
taxes similaires.

Article 12
1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour le trans-
port a destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fix6s h
des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n~fice
normal et des tarifs appliques par d'autres entreprises.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par les entreprises int~ress6es des deux Parties contrac-
tantes, apr~s consultation des autres entreprises exploitant tout ou partie de
la m~me route.

3. Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis k l'approbation des autorit~s
a6ronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au moins avant
la date pr~vue pour leur entree en vigueur; dans certains cas, ce d~lai pourra
6tre abr~g6 si lesdites autorit6s y consentent.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas a s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du present article, ou encore si, au cours des 15 premiers
jours de la priode de 30 jours mentionn~e au paragraphe 3, une Partie contrac-
tante notifie h l'autre son refus d'approuver un tarif fix6 conform~ment au para-
graphe 2, les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de
fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3, ou
de la fixation des tarifs en application du paragraphe 4, le diff6rend sera r~gl6
conform6ment aux dispositions de l'article 22 du present Accord.
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6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article no tariff shall come
into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have not
approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this Article.

Article 13

Taxes, duties and other fees charged for the use of airports, technical equip-
ment and other facilities of the Contracting Parties are to be fixed according to
the tariffs established by the authorities having competency in the territory of
the respective airport.

Article 14

The settlement of financial obligations arising from this Agreement shall be
carried out within the framework of the pertinent agreement of payments between
the Contracting Parties. In the absence of such an agreement of payments
mutual credits and debits arising from this Agreement shall be accounted in
convertible currency.

Article 15

Each Contracting Party guarantees to the designated airline of the other
Contracting Party the use of all installations available for the safety and regularity
of civil air services e.g. radio, lighting and meteorological services.

Article 16

1. Every aircraft used by the designated airlines and engaged on the Agreed
Services shall bear its appropriate nationality and registration marks, and shall
carry the following documents:

(a) its certificate of registration,
(b) its certificate of airworthiness,

(c) the appropriate licences for each member of the crew,

(d) the aircraft radio station licence,
(e) its journey log book or other equivalent document,
(f) its passenger list,

(g) the cargo and mail manifest,
(h) if it carries special categories of cargo the necessary permits for this purpose.
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6. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, aucun tarif ne pourra entrer
en vigueur si les autorit~s aronautiques de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne l'ont pas approuve.

7. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient &6 fix6s de la meme mani re.

Article 13

Les imp6ts, taxes et autres droits pr~vus pour l'utilisation des a6roports,
de l'6quipement technique et d'autres installations des Parties contractantes
doivent &re fixes conform~ment aux tarifs 6tablis par les autorit~s dont dpend
le territoire de l'aroport considr6.

Article 14

Les obligations financi~res d6coulant du present Accord seront r6glkes con-
form6 ment h l'accord de paiement pertinent en vigueur entre les Parties con-
tractantes. En l'absence d'un accord de paiement, les cr~ances et dettes r~ci-
proques d~coulant du present Accord seront 6valu6es en monnaie convertible.

Article 15

Chacune des Parties contractantes garantit h l'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie contractante l'usage de toutes les installations disponibles pour la s~curit6
et la r~gularit6 des services a6riens civils, par exemple les services radio,
lumineux et m&torologiques.

Article 16

1. Tout aronef utilis6 par les entreprises d~sign6es et exploitant les services
convenus devra porter la marque de sa nationalit6, etre correctement immatricul6
et 6tre muni des documents suivants:
a) Certificat d'immatriculation,

b) Certificat de navigabilit6,
c) Licences appropri~es pour chaque membre de l'quipage,
d) Licence d'utilisation des installations radio de bord,
e) Carnet de route ou autre document 6quivalent,

f) Liste des passagers,
g) Manifeste des marchandises et du courrier,

h) S'il y a lieu, permis special pour le transport de certaines categories de mar-
chandises.
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2. The certificates mentioned under (a) and (b) may be incorporated in one
document according to the national regulations of either Contracting Party.

Article 17

1. Aircraft certificates of airworthiness and crew member certificates of com-
petency, licences and all other documents issued or rendered valid by one Con-
tracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves, however, the right to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its territory, certificates of competency and
licences granted to any of its nationals by the other Contracting Party.

Article 18

The designated airline of each Contracting Party shall have the right to
keep representatives on the territory of the other Contracting Party who should
be nationals of either Contracting Party.

Article 19

1. Each Contracting Party undertakes to provide such measures of assistance to
aircraft of the other Contracting Party in distress on its territory as it may find
practicable, and to permit, subject to control by its own authorities to represent-
atives of the authorities and/or the designated airline of the other Contracting
Party to visit the place and to provide such measures of assistance as may be
necessitated by the circumstances.

2. In case of emergency landing or accident the Contracting Parties shall
render without delay all necessary aid to the aircraft in distress of the other Con-
tracting Party, to their crew and passengers; they shall, further protect the mail,
luggage and cargo carried on board and they shall reforward them, as soon as
possible with their own transport. The costs incurred will be borne by the
airline in the interest of which the above services have been rendered.

3. If in case of emergency landing or accident serious damage is caused to the
aircraft or to its equipment, or death or personal injury has occured, and, further,
in case of serious material loss arising on the surface of the earth, the Aeronautical
Authority on the territory of which the event occured shall immediately open an
inquiry and simultaneously invite the Aeronautical Authority of the other
Contracting Party to appoint observers to be present at the inquiry. The Con-
tracting Party holding the inquiry shall put at the disposal of the Aeronautical
Authority of the other Contracting Party one copy of the report and findings of
the inquiry as soon as practicable.
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2. Les certificats citgs sous a et b peuvent ne faire qu'un seul document selon
les r~glements nationaux de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 17

1. Les certificats de navigabilit6 des agronefs et les certificats de comp&ence
des membres de l'6quipage, les licences et tous les autres documents ddlivr~s ou
rendus exgcutoires par une Partie contractante seront reconnus par l'autre Partie
contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas recon-
naitre, pour la navigation au-dessus de son territoire, les certificats de comp~tence
et les licences ddlivr~s ses ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article 18

L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante a le droit d'avoir des
repr~sentants sur le territoire de l'autre Partie contractante, qui doivent 6tre
ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 19

1. Chaque Partie contractante s'engage h porter assistance sur son territoire aux
a6ronefs en d6tresse de l'autre Partie contractante, dans la mesure du possible, et
h autoriser, sous r6serve du contr6le de ses propres autorit6s, h des repr~sentants
des autorit~s et/ou de l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante de se
rendre sur les lieux et de porter l'assistance qui peut 6tre rendue n6cessaire par
les circonstances.

2. Dans le cas d'un atterrissage forc6 ou d'un accident, les Parties contractantes
porteront sans retard toute l'assistance n~cessaire h l'a~ronef en d&resse de l'autre
Partie contractante, h son 6quipage et h ses passagers; elles devront prendre soin
du courrier, des bagages et des marchandises se trouvant h bord, et devront en
reprendre le transport ds que possible avec leurs propres moyens de transport.
Les frais encourus seront a la charge de l'entreprise au b~n6fice de laquelle les
services ci-dessus auront 6t6 rendus.

3. En cas d'atterrissage forc6 ou d'accident qui entraineraient des avaries
s~rieuses de l'a6ronef ou de son 6quipement, ou le dgc~s ou les blessures des
passagers ou de l'6quipage, et, par ailleurs, en cas de pertes mat6rielles graves
se produisant au sol, les autorit6s agronautiques du territoire sur lequel l'incident
est survenu devront immgdiatement ouvir une enqute et en m~me temps inviter
les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante h nommer des observa-
teurs qui assisteront h cette enquite. La Partie contractante qui m~nera l'enquete
mettra h la disposition des autoritgs a6ronautiques de l'autre Partie contractante
un exemplaire du rapport et des conclusions de l'enqufte d~s qu'il sera possible.
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Article 20

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto.

Article 21

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between Aeronautical
Authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifica-
tions so agreed shall come into force when they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting Parties
and shall come into force upon exchange of notes through diplomatic channels.

Article 22

1. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party may initiate direct
negotiations with each other in all questions relating to the present Agreement
and/or the Annex thereof.

2. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by direct negotiations between their
Aeronautical Authorities. Failing to reach a settlement the dispute is to be
settled through diplomatic channels.

Article 23

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate the present Agreement. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period.

Article 24

This Agreement shall be provisionally applicable from the date of its signa-
ture and shall come into force at a date when both Contracting Parties will have
stated that the formalities required by each Contracting Party have been accom-
plished.
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Article 20

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds agronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront rdguli&rement en vue d'assurer 'application
et le respect des dispositions du present Accord et de son annexe.

Article 21

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu
avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu l'6chelon des
autoritds adronautiques et pourront se faire directement ou par correspondance,
commenceront dans les soixante (60) jours de la date de la demande. Les modifi-
cations ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es
par un 6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe du present Accord pourra 6tre modifide par voie d'accord direct
entre les autorit6s adronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes; les
modifications entreront en vigueur par l'change de notes diplomatiques.

Article 22

1. Les autoritds adronautiques de 'une ou 'autre des Parties contractantes
peuvent entreprendre des ndgociations directes avec celles de l'autre Partie con-
tractante sur toute question relative au pr6sent Accord et A son annexe.

2. Si un diff6rend s'6l ve entre les Parties contractantes quant h l'interprdtation
ou h l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociations directes entre leurs autorit6s a6ronautiques. Si
celles-ci ne parviennent pas A un r~glement, le diff~rend sera r6g6 par voie
diplomatique.

Article 23

Chacune des Parties contractantes pourra, tout moment, notifier h l'autre sa
decision de mettre fin au present Accord. Dans ce cas, le present Accord prendra
fin douze (12) mois apr~s la date de reception de la notification par rautre Partie,
h moins que la notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration
de ce ddlai.

Article 24

Le present Accord sera provisoirement appliqu6 d~s lejour de sa signature et
entrera en vigueur a la date laquelle les deux Parties contractantes auront d6clar6
avoir accompli les formalitds requises pour chacune d'entre elles.

NO 8704
Vol. 6o2-3



22 United Nations - Treaty Series 1967

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Nicosia, Cyprus, this 2nd day of June, 1964, in the
English language.

For the Government For the Government
of the Republic of Cyprus: of the Hungarian People's Republic:

Spyros KYPRIANOU Rudolf RONAI

ANNEX

1. The Government of the Republic of Cyprus designates Cyprus Airways Ltd.,
to operate air services on the routes specified in this Annex.

2. The Government of the Hungarian People's Republic designates the MALEV
Hungarian Airlines to operate air services on the routes specified in this Annex.

3. Cyprus Airways Ltd., shall be entitled to exercise commercial rights on the
routes specified hereunder :
(a) Nicosia-Budapest in both directions;
(b) Nicosia-Budapest and beyond to third countries except Czechoslovakia, United

Kingdom and France, in both directions;
(c) Nicosia-Budapest in both directions via intermediate points to be agreed by the

Contracting Parties.

4. MALEV shall be entitled to exercise commercial rights on the routes specified
hereunder :
(a) Budapest-Nicosia in both directions;
(b) Budapest-Nicosia and beyond to third countries, except Lebanon, Israel and the

United Arab Republic, in both directions;
(c) Budapest-Nicosia in both directions via intermediate points to be agreed by the

Contracting Parties.

5. Any point on the specified routes may, at the option of the designated airlines, be
mitted on any or all flights.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Nicosie (Chypre) le 2 juin 1964, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Chypre: de la R~publique populaire hongroise:

Spyros KYPRIANOU Rudolf RONAI

ANNEXE

1. Le Gouvernement de la R~publique de Chypre d6signe la Cyprus Airways
Limited pour exploiter les services a6riens sur les routes pr6cis~es dans la pr~sente
annexe.

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise d6signe la compagnie
hongroise MALEV pour exploiter les services a6riens sur les routes pr6cis6es dans
la prtsente annexe.

3. La Cyprus Airways Limited pourra exercer ses droits commerciaux sur les routes
indiqu6es ci-dessous :
a) Nicosie-Budapest dans les deux sens;
b) Nicosie-Budapest et au-delk dans un pays tiers, sauf la Tch6coslovaquie, le Royaume-

Uni et la France, dans les deux sens;
c) Nicosie-Budapest dans les deux sens, en passant par des points interm6diaires qui

seront d~termin6s par les Parties contractantes.

4. La MALEV pourra exercer ses droits commerciaux sur les routes indiqu6es
ci-dessous :
a) Budapest-Nicosie dans les deux sens;
b) Budapest-Nicosie et au-delh dans un pays tiers, sauf le Liban, Israel et la R6publique

arabe unie, dans les deux sens;
c) Budapest-Nicosie dans les deux sens, en passant par des points interm6diaires qui

seront d~termin6s par les Parties contractantes.

5. Les entreprises d6sign6es pourront, lors de tous leurs vols ou de certains d'entre
eux, supprimer des escales sur les routes indiqu6es.
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No. 8705. AGREEMENT x BETWEEN THE SYRIAN ARAB
REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF CYPRUS ON COM-
MERCIAL SCHEDULED AIR TRANSPORT. SIGNED AT
DAMASCUS, ON 22 DECEMBER 1964

The Syrian Arab Republic and the Republic of Cyprus, hereinafter called
in the present Agreement the Contracting Parties, both having ratified the Con-
vention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago, on the
7th day of December 1944,2 hereinafter referred to in the present Agreement as
the " Convention " and desiring to make arrangements on commercial scheduled
air transport between and beyond their respective territories have agreed on
the following.

Article 1

1. For the purpose of the present Agreement and the Annex thereto the follow-
ing terms have the following meaning, unless otherwise stated in the text:

(a) " Aeronautical Authorities " means in the case of the Syrian Arab Republic
the Directorate General of Civil Aviation of the Ministry of Defence and in
the case of the Republic of Cyprus the Civil Aviation Administration of the
Ministry of Communications and Works or in both cases any other agency
or person authorized to perform the functions presently exercised by the
said Authorities.

(b) " Designated airline " means the airline that one of the Contracting Parties
shall have designated in writing to the other Contracting Party, in accordance
with Article 3 of the present Agreement, as the airline which is to operate
the international air services on the routes specified in Article, 2 para. I of
the present Agreement.

(c) " Territory ", " air services ", " international air services " and " stop for
non-traffic purposes " shall have, in the application of the present Agreement
the meaning specified in Articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the Annex to the present
Agreement.

1 Came into force on 16 May 1965, the date laid down in the exchange of diplomatic notes
stating that the formalities required by the national legislation of each Contracting Party had been
completed, in accordance with article 21.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8705. ACCORD1 ENTRE LA RPPUBLIQUE ARABE SY-
RIENNE ET LA RIPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF
AUX TRANSPORTS AIeRIENS COMMERCIAUX RIeGU-
LIERS. SIGNt A DAMAS, LE 22 DECEMBRE 1964

La Rpublique arabe syrienne et la Rpublique de Chypre, ci-apr~s d6nom-
mes les ( Parties contractantes )>, ayant toutes deux ratifi6 la Convention relative
Sl'aviation civile internationale ouverte la signature h Chicago le 7 ddcembre

19442, ci-apr~s ddnomm~e ( Convention >, et ddsireuses de conclure un accord de
transport adrien commercial entre les territoires des deux pays et au-delh, sont
convenues des dispositions suivantes :

Article premier

1. Aux fins du present Accord et de son annexe les termes ci-apr~s ont le sens
suivant, sauf indication contraire :
a) L'expression ( autorit6s a6ronautiques )> s'entend, en ce qui concerne la R6pu-

blique arabe syrienne, du Minist~re de la defense, Direction g~n~rale de
l'aviation civile, en ce qui concerne la Rpublique de Chypre, de l'Administra-
tion de l'aviation civile au Minist~re des communications et des travaux
publics et, dans les deux cas, de tout autre organisme ou toute autre personne
habilits remplir les fonctions actuellement exerc~es par lesdites autorit~s.

b) L'expression # entreprise d~sign6e > s'entend d'une entreprise de transports
a~riens que 'une des Parties contractantes aura d~sign6e par 6crit h l'autre
Partie, conform~ment h l'article 3 du pr~sent Accord, comme 6tant charg6e
d'exploiter les services. a6riens internationaux sur les routes indiqu~es au
paragraphe 1 de l'article 2 du present Accord.

c) Le terme ( territoire > et les expressions ( services a~riens )), ((services a~riens
internationaux* et ((escale non commerciale ) ont le sens que leur donnent
les articles 2 et 96 de la pr~sente Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde k l'autre Partie les droits 6nonc&s dans
le pr~sent Accord en vue d'6tablir des services adriens internationaux r~guliers
sur les routes indiqu~es h l'annexe du present Accord.

1 Entr6 en vigueur le 16 mai 1965, date fix~e par l'change de notes diplomatiques certifiant
que les formalit6s requises par Ia ligislation de chaque Partie contractante avaient 6t6 remplies,
conformkment A l'article 21.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour le texte des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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Such services and routes are hereinafter called " the agreed services " and
"the specified routes " respectively.

The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights :

(a) to fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in
the Annex to the present Agreement, for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article 3

1. Each Contracting Party has the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay, grant to
the designated airline the appropriate operating authorization.

3. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authori-
ties in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline
of the rights specified in Article 2, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff, established in
accordance with the provisions of Article 11 of the present Agreement, is in force
in respect of that service.
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Ces services et ces routes sont ci-apr~s d~nomm6s < services convenus ) et
( routes indiques ).

Les a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes
auront le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqu~e:

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s h rannexe du present
Accord, en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne pourra tre inter-
pr6te comme conf~rant h l'entreprise d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du
courrier pour les transporter, moyennant r~mun~ration ou en execution d'un
contrat de location, h un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d~signer par 6crit k l'autre Partie une
entreprise qui sera charg~e d'assurer les services convenus sur les routes indi-
quees.

2. Au requ de cette d~signation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d6lai la permission
d'exploitation voulue h l'entreprise d6sign6e.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger de
l'entreprise d6sign6e par rautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent normale-
ment et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de la Convention, h
'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder la permission d'exploi-
tation vis~e au paragraphe 2 du present article, ou soumettre l'exercice par l'entre-
prise d~sign6e des droits 6nonc~s h l'article 2 aux conditions qu'elle jugera
ncessaires, dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la proprit6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Toute entreprise, une fois d~sign~e et autoris~e, pourra h tout moment
commencer h exploiter les services convenus, h condition qu'un tarif fix6 confor-
m~ment ' rarticle 11 du present Accord leur soit applicable.
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Article 4

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate on any route specified in accordance with Article 2
of the present Agreement.

2. In the operation of international air services on the routes specified in accord-
ance with Article 2 of the present Agreement, the designated airline of one
Contracting Party shall take account of the interests of the designated airline of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the
latter airline operates on the same routes or parts of them.

3. The international air services on the routes specified in accordance with
Article 2 of the present Agreement shall have as their primary objective the pro-
vision of capacity adequate to the foreseeable traffic demands in passengers, cargo
and mail to and from the territory of the Contracting Party designating the airline.
The right of each of the designated airlines to carry traffic between points in
the territory of the other Contracting Party and points in the territory of third
countries on the specified routes in accordance with Article 2 of the present
Agreement shall be exercised in the interests of an orderly development of inter-
national air transport in such a way that capacity is related to :
(a) The traffic demand from and to the territory of the Contracting Party desig-

nating the airline;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass,
taking account of local and regional services;

(c) the requirements of an economical operation of through services.

Article 5

1. The designated airline of each Contracting Party shall communicate for
approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party not less
than thirty days prior to the inauguration of services on the routes specified in
accordance with Article 2 of the present Agreement the types of aircraft to be
used and the flight schedules.

2. The Aeronautical Authorities of each of the Contracting Parties shall furnish
to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request,
with all periodic statistical data of the designated airlines, as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the capacity provided by the designated
airline of each Contracting Party on the routes specified in accordance with
Article 2 of the present Agreement. Such data shall include all information
required to determine the amount of traffic and the origin and destination of
such traffic.

Article 6

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authoriza-
tion or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
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Article 4

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la facult6
de desservir, dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune des routes vis~es
Sl'article 2.

2. L'entreprise d~sign~e par une des Parties contractantes tiendra compte, en
exploitant des services a6riens internationaux sur les routes vis6es i l'article 2,
des intr~ts de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie, afin de ne pas affecter
indeiment les services que cette derni~re assure sur tout ou partie des memes
routes.

3. Les services a6riens internationaux exploit6s sur les routes vis~es h l'article 2
auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant h la demande
pr~visible de trafic, de passagers, de marchandises et de courrier en provenance
ou h destination du territoire de la Partie contractante qui aura d~sign6 l'entre-
prise. Le droit qu'a chacune des entreprises d~sign~es d'assurer des services entre
le territoire de rautre Partie contractante et le territoire de pays tiers, le long
des routes vis6es h l'article 2, devra, dans l'intrt du d~veloppement m~thodique
du transport a~rien international, tre exerc6 de telle fagon que la capacit6 soit
proportionn~e :
a) A la demande de trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui aura d~sign6 l'entreprise;
b) A la demande de trafic dans les r~gions desservies par l'entreprise, compte

tenu des services locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 5

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes communiquera
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, 30 jours au plus tard avant la mise
en exploitation des services sur les routes vis6es h l'article 2, les types d'aronefs
qui seront utilis~s et les indicateurs d'horaires.

2. Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
i celles de l'autre Partie, sur leur demande, tous les relev6s statistiques p6riodi-
ques des entreprises d6sign6es, normalement n6cessaires pour pouvoir contr6ler
la capacit6 offerte par l'entreprise de chaque Partie sur les routes vis~es h
l'article 2. Ces relev6s comprendront tous renseignements voulus pour dater-
miner le volume du trafic, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 6

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une autorisation d'exploitation,
suspendre l'exercice par une entreprise d~sign6e par l'autre Partie des droits
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Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights :
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective

control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consulta-
tion with the other Contracting Party.

Article 7

1. Aircraft certificates of airworthiness and crew member certificates of com-
petency, licences and all other documents issued or rendered valid by one Con-
tracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves, however, the right to refuse to recognize,
for the purpose of flight above its territory, certificates of competency and licences
granted to any of its nationals by the other Contracting Party.

Article 8

1. Aircraft operated on international services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubri-
cants, and aircraft stores including food, beverages and tobacco on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other duties
or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they
are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the excep-
tion of charges corresponding to the service performed :
(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,

within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for
use on board aircraft engaged in an international service of the other Con-
tracting Party;

(b) spare parts entered into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international services by the desig-
nated airline of the other Contracting Party;
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6num6rgs l'article 2 du present Accord, ou soumettre l'exercice de ces droits
aux conditions qu'elle jugera ngcessaires :
a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de

la propri&6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits; ou

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf n6cessit6 imm6diate de prendre des mesures de retrait ou de suspension
ou d'imposer les conditions mentionnges au paragraphe 1 du present article
afin d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'tre enfreints, il ne sera
fait usage de cette facult6 qu'apr6s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 7

1. Les certificats de navigabilit6 des a6ronefs, les brevets d'aptitude des mem-
bres des 6quipages, les licences et tous autres documents ddlivr6s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre Partie con-
tractante.

2. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre
valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les brevets d'apti-
tude et licences d~livr~s h ses propres ressortissants par l'autre Partie contrac-
tante.

Article 8

1. Les a6ronefs utilis~s en service international par l'entreprise d~signde par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (notamment les denr~es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord desdits a~ronefs seront
exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes h
l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, 6tant entendu que cet 6quipement et
ces approvisionnements demeureront t bord jusqu'h ce qu'ils soient r6export~s.

2. Seront exempt6s des m6mes droits et taxes, h l'exception des taxes corres-
pondant h une prestation de service:
a) Les provisions de bord prises h bord sur le territoire de l'une des Parties con-

tractantes, dans les limites fixdes par les autorit6s de ladite Partie, pour &tre
consomm~es h bord d'a~ronefs de l'autre Partie utilis6s en service interna-
tional;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destin6es A l'entretien ou h la reparation des a6ronefs utilis6s en
service international par l'entreprise d~signde par l'autre Partie;
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(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international
services by the designated airline of the other Contracting Party, even when
these supplies are to be used on the part of the journey performed over the
territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be
required to be kept under customs supervision or control.

Article 9

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of such Party. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities up to such time as they are re-exported or other-
wise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 10

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 11

1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party, shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and differences of characteristics of services, includ-
ing standards of speed and accommodation.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed in the
first instance between the designated airlines of both Contracting Parties.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases, this time limit may be reduced, subject
to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of para-
graph (2) of this Article, or if during the first 15 days of the 30 days' period
referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
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c) Les carburants et les lubrifiants destines h l'approvisionnement des a~ronefs
utilis~s en service international par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie,
m~me s'ils doivent 6tre consommes au-dessus du territoire de la Partie
contractante sur lequel ils auront 6t6 pris A bord.

Il pourra 6tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b et c ci-dessus soient
gard6s sous surveillance ou contr6le douaniers.

Article 9

L'6quipement normal, les articles et les approvisionnements I bord des
a~ronefs de l'une des Parties contractantes ne pourront 8tre d~barqu~s sur
le territoire de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit~s douani~res de
cette autre Partie. Dans ce cas, ils pourront 6tre places sous la surveillance
desdites autorit~s jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul~s de toute autre
manire conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 10

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes ne seront soumis qu'a un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et
les marchandises en transit direct seront exemptds de droits de douane et autres
taxes similaires.

Article 11

1. Les tarifs qu'appliquera l'entreprise d'une Partie contractante pour le trans-
port h destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fixes h
des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice
normal et des caractristiques pr6sent6es par chaque service, y compris les
conditions de vitesse et de confort.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, en premier lieu,
fixes d'un commun accord par les entreprises int~ress~es des deux Parties con-
tractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus devront tre soumis h l'approbation des autorit~s
a6ronautiques des deux Parties contractantes, trente (30) jours au moins avant
la date pr~vue pour leur entree en vigueur; dans certains cas, ce d6lai pourra 6tre
abr6g6 si lesdites autorit6s y consentent.

4. Si les entreprises d~sign6es ne parviennent pas s'entendre ou si, pour toute
autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du present article, ou encore si, au cours des 15 premiers
jours de la p~riode de 30 jours mentionn~e au paragraphe 3, une Partie contrac-
tante notifie h l'autre son refus d'approuver un tarif fix6 conform6ment au para-
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with the provisions of paragraph (2) of this Article, the Aeronautical Authorities
of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

5. If the Aeronautical Authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article or on the determination
of any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 17 of the present Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, no tariff shall
come into force if the Aeronautical Authorities of either Contracting Party have
not approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this Article shall
remain in force until new tariffs have been established in accordance with the
provisions of this Article.

Article 12

Either Contracting Party undertakes to grant the other Party free transfer, at
the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure achieved
on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail
shipments and freight by the designated airline of the other Party. Wherever
the payments system between the Contracting Parties is governed by a special
agreement, this agreement shall apply.

Article 13

In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of
the present Agreement and the Annex thereto.

Article 14

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between Aeronautical
Authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifica-
tions so agreed shall come into force when they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

2. Modifications to the Annex of this Agreement may be made by direct
agreement between the competent Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties.
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graphe 2, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de
fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas i s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3, ou
de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 4, le diffrend sera r~glM
conform~ment aux dispositions de l'article 17 du present Accord.

6. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, aucun tarif ne pourra entrer
en vigueur si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne l'ont pas approuv6.

7. Les tarifs fixes conform6ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'i ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes de la m~me mani~re.

Article 12

Chaque Partie contractante s'engage A assurer A l'autre Partie le libre trans-
fert, aux taux officiels, des exc~dents de recettes r~alis~s sur son territoire
l'occasion du transport de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises
par l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie. Dans la mesure oit le service des
paiements entre les Parties contractantes est r~glM par un accord sp6cial, les
dispositions de cet accord s'appliqueront.

Article 13

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront r~gulirement en vue d'assurer l'application
et le respect des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 14

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord, elle pourra demander que des consultations aient lieu
avec l'autre Partie. Ces consultations, qui pourront avoir lieu A l'6chelon des
autorit~s a6ronautiques et pourront se faire directement ou par correspondance,
commenceront dans les soixante (60) jours de la date de la demande. Les modifi-
cations ainsi convenues entreront en vigueur lorsqu'elles auront &6 confirm~es
par un 6change de notes diplomatiques.

2. L'annexe du present Accord pourra etre modifi6e par voie d'accord direct
entre les autorit~s a6ronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes.
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Article 15

The present Agreement and its Annex will be amended so as to conform
with any multilateral convention which may become binding on both Contract-
ing Parties.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 17

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to submit the dispute for decision to some person or body or the dispute
may at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party
and the third to be appointed by the two so nominated arbitrators. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice,
through diplomatic channels, requesting arbitration of the dispute and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within
the period specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organi-
zation may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as President of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article.

4. The expenses of the arbitration will be equally shared by the Contracting
Parties.
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Article 15

Le present Accord et son annexe seront modifies pour 6tre rendus conformes
a toute convention multilat~rale qui pourrait entrer en vigueur a l'6gard des
deux Parties contractantes.

Article 16

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier h l'autre
sa d~cision de mettre fin au present Accord; la notification sera communiqu~e
simultan6ment i l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce cas,
le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r~ception de la
notification par l'autre Partie, ai moins que la notification ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai. Si l'autre Partie contractante omet
d'en accuser r~ception, la notification sera r~put6e lui 6tre parvenue quatorze (14)
jours apr~s sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

1. Si un diffrend s'61ve entre les Parties contractantes quant k l'interpr6tation
ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diffrend h la decision d'une
personne ou d'un organisme, ou bien le diff6rend pourra 6tre soumis, h la
demande de l'une ou l'autre des Parties, h la decision d'un tribunal compos6 de
trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera un arbitre dans les
60 jours de la reception par l'une d'elles d'une notification de l'autre, par la voie
diplomatique, demandant l'arbitrage du diff~rend; le troisi~me arbitre sera
d6sign6 dans un nouveau d~lai de 60 jours.

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne parvient pas h nommer son
arbitre dans le d~lai prescrit ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans
le d6lai prescrit, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale pourra 6tre pri6 par l'une ou l'autre des Parties de nommer un ou
plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre devra 6tre
ressortissant d'un & tat tiers et exercera les fonctions de Pr6sident du tribunal
arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent l se conformer h toute decision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.

4. Chaque Partie contractante prendra a sa charge la moiti6 des frais de l'arbi-
trage.
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Article 18

The charges imposed by either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of the designated airline of the other
Contracting Party, shall not be higher than those paid by its national aircraft
operating international services.

Article 19

The present Agreement, any amendment to it and any exchange of notes
under this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation
Organization for registration.

Article 20

The present Agreement shall supersede and cancel any previous agreements
concerning air services between the Contracting Parties.

Article 21

The present Agreement shall come into force on a date to be laid down in
an exchange of diplomatic notes, which shall state that the formalities required
by the national legislation of each Contracting Party have been completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Damascus this 22nd Day of December of the year one
thousand nine hundred and sixty-four in the English language.

For the Syrian Arab Republic:

Y. DEMLOGE

For the Republic of Cyprus:

P. N. KAzANiAs
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Article 18

Les droits et taxes qu'imposera l'une ou l'autre des Parties contractantes
pour l'utilisation des a6roports et autres installations et services de navigation
adrienne par les a~ronefs de 1'entreprise d6sign&e par l'autre Partie n'exc~deront
pas ceux qu'elle impose dans le cas de ses aronefs nationaux affect6s A des
services internationaux.

Article 19

Le pr6sent Accord ainsi que toute modification qui pourra y 8tre apport~e et
tout 6change de notes le concernant seront communiques A l'Organisation de
l'aviation civile internationale aux fins d'enregistrement.

Article 20

Le present Accord remplacera et annulera tout accord relatif aux services
a6riens conclu ant~rieurement entre les Parties contractantes.

Article 21

Le present Accord entrera en vigueur h la date qui sera fix~e par un 6change
de notes diplomatiques certifiant que les formalit&s requises par la l6gislation de
chaque Partie contractante ont 6t remplies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, ce diment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Damas, le 22 d~cembre 1964, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour la R~publique arabe syrienne:

Y. DEMLOGE

Pour la Rpublique de Chypre:

P. N. KAZANIAS
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ANNEX

A. The Airline designated by the Syrian Arab Republic shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified hereinafter;

1) Points in Syria-Nicosia.
2) Points in Syria-Nicosia-Rome or Milano-Munich-Paris.
3) Points in Syria-Nicosia-Istanbul-Vienna-Zurich or Geneva-Paris.

The Syrian Airline will enjoy only stop-over rights on the sector Nicosia-Rome.

B. The Airline designated by the Republic of Cyprus shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified hereinafter;
1) Points in Cyprus-Damascus or Aleppo.
2) Points in Cyprus-Damascus or Aleppo-Bahrein-Doha-Dubai.
3) Points in Cyprus-Damascus or Aleppo-Baghadad-Tehran.

The Cyprus Airline will enjoy only stop-over rights on the sector Damascus or
Aleppo-Baghdad.

C. Intermediate points on any of the specified routes may, at the option of the desig-
nated airline, be omitted on any or all flights.
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ANNEXE

A. L'entreprise de transports a~riens d~sign~e par la R~publique arabe syrienne aura
le droit d'exploiter les routes suivantes :

1) Points en Syrie-Nicosie, dans les deux sens;
2) Points en Syrie-Nicosie-Rome ou Milan-Munich-Paris, dans les deux sens;
3) Points en Syrie-Nicosie-Istanbul-Vienne-Zurich ou Gen~ve-Paris, dans les deux sens.

En ce qui concerne le secteur Nicosie-Rome, l'entreprise d~sign~e par la R~publique
arabe syrienne jouira seulement du droit d'escale.

B. L'entreprise de transports a~riens d~sign~e par la R~publique de Chypre aura
le droit d'exploiter les routes suivantes :
1) Points Chypre-Damas ou Alep, dans les deux sens;
2) Points A Chypre-Damas ou Alep-Bahrein-Doha-Dubai;
3) Points k Chypre-Damas ou Alep-Bagdad-Thran.

En ce qui concerne le secteur Damas ou Alep-Bagdad, l'entreprise d~sign~e par la
R~publique de Chypre jouira seulement du droit d'escale.

C. Les points interm~diaires sur les routes susmentionn~es pourront 6tre supprim~s
A la convenance de l'entreprise d~sign~e, lors de tous les vols ou de certains d'entre eux.
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No. 8706. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CYPRUS. SIGNED AT NICOSIA, ON 29 FEB-
RUARY 1964

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Cyprus, desiring to conclude an Agreement with the aim
of establishing air transport services, have appointed for this purpose their
plenipotentiaries, who have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party grants the other Contracting Party the rights enu-
merated in Annex 1 to this Agreement for the purpose of establishing air services
(hereinafter called " agreed services ") envisaged herein.

Article 2

1. The operation of the agreed services may commence immediately follow-
ing the appointment by the respective Contracting Party its airline for the
operation of these services.

2. The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for
crossing national boundaries shall be established by each of the Contracting
Parties within its territory.

3. The designated airline of each Contracting Party shall communicate for
approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party the
schedules, frequency of flights and types of aircraft prior to the inauguration of
the agreed services. This shall likewise apply to later changes.

4. The tariffs on the agreed services shall be agreed in the first place between
the designated airlines and shall be subject to the approval of the Aeronautical
Authorities of the Contracting Parties.

5. The Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall exchange
traffic statistics on the agreed services.

1 Applied provisionally as from 29 February 1964, the date of signature and came into force
on 29 April 1965, the date laid down in an exchange of diplomatic notes stating that the formalities
required by the national legislation of each Contracting Party had been completed, in accordance
with article 11 (1).
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 8706. COFJIAIIIEHHE ME)KALY -IPABIHTEJIhCTBOM PEC-
IIYBJIHKH KHIIP H HIPABHTEJIbCTBOM COO3A CO-
BETCKHX COLHAJlHCTWIECKHX PECIJYBJIHK 0 B03-
AYlIHOM COOBIIEHHH

I1paBHTemcTBo Peclly6mKH IHip H IlpaBHTeJIhcTBo Co0aa COBeTCxuX
CoiJamcTHxecKxx Pecny6inu, >xeflaq 3fKJIEOqHTb CornameHue o6 ycTaHOBIeHHm
BO3grILIHOFO coo6JeHHS, Ha3Ha'IHaIH ARi15 3TOrO CBOHX IOJIHOMOqHbIX npegcTaBH-
Tejleri, OTOpblIe corJIaCHJIHCb o HHKecjiegyoueM:

Cmamba 1

Kagam H3 ioroBapHBaojgHxcq CTOpOH npegocTaBI eT gpyroi ,loro-
BapHBaiolgeriic CTOpoHe npaBa, neperHcJIeHHbie B rlpmowuem I K HaCToHugeimy
Cormamemuo, B IeIHX yCTaHOBJIeHHH npegyCMOTpeHHbX B HeM B03gyIHHbIX JIH

(HMeHyeMbIX B gaJbHeimeM (( goro0BopHbie jmHHH )).

CmambA 2

1. 3 crIyaTaigIm gOIOBOpHbIX JIHHfl MO2eT 6blT/ HaxaTa iociie Toro, xaix

TIO6aq H3 .ljoroBapHBaIOigHXccq CTOPOH Ha3Hat1HT cBoe aBHarlpegIHpHqTHe gJLU

aucmirxyaTax.Uw 3THX JIriHHI.

2. MapinpyTli rOnjieTOB B03gyrilHbIX Cy OB no gO'0BOpHbIM JIHHHqM H BOpOTa

npojiewa rocygapCTBeHHbIX rpamu yCTaHaBJIHBaIOTCq xawgoi 71oroBapHBwoulefic

CTOpOHOfi Ha CBOei TeppHTOpHH.

3. ABuanpeInplIRTHe, Ha3HaxelCHHoe ORXHOi aoroBapHBaiolueicq CTOPOHOr4,

AOMIKHO gO HaiaJla 31ICrLiyaTalHIm gOrOBOpHbIX JIHHHI ripeCXcTaBHTb Ha yTBepRgre-

Hue BegOMCTBy rpam<gaHci{oft aBratmu gpyrofi aoroBapHBaioigejca CTOpOHbI

pacrmcauHe, qacTOTy periCOB H THrIbI CaMoJIeTOB. 3TOT nopgomK 6ygeT HpHMeHqTbCI

lpH nOCJIegyfolIX H3MeHeHHHX.

4. Tapdicbi Ha gorOBOpHbIX MHHmX AOJD{HbI B nepByIo oqepeg, corIIacoBbI-

BaTbC3I Me><.gy Ha3HaxeHHbiMH aBHaflpeInpHTHIri MH I 6ygyT rio)JIe>HaTb yTiep>Ige-

HrHo BegOMCTBaMH rpawgjraHcxoi aBlaIIuu aoroBapnBaIoiqmxcfi CTOpOH.

5. BeAOMCTBa rpa>wgaHcKori aBmauImH AoroapHnaioiguxcq CTOPoH 6yyT

o6MeHHBaThcH KHdqopmuaHerl o nepeBo3KaX Ha gOrOBOpHbIX JHHJX.
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Article 3

1. Each Contracting Party reserves the right to temporarily suspend or
revoke the rights specified in Annex 1 to this Agreement in any case when it does
not have satisfactory evidence to the effect that substantial ownership of or
actual control over the airline designated by the Contracting Party is vested in
nationals of that Contracting Party, or in case of non-observance by the desig-
nated airline of laws and regulations specified in Article 6 or nonfulfilment of
the conditions under which rights are granted in accordance with this Agree-
ment.

2. This right will be put into practice only after consultation between the
Civil Aviation Authorities of the Contracting Parties, unless immediate suspension
of exploitation or the immediate introduction of restrictive conditions become
necessary for the prevention of further violations of the laws and regulations.

Article 4

1. To ensure safety of flights on the agreed services each Contracting Party
shall grant to the aircraft of the other Contracting Party necessary radio, lighting,
meteorological and other facilities required for the operation of flights and shall
convey to the other Contracting Party data on such facilities and information
on primary and alternate aerodromes where landing may be made and on flight
routes within the limits of its territory.

2. Matters pertaining to ensuring safety of flights and to the responsibility
of the Contracting Parties in relation to the operation of the flights shall be
within the competence of Civil Aviation Authorities of the Contracting Parties
and shall be mentioned in Annex 2 to this Agreement.

3. Annex I and the routes specified in Tables I and II of Annex 1 may be
changed by an agreement between the Civil Aviation Authorities of the Contract-
ing Parties within the limits of the entire period of validity of this Agreement.

Article 5

1. Aviation fuel, lubricants, spare parts and other materials and equipment
delivered or being delivered by the airline designated by one of the Contracting
Parties into the territory of the other Contracting Party exclusively for its opera-
tional needs shall be exempt from customs duties, taxes and other charges during
their presence within the territory of the latter Contracting Party.
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Ca ,mba 3

1. Kaa ,qOroBapHBaIogaqcai CTopoHa coxpatHeT 3a co6orl npaBo BpeMeHHo
oTeMHHT KHJ Ba35Tb Ha3ag npaBa, yiaaHHbie B lpHnowemm I X HaCTOmR4eMy
Cormaluemo, B jiuo60oM cjiyqae, xorga oHa He HmeeT Y2oBfeTBopH TeJIHbIX goia3a-
TeJIbCTB, ro npemyIece BJI8HeaR HJeme H im barecxulmk iomrrponm 3a aBHa-
ipegnpRfrrmeM, Ha3HaqeHHbim gpyroi aUoroBapHBaioiIeicq CTOpOHOri, ocyuecT-
BJieTcm rpa(rcaHamH Hm opraHamH 3TOrk aoroBapiiBaioigeici CTopoHI, I B
cnytae, Heco6mnogeMI Ha3naxeHHbIm aBHanpernpHiTTHeM 3a OHOB H npaBHI,

yxa3aHHrix B cTaTe 6 HH HeBLI1IojHeHH Y(-CJIOBHrI, o HoTopbIM nipegocTaBiuoim)C

ripaBa B cooTBeTCTBHH C 3THM CorameHlem.

2. 3To npaBo 6yger HCrOJ~b30BaTbCI TOJIHO nocaie KOHCyJibTaITuH me)Ay
BegOMCTBamH rpaHIcgaHcxoAi aBHuaiu o6exx 0oroBapHBaioUHXc q CTOpoH, ecnIH

TOIbHO HemexneHmoe npHoCTaHoBsleHHe 3HCIrIaTaIUH HuH Heeeaoe npHmeHe-
HHe orpaIHW1qTemHlbIX YCJIOBHId He IBJIMIOTCH He06xoMIrgmbIH gR5 npexynpeHige-
nHuI HOBEIX HapyneHHiR 3axHOB H rfpaBHIi.

Cmambq 4

1. )Jim o6ecneeHHm 6e3onacHocTH nojieroB no gOrBOpHbIM .I I KawKgamI
jtoroBapHBaioiasicI CropoHa 6yger npegocraBiaMT B03ZyiUHLmM cygam gpyrog
AoroBaprmaiougercA CTpO0HLI Heo6xorrm1bIe cpexgcTBa pagHo, CBeTOTeXHHIecHoro,
mereoponormiecmoro H gpyroro o6cnywHjam1, Tpe6youlerocq gnm Bbmoumem4A
3TUx nonieroB, a TaxfoRe coo6ujaTb gpyrof! .LoroBapruBaiouiefic CTOpoHe gaHHbie
3THX cpegCTB H CBegeHH5 06 OCHOBHLIX H 3ariaCHbix aapogpoMax, rge moryT 6rm'
IpOI3BegeHI riocagKH, H o mapuipyre nojieToB B npege-iax CBOefl TeppHTopHH.

2. BoIpocbx, CBH13aHHIbIe C o6ecfleqIeHHeM 6e.3onacmocrm noJIeToB r C OTBeTCT-

BeHHoCTbiO aoroBapuaioucixcR CTOpOH oTH0CHTejIbHO BbmOJiHeHHI HOJIeTOB,

6y;yT Haxogrrci B xomneTeMIRM BegOMCTB rpawgqiaHc~ofl aBHammH ToroBapa-
BaiotUuxcH CTOPOH H 6yWTr 0roBopeHEI B prunowemm 2 IC HacToat3uey Coma-
umio.

3. lprnoweme 1 x 3apupyTbI, y ambie B Ta6JiHuax 1 H 2 lpruoHieHma 1,
MoryT 6IT H3meHeHbI no goroBopeHaoc0TH me>K/Ly Beg0mCTBamH rpamcgaHcKoi
aBHaIuHH aorOBapHBaiouiXC31 CTOPOH B nipegenax Bcero cpoica xeftcrBu5a HaCToX-
i ero Corwnaem4A.

CmambA 5

1. ropioqee, cma3otmIe maTepami, 3anacmle qacT H npotme MaTepHanhi H
o60pygoBaHHe, gocTaBneHmbie HM gocraB _aembie aBHarrpe9npHRTeM, Ha3HaqeH-
Hbim O0Horl aoroBapHBaioiuefcq CTOpOHofl Ha TeppHTopHm gpyroii IoroBapHBao-
uIermci CTOpOHEI HCKjIOHTemHO g CBOHX 3KCIIlyaTaIjHOHIIX HyXCg, OCBO-
6o.KcaxOTcs OT TaMoieHm-bIX IIOIIflIHH, HaIOrOB H HHbIX C60pOB BO BpeM HaxoHige-

HIM Ha TeppHTopHR 3T0oi roroBapBamoieficH CropoHEI.
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2. Aircraft being operated on the agreed services, as well as stores of avia-
tion fuel and lubricants, spare parts, equipment and provision on board the
aircraft of the airline designated by one Contracting Party shall be exempt within
the territory of the other Contracting Party from the imposition of customs,
inspection and other duties and charges even in the event that these materials
will be used by such aircraft during flight over such territory, except in such
cases when the above-mentioned items are disposed of in the territory of the
other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall grant the airline of the other Contracting
Party the acquisition on reasonable prices or importation on its territory of suffi-
cient quantities of aviation fuel of necessary kind, quality and specification in
accordance with the requirements of such airline.

Article 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry
into and the exit from its territory by aircraft on international flights or the
operation and navigation of such aircraft while within the limits of its territory
shall apply to the aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party governing the
arrival in or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft,
in particular, rules and regulations governing passports, customs, currency and
quarantine formalities shall apply to the passengers, crews or cargo of the aircraft
of the airline designated by the other Contracting Party during the arrival in or
departure from the territory of the said Contracting Party.

Article 7

1. Aircraft of the airline designated by one Contracting Party during flights
over the territory of the other Contracting Party shall have identification marks
of their state, established for international flights, certificates of registration,
certificates of airworthiness and other aircraft documents required by the Civil
Aviation Authorities of the Contracting Parties, and also permission for radio
equipment. Pilots and other crew members shall have appropriate certificates.

2. All of the aforementioned documents issued or recognised as valid by
one Contracting Party shall be recognised as valid within the territory of the
other Contracting Party.
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2. Bo3 xlmhe cyga, 3mcrmyampyembie Ha gorOBOpHbIX JmHHHX, a TavK(e
3arIacbi ropiotero u cMa30tHbIX maTepHaiIoB, 3anacnbie iacTH, CHapHmHeme H
rtpoAoBojmcTBHe, HaxogmimlHec5 Ha 6OpTy B03]0UIHorO CygHa aBHanpegnpHHTHR,

Ha3HaxieHHorO 0HOR qoroBapHBaioaeici CTOPOHOI, 6ygyT oCBo6ogeHbI Ha

TepplTOprH grpyrofi aorOBapHBalOilgeficH CTOpOHbI OT o6Aoxeml5I TamoReHHbimH,

HHCHeI.U40HHbIMH H HIIIJIH.HaMH H c6opamH awe B TOM cnylqae, ecim

yRa3aHHbIe MaTepHaJIbl 6yy'r HcrIOJIM3OBaThcl 3THMH BO3yJLUHblMH cygaVMH BO

BpeNmI noJema Ha 3TOH TeppHTopHH, HO 3a ucHmIOxieHHeM Tex cJIyxiaeB, Korga OHH

6ygyr OTxiy*gaTECH Ha TeppHTOpH apyroA ,joroBapHBaiogeicq CTOpOHblI.

3. Kawgia qoroBapHBaiOliaAca CTopoHa o6ecnetxmT npHo6peTeHHe no pa3yM-

HbIM ileHaM Him 6ygeT CHOCO6CTBOBaTb BBo3y Ha CBOIO TeppHTOpmo gim aBHanpeg-

npH5ITHH gpyrofi IlorOBapHBamigeftci CTOpOHbI gocTaTOqHoro ICOjIHeCTBa aBHa-
IHOHHOrO TOrIJIHBa Tpe6yemoro COpTa, KmaiecTBa H cregHb4HKaIHH B COOTBeTCTBHH

C 3anpOCOM Taxoro aBHanpeglpHIHTHH.

Cmamq 6

1. 3axobx H npawnia OAHOR aoroBapHBaiougeici CTopon b, perympypouxe
BXOg H BbIXOg C ee TeppHTOPmH BO3gymnHbX CygOB, COBepUaOI"HX mewgymapog-

HbIe rlOJIeTbl, HJIH 3KCHJIyaTaIAIO H HaBHralOHIO 3THX B03;yUHbIX CygOB BO BpeMn

xLx npe6iBamHa B npegeniax ee TeppHTopHH, 6ygyT np erHMTbCq K BO3gyIIHbIM

cygam aBHanpegflpH5THq, Ha3HaxieHHoro pyroii AoroBapHBaloIreficH CTOpOnoik.

2. 3axoHib H npaBrua 09HOi AoroBapHBaiotiueicM CTOpOHbI, pery mpyiott~e

npH6bITHe HJim OTnpaBjieHHe c ee TeppHTopHH riacca>KHpoB, 3KHlaHeii mim rpy30B

B03glUiHbIX CyXOB, B xaCTHOCTH, rIpaBJia, peryimpyiome nIacnOpTHble, Tamo>xeH-

Hble, BaJIIOTHbIe H xapaHTHHHbie 4bopMaImHOCTH, 6yy'r IlpHmeHHTCI X naccawHpam,

3RHIIaKaM HJIm rpy3a BO3ylIIHbIX CY9OB aBHanpegripHiTH, iaHaieHHoro gpyroR

jToroBapHmaioigeiicH CTOpOHOi, BO Bpemi IpH6bITH um OTnipaBjieHHH C TeppH-

TO~pIH 3TOi aoroBapHBaioueAci CTOpOHI.

CmambA 7

1. Bo3 unmie cyga aBHanpegnpH3THR, Ha3HaxeHHoro O HOi JorBapHaio-

igeica CTOpOHOfi, ripH nojieTax Ha TeppHTOpHH gpyrofl XIoroBapHBajonjericq

CTOpOHbI XOJI>RHbI fMeT yCTaHOBAeHHbie gim mewyapogHbIX lojieTOB OrI03Ha-

BaTesJbHbie 3HaKH rOCygapCTBa, CBHXeTeALCTBa 0 perHCTpa44HH, YAOCTOBepeHHH 0

rO)gHoCTH m IOJIeTaM H gpyrHe yCTaHOBjieHHie Be0XomCTBaMH rpawKgaHCxor a]BHaIIH

,OrOBapHBaOIIaHXCH CTOpOH CygOBbIe x0ImyMeHTbl, a paBHO pa3peuieHm Ha

pagHoyCTaHOBI(H. rIHJIOTLI H OCTaHMHbie qtieHblI 3axnawa gOJwHbI HMeTb ycTaHOB-

JieHHbie CBH~eTeIbCTBa.

2. Bce BbIHtueKa3aHHbIe goKyMeHTbI, BblgaHHbIIe Hi npH3HaBaemble geHiCTBH-

TenbHmIMH OgHOrI aoroBapHBaiouefici CTOpOHOR, 6yyT IpH3HaBaTCMi gefiCTBH-
TeIHbIMH Ha TeppHT0pHi gpyroii qoroBapHBaioiqerci CTopOI-Ibc.
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Article 8

1. In case of a forced landing or accident of an aircraft of one Contracting
Party within the territory of the other Contracting Party, the Party in whose
territory the accident took place shall immediately notify the other Party thereof,
take necessary measures for the investigation of the causes of the accident, and
also undertake immediate steps to assist the crew members and passengers if
they are injured in the accident and shall provide for the safety of the aircraft
and of mail, baggage and cargo on board.

2. The Party conducting the investigation of the accident is required to
inform the other Party of its results; the Party to whom the aircraft belongs shall
have the right to appoint its observers, who shall be present at the investigation
of the accident.

Article 9

1. Fees and other charges for the use of each airport, including its installa-
tions, technical and other facilities and services, as well as any charges for the
use of aeronautical and communication facilities and services shall be made in
accordance with the rates and tariffs established by the respective Contracting
Party.

2. The settlement of accounts for any commercial operations or other
services connected with air services between the two countries shall be made in
accordance with the trade and payments agreement between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Republic of Cyprus of the 22nd December,
1961.

Article 10

1. For the co-ordination of matters concerning air transportation and serv-
icing of aircraft each Contracting Party shall grant the airline of the other
Contracting Party actually operating the agreed services the right to have
representatives and their assistants at airports on the territory of the said Con-
tracting Party.

2. The representatives specified in this article and also members of the crew
of aircraft of the airlines designated by the Contracting Parties must be citizens
of the said Contracting Parties or be of such other citizenship as may be agreed
between the Contracting Parties.

Article 11

1. The present Agreement shall be provisionally applicable from the date
of its signature and shall come into force on a date to be laid down in an exchange
of diplomatic notes, which shall state that the formalities required by the national
legislation of each Contracting Party have been completed.
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CmambA 8

[The text of this article has not been reproduced in the certified true copy of
the Agreement submitted for registration. - Le texte de cet article n'a pas iti
reproduit dans l'exemplaire certifig conforme prisentl i l'enregistrement.]

CmambA 9

1. C6opw H gpyrae ruiaTe>KH 3a HOJb3OBaHHe KH (ca i3m a3pOnpTOM, BKt IOqasI

ero coopyHRemu, TexHMqecHe H gpyrne cpegcrBa H ycnyrH, a raioKe Jno6bie
nInaTeWH 3a HOJEBaOHHe a3pHHaBnraLHoMR H CBH3fHHbIMH CPeACBaMH H
ycayramH 6yXWyT B3HMaTLC5H B CooTBeTCTBHH Co cTaBKaMH H TapH4)aMH, yCTaHOBJIeH-

HbIMH COOTBeTCTByIOIIeii OrOBapHBaIoiIgetica CTOpoHoi.

2. PacxerLi 3a BCeB03mOwKHbIe xommteptecxie onepamm H gpyrHe ycnyrH,
CBfR3aHHbIe C B039Y=HIM coo6igeimeM Mew~y gByMVA CTpaHamH, 6y;rUr HpOH3BO-
gTcCH B COOTBeTCTBHH c ToproBIMl H linaTewHnim coriaieHnem Mewgy IIpaBH-

TeiMCTBOM CCCP H Pecny6mxoRi Knnp OT 22 geRa6pH 1961 roga.

CmambA 10

1. am2 cornacoBaria BOrrPOCOB Bo3ayIuHLt x nepeBo3oK H o6cjryKHHBaHxH
BO3X!IIIHbIX CyAOB )joroBapHBaoiHecq CTOPOHAI npegocraBnMO aBHanpenpWHH-
THRM, 4jaxTHtieC H 31cCnnyaTHpyIOuHM oroBopHIe JIHHH, npaBO HMeT6 CBOHX

nipegcTaBHTenefA H HX 1OMOIIMW(OB B a3ponopTax Ha TeppHTopmH pyroir )oro-
BapHBaio geical CTOPOHblI.

2. YKa3aHiie B HacTomgefi CTaT e npegcraBHTejm, a TaOC)e tIIeHI 31.HnaHer

BO3IylIHBIX CyAOB aBHaripegripHaTHH, Ha3HaqeHHbiX XjoroapHiaioumwacq CTo-

poHamH, goimmi 6ir rpawgaHamH aoroBapiBaioutxca CTOPOH, HJiH HmerL

Taxoe rpa)(gaHCTBo, xoropoe moHeT 6bi r coriaCoBaHO aH memy aoroBapHBaioiAH-

mH5CI CTopOHamii.

CmambA 11

1. HacroHigee Coriiauemie 6y ier BpemeHHo npeHqTihcl co Mwa ero n0g-

1BHcaHHH H BCTyIHT B CHJiy C gaTi, ycTaHoBjieHHoi nyTem o6MeHa 4nnomaTH-
iecRHMH HOTaMH, B xOTOpbiX 6yer Coo6uaTCH 0 3aBepueHHH Heo6xoHm!VIX

4OPMSanHocTef B cooTBeTCTBHH C HaIIHOHaLHLLMH 3aoHamH.
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2. This Agreement shall be valid until one of the Contracting Parties in-
forms the other Contracting Party of its desire to terminate it. In that event,
the Agreement shall cease to be valid six months after the date of delivery to the
other Contracting Party of the notice of termination.

CONCLUDED in the city of Nicosia on the 29th February of 1964, in duplicate,
each in the Russian and English languages, and both texts shall be equally
authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Cyprus:

Socialist Republics:

V. VASILIEV A. Sp. ARAouzos

ANNEX I

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics designates the
General Department of Civil Air Fleet under the Council of Ministers of the USSR
(AEROFLOT) to operate the agreed services specified in the Table of Routes for Soviet
aircraft of this Annex.

2. The Government of the Republic of Cyprus designates Cyprus Airways Ltd.
to operate the agreed services specified in the Table of Routes for Cyprus aircraft of
this Annex.

3. The airline designated by the Government of the Republic of Cyprus shall
have within the territory of the Union of Soviet Socialist Republics the right to pick up
and set down passengers, mail and cargo of international destination in accordance with
paragraph 5 of this Annex.

4. The airline designated by the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics shall have within the territory of the Republic of Cyprus the right to pick up
and set down passengers, mail and cargo of international destination in accordance with
paragraph 6 of this Annex.

5. Preferential right to transportation between the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and points in the third countries situated on the agreed Routes shall be granted to
the airline designated by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
except points where the Soviet airline does not operate.

6. Preferential right to the transportation between the Republic of Cyprus and points
in the third countries situated on the agreed Routes shall be granted to the airline desig-
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2. Hacroamee Cornameime 6y)eT geficmoBaMT o Tex nop, noica oXHa 13

iIoroBapHBaioutxcI CTOpOH He coo6urirr pyrofi AoroBapHBaioileficfl CTopoHe o
CBOeM xcejiaHHt ero geHOHCHpOBaTm. B 3TOM cjly'ae Cornameme npeRpaigaeT CBoe

geAiCTBHe qepe3 mecT mecmAteB, niocae gaTbI BpyqemlH gpyrofi AoroBapHBaiuoerc3I
CTopoHe yBegoMaemm o geHOHcaIiH.

COBEPIIIEHO B ropoge HHKo3HIH 4€ 1 ) ceBpaYim 1964 roga B AByX noA-
jIHHbix 33eMrImpax, Ka>~bg i Ha pyccMom H aHr rmHAcxoM M3blaX, npnqeM o6a
TexcTa RmeIoT OXaHHIOByI[O CHJIy.

Ho yroHmoMiqHo HO YIIOJIHOMOtM o
HIpaBHTenrbCTBa Pecny6mnii Kimp :2 flpaBHTeimcrBa Colo3a COBeTCHX

CoirHaircTH'qecHX Pecny6mu :2

HIPHJIO)KEHHE 1

1. IIpaBHTeJImCTBO Co0aa COBeTCRHX Coquiia.rimTHqeCi4x Pecny6uuc Ha3Ha-
TiaeT Jgim 31cIyaTatAHH goroBopHbix MHrfi, yxa1aHHbX B Ta6Jimte mapnlpyTOB
gJIR C0BeTCRHX B03yUIHbIX CygOB Hacoimiero Ilp o>xemm I - TriaBHoe ynpaB-
neHxe rpa>Rgancxoro B039y1HorO 4JIOTa ripH COBeTe MHHmCTpoB CCCP (A3po-
4)JIor).

2. 1-paBHTeJmCTBO Pecny6mwI Kn p Ha3atiaeT gJm 3xcIiyaTaIXHH Aoro-

B0pHbID JIHHrl, yKa3aHHbiX B Ta6JIiHe mapUIPyToB gjIH MHIpCRMX B03gfIlIHBIX
CygOB HacTosmero rIpHrox*eHHRa - Carinpyc 3pyA3 JInmHTeg.

3. ABnanpegnpmrt e, Hanaiemoe HpaBTeJImCTBOM Pecny6ftwx KHnp,
6ygeT nO.M3OBaTrci Ha TeppHTOpHH CoI03a CCP nipaBom riorpy3RH H BrIrpy3H
nacca)KHpOB, lOtIqTbI H rpy30B me)z1yrapogHoro CJIeeOBanHR c yqeTOm noojimenf
IyHI<Ta 5 HaCTomiiero 1"pmofeHHR 1.

4. ABxtanpegnpHRiiie, Ha3HaqeHmoe IlpaBHTeJMhCTBOM CoI03a CCP, 6yger
rUOIL3OBaThCfI Ha TeppHTOPHH Pecny6mHRr Kimp npaBoM Iiorpy3KH H BhIrpy31H
nacCa>RHpOB, nOqT H rpy30B me>,yIapoxnoro caegoBaHHa c yqeTom nonoweHHA
nymcra 6 HacTOmugero rfptoweKRi 1.

5. IIpeayiecTBeHHoe npaBo nepeBo3oK mewy Co3o0M CCP H HyH1KTamH B
rpeTrx-x cTpaHax, pacriojioweHHbImH Ha mapmupyTax nOJIeTOB 1O gOrOBOpHbIM

JIHHHM, 6ygeT npHHag ehxaTb aBianpeUpHTHio, Ha3HaqeHHomy I-IpaBHTecTBoM
Comaa CCP, aa HciJioTieHrHefm nyHKTOB, B XOTOPbi COBeTCIcOe aBHarpegnpuRrHe
IIoJIeTOB He ocyugecTBjweT.

6. HpexmyigecTmeHioe npao iepeBo3o< mexyr Pecny6mn oft IKHp H
rIyHKTaMH B TpeTbHX cTpaHax, pacliojioHeHHbIMI Ha mapmpyTax nojieToB no goro-

1 Date not complete in the certified true copy of the Agreement.
La date a 6t6 laiss~e incomplete dans 1'exemplaire certifi6 conforme de l'Accord.

2 Signatures not reproduced in the certified true copy of the Agreement.
Signatures non reproduites dans I'exemplaire certifi6 conforme de I'Accord.
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nated by the Government of the Republic of Cyprus except for points where the Cyprus
Airline does not operate.

7. The airlines designated by the Contracting Parties shall take all necessary measures
in order that all passengers, mail and cargo between their appropriate territories shall be
transported by agreed services as far as this is possible.

AGREED SERVICES

TABLE OF RoUms

I. For Soviet aircraft
Moscow-Nicosia and beyond to third countries and back.

II. For Cyprus aircraft
Nicosia-Moscow and beyond to third countries in the West through the Inter-

national corridors over the territory of Union of Soviet Socialist Republics and back.

NOTE:

1. Flights of the aircraft of the designated airlines of the Contracting Parties over
the territory of a third country and the landings in the points situated on its territory
shall be made with the permission of that country.

2. The designated airlines of the Contracting Parties while operating the agreed
services may omit any or all points of intermediate landings.

ANNEX 2

GENERAL PROVISIONS

1. The Contracting Parties shall take all necessary measures to insure safe and
efficient operation of the agreed services. For this purpose each Contracting Party shall
provide for the use of the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party
all technical means of communication, radio navigation aids, and other services necessary
to operate the agreed services.

2. The information and assistance provided in accordance with the terms of this
Agreement by each Contracting Party must be sufficient to meet the reasonable safety
requirements of the airline designated by the other Contracting Party.

PROVISION OF INFORMATION

3. The information to be provided by one Contracting Party shall include necessary
data of the primary and alternate aerodrome assigned for operating the agreed services,
the flight routes within the territory of that Contracting Party, radio and other navigation
aids, and other facilities necessary for aircraft to fulfil procedures of the air traffic control
services.
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BOpHIM JIHHH1M, 6yeT rlpHIargxenmaTr aBHanpe, gInpHRTHio, Ha3HatieI.oMy lpaBH-
Te~jlCTBoM Pecny6aui KrImp, 3a HcKxjioqeHmeM nyHKTOB, B COTOpbe aBHanpeg-
npntfHe nOeToB He ocyxgecTBjneT.

7. ABHanpegnpHRTaf5, HamaxieHHbie )jorOBapHBaoI1uHcMC CTOpOHamw, rlpH-
MyT MeplI K TOMy, trTo6bI Bce InepeBo3XH IIaCCaKH(pOB, I0'qTbI H rPY30B Me )K y HX
COOTBeTCTByIOI WMH TeppHTopHRIMH, 1o B03MOHOCTH HarIpaBJqJMcb nio goro-
BOpHbIM JIHRHM.

,aOFOBOPHbIE JIHHHH

TABJIHIUbIl MAPFIIPYTOB

1. Maptupymbi 6,A coeemcxux ewo)yumbix cyto."
MOCKBa - HHxo3H51 H ganee B TpeTbH cTpaHbi H o6paTHo.

2. Mapuipymbi 43A KunpcKux O36yUftbiX CytOO:
HHmo3u - MociBa H ganiee B TpeTbH cTpaHbI Ha 3anag no Me>KRyHapogHbIM

RxopHopaM Hag Tepplrroprl CCCP H o6paTHo.

HPHMEMAHHE:

1. fIoneTb qepe3 TeppHTopHio Tpemero rocygapcTBa H nocagRH B r ,yHwa,
pacnoaomIeHHbix Ha ero TeppnTopHH, 6ygyT BbIOJIHRTbC3 C cornacHH COOTBeTCT-
ByIouIero rocygapcTBa.

2. Ha3Haxiemibie asuanpegnpnHrum aoroBapHsa oumHci CTOpOH inpH CBOX
noneTax no gOrOBOPHbIM TiHHH5m oryr onycxaT nio6ofl HArH Bce nyHTI npo-
MemyTotmbix nocagoR.

HPHJIOACEHHE 2

OBIlJHE IIOJIO)KEHHIl

1. aoroBapHBaiouwieci CTOpOHbI 06H3yIoTCi rIHH31T Bce aeo6xOHMbie mepbi
gim o6ecneqeHH5L 6e3onlaCHorl H 3cfr4exTHBHOIr 3KCWIyaTa/1iH goroBOpHbix JIHAf.
Ina 3TOl rge.i xamgaH .oroBapHBaiolaicR CTopOHa 6ygeT npegocTaBJLrr

B03gyIHIM cygam aBHaIpenpRRUTHH, Ha3HaqeHHOrO gpyrof4 .orOBapHBaiOiIeflcq
CTOpOHORi, Bce cpegCTBa pagHo-CBeTOTexHHmecIoro, meeopojorlxiecloro H
gpyroro o6cIywjmam, Heo6xogmyie gJlR 3xCClyaTaI!H gOrOBOpHbIX JIHHHI.

2. HH4iopmawLm H nomotLb, npegocTaB seMbie B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHH3MH
nacToamiero IlpHjiomeHim xa>Kof ,aoroBapHBa Oiieic4i CTOPOHOrI, 9OJAHCHbI 6b r
9OCTaToqHbIMH JM g oBneTBOpemm pa3ymHbrx Tpe6OBaHHIl aBHanpegnpHrmm,
Ha3HaqeHHOrO gpyrofl jLoroBapHBaioiijel3cx CTOpOHOI.

rIPEIOCTABJIEHHE HH(DOPMAJHH

3. HH4bopmaimHH, upegocTaBimemai xaKgoi AoroBapHBaoueica CTOpOHOrl,
gOjDKla BIJu04mTb geTaJibHbie xgaHHbie o6 OCHOBHbIX H 3ariacHbiX a3pogpomax,
HCHOJTM3yembix gLJ 3KCIIJIyaTa4HH gorOBOprHbIX MIHHR, o mapinpyrax rToie'TOB B
upeeienax TeppHTOpHH 3TOl aorOBapHBaioige~cai CTOpOHbI, pago H pyrmx
cpegCTBaX H npo yexpax g~crerqepcxorl Cny6b1.
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4. The information shall also include all appropriate meteorological information
which shall be provided before the flight as well as during the flight on the agreed services.
The Civil Aviation Authorities of the Contracting Parties shall use the international code
for the transmission of the meteorological information and agree on necessary periods of
transmitting meteorological forecasts taking into consideration the approved time-tables
on the agreed services.

5. The Civil Aviation Authorities of the Contracting Parties shall provide a constant
supply to the operating airline and services concerned of all changes in information in
accordance with Paragraphs 3 and 4 of this Annex and ensure immediate transmission of
all notices concerning all the changes.

That shall be done by means of" NOTAMS " transmitted either by existent inter-
national communication means with subsequent written confirmation where applicable,
or in a written form only, provided that the addressee can receive it sufficiently in
advance. " NOTAMS " shall be supplied in Russian and English or in English.

6. The exchange of information by " NOTAMS " must commence as soon as pos-
sible and in any event prior to the commencement of regular flights on the agreed serv-
ices.

PREPARATION OF FLIGHT PLANS AND AIR TRAFFIC CONTROL PROCEDURE

7. The crew of aircraft operated on the agreed services by the airline designated by
one of the Contracting Parties must be fully conversant with the procedures of the flight
control service used in the territory of the other Contracting Party.

8. The Civil Aviation Authorities of each Contracting Party shall provide the crews
of the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party the following
information before the flight and if it is necessary during the flight :

a) Information about the condition of the aerodromes and navigation aids necessary for
the execution of the flight;

b) Written information, charts and schemes as well as additional oral information
regarding the weather conditions on the route and at the point of destination (actual
weather conditions as well as weather forecasts).

9. Before each flight the aircraft commander shall submit a flight plan for approval
by the agency of the air traffic control service in the country where the flight originates.
The flight must be executed in accordance with the approved plan.

Changes in the flight plan are admissible only with permission of the appropriate
agency of the air traffic service, unless emergency circumstances demand taking imme-
diate measures.

In such cases the appropriate agency of the air traffic control service shall be notified
of the changes in the flight plan as soon as possible.
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4. HH4bopmaiVi g OJiHa TaloIe BIxIIOqaTr BCIO COOTBeTCTBYIOIIyIO meTeopo-
jiorH'qecxyio xH4opMagHio, XOTopaA gonmwHa o6ecne'ulBaTbcn maix go nojieTa, Tax
X BO Bpe/MH IOJIeTOB Ha OrOBOpHbliX JmiHHRxX. BegoMcTBa rpan(LmaHcmoA1 aBHalum
.UOFOBapHBaIOIuHXCI CTOpOH gjOJMHbI R3BeCTHTh gpyr grpyra o xogax, ROTOpbLe

6y.gyT HCHOJh3OBaTE.C5I gI nepegaqH meTeopojlorHnecKorl HmH4opmauHx, H goro-
B0pHThCH 0 Heo6xogHMIbIX nepHogax nepegaqu MeTeopoJIorwtqecix IlporHO3OB,

pHHHMil BO BHHMfHHe pacnrcaHme, yCTaHOBjIeHHoe gaiii gOFOBOpHbIX .IHHHI.

5. BegOMCTBa rpa>gaHcxoAi aBHaiHx .joroBapHBaoqulxcH CTOpOH o6ecneqaT
HenpepblBHoe nocTynvieHHe Bcex H3MeHeHIf HHcbopmLaux, KOTOpaff npeAOCTa-
BJIeTC5I B COOTBeTCTBHH C lyHKTa!mH 3 H 4 HacTomngero npHIoceHHH, H o6ecneqaT
HeMegiieHHyio nepega-y npegynpeKTeHuAi o60 Bcex H3MeHeHHHx.

3TO gOJDIHO HpOH3BOgHTbCI C flOMOIlugIO cJIy>x6bi (( HOTAMoB )), nepega-
BaembIX Jin6o no TeiieTairy c nocnegyoig rIHCmceHHimM noATBep>cgeme,
mor1ga 3TO npHemjemo, jm6o TOJrIKO B nHc6meHHOM BHge, npa yCJnOBHH, TITO agpecaT
CMoH(eT HOJyqHTb ero 3a6JIaroBpemeHHO. (( HOTAMbI )), nocbijaembie Ho Teile-
Tariny, 6yglyT nepegaBaTLcn menxgynapogHbM xogom c{HOTAM ). rfHcLmeHHbie

SHOTAMbi ) 6ygyT npegcTaBML TCmc Ha arJInfiCcOm 33bie.

6. O6meH HH4opmaiAHei (( HOTAMaA )) gojlxeH HaqaTbci no BO3MO)HHOCTH
cxopee H B Juo6om ciytlae 3a gBa mec~ga go )gaTbI HaqaJia peryjmpHbix noJieToB no
goOBOpHbIM JIHHHHM.

COCTABJIEHHE flJIAHA rlOJIETA 14 HPOLXEAYPbI aHETqEPCKOfI CJIY)KBbI

7. 3xiHIna>H- BO39yIUHbIX Cy9OB, HClOJI3ye mbIX Ha gOrOBOpHLIX JIHHH31X
aBHanpegnpnITHem, Ha3HaqeflHbIM ogHof AoroBapHBa oIjexcq CTOpOHOA, 9OJfLHbI
6bIT IIOJIHOCTblO 3HfIOMbli C npaBHamH flojIeTOB H npoienypau gHcrieTqepci{or
cAy>K6L1, up1meHMeMbuH Ha TeppHTopHH gpyrorI AoroBapBaioII/eicq CTOpOHbI.

8. BegOMCTBa rpaKcaHcoi aBHaitH xa)Rgoii aorOBapHBaioigei4cl CTOPOHbI
gojD*i(i rIpe0CTaBJIHTb nepeg xam*gbim noJIerom H, ecfri 3TO Heo6xogHmo, BO
Bpe m nojieTa B ee 3OHe HOnJIeTHOrH HHcfopMaIgHH 3xIuIa*aM Bo3yIIHbIX CygOB
aBHanpegInPUTHa, Ha3HameHHOFO gpyroi aJoroBapHBaIoue icH CTOpOHOri:

a) HHopmaImHIO 0 COCTOIHHH aapOgpOMOB H naBHra HoHHbix cpegcTB, Heo6xoH-
MbIX gJIR BbIrIOJiHeHHH nojIeTa;

6) IHcLMeHHYIO HHcjIopMaLgHIO, xapTbI H cxeMbi H yCTHOe 9onoJIHeHe OTHOCHTeJlhHO
yCJIOBRA i norogbi no MapiupyTy H B I~yHKTe Ha3HaqeHHI max (taITHqecioii, TaIm
H npOrMO3Hpyemofi.

9. Hepexaw im nojieToM xomanJIUp xopa6jin goJmeH HpeoCTaBJIMTL riaH

nojieTa Ha yTBepH(geHe HHCTaHIWqH gxcueTqepcioioi cJIy>)*6b1 B TOl cTpaHe, H3
ROTOpOti HaqHHaeTcH noJIeT. lIoJIeT ojineH rIpOH3BO HThCq B COOTBeTCTBHH C
yTBepn<geHHbIM nJaHOM. H1meHeHme ruiaHa noiieTa gonyciaeTca TOJ~hIcO C pa3pe-
meHHR COOTBeTCTByIeA HHCTaHwImHI gIH IeTxiepcioR cjIy)Ic6bI, eC.IH TOJ~MO He
B03HHHHyT qpe3BbqaiHbIe o6cTorrejIbCTBa, Tpe6yoLae npuHmTuH Komagnpom
xopa6Jii nog ero OTBeTCTBeHHOCT HeMeg)JIeHHLIX mep. B Ta~m cnyqaix COOT-
BeTCTByIOiUai HHCTaHgH, - Hc nCT'qepcxoii CjyK6LI 6ygeT B BO3MOH(HO 1'OpOTICHA
CpOR H3BengaTbcq 06 H3meHeHH31X B rniaHe noJieTa.
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10. The aircraft commander shall ensure the maintenance of a continuous watch
on the radio frequency of the air traffic control and ensure the readiness of immediate
transmission of replies on the above-said frequencies of all information in particular
about aircraft location and meteorological information according to the national rules.

11. Provided there is no other arrangement between the Civil Aviation Authorities
of the Contracting Parties, communications between the aircraft and the appropriate
agencies of the air traffic control service shall be carried out by radio telephone in Russian
or English languages while working with the stations in the Soviet Union and in English
with the stations'in Cyprus, on frequencies determined for this purpose by the Contract-
ing Parties.

For the purpose of information at great distances the radio telegraphic may be used
in international Q code if available.

AIRCRAFT EQUIPMENT

12. Aircraft which will be operated in the agreed services by the airline designated
by each Contracting Party must be equipped and adapted, if possible, for the usage of
navigation aids and facilities which permit them to use the authorised routes and also
one or several landing systems used on the territory of the other Contracting Party.

13. The aircraft to be used on the agreed services are to be equipped with radio
transmitters and receivers with appropriate radio frequencies for communication purposes
with ground stations situated on the territory of the other Contracting Party.

FLIGHT AND DISPATCHER PROCEDURES

14. For the purposes pointed out in the present Annex there shall be applied flight
air traffic control and other procedures used in the territory of each Contracting Party.

COMMUNICATION FACILITIES

15. For the purpose of exchanging the information essential for the operation of
the agreed services, including the transmission of" NOTAMS ", as well as for air traffic
control liaison purposes, the Civil Aviation Authorities of the Contracting Parties shall:

a. use existing communication channels between Moscow and Nicosia.
b. establish, if necessary and possible, a direct two-way radio communication between

Moscow and Nicosia, this circuit may also be used for the exchange of information
between the airlines of the Contracting Parties with a view to ensure the regular and
satisfactory operation of the agreed services.
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10. KoMaHHp Kopa6ib gomxeH o6ecneqmHT HenipepblBHoe npocnyIHBaHHe
4aCTOTbI nepegaxn COOTBeTCTByIOU eA HI ~aHIIHH .u HcneTrepcRofl c.iyxrr6i H o6ec-

ieqHTb rOTOBHOCTb HeMegnenHo nepegaqH Ha qaCTOTax 3TOI IHCTaiiam, B qacT-
HOCTH, Bcex Coo61geHHi 0 MecTe Haxox<geHH5 B03X9yIIHOro cyHa H MeTeOHa6Jo-
geHHnaX B COOTBeTCrBHH C HalqHoHaJTHbmH npaBuJnamH.

11. Ecim MeH(.uy Be0MCTBamH rpai4LgaHcRo aBHaIMHH aoroBapHBawoiixcH
CTOPOH He 6ygeT gocTrrHyTa xaxaq-jnH6o gpyraR gorOBopeHHoCTbL, TO CBB3B Me>wj4y
B03yIUHbIMH CygaMH H COOTBeTcTByIOi eI HHcTaH1HeAi ,HCeTtepcol ciry6bI
,oarKHa ocyumecTBjmTca no panOTedIe(DoHy Ha pyccKoM HJIH aI-rjIiCom 3mbIimax
co CTaHiuH1 B COBeCiCOM Coxo3e H Ha aHrd4ACKOm R3bIKe CO CT8HiaHA B Pecny-

61mme Krnp Ha qaCTOTaX, BbigeJIeHHMIX JJ1 3TOrO A0r0BapHBaIOuu-mmCq CTopo-
HaMH. ,lJIH Hyw( mHtcopMa1IH Ha 6ojrmmiix paccToRHR1x MorneT npHmewHmc
pagHOTeJierpa4b, ecJm TauOBoi nmeeTcaI, C HCHOJmb3OBaHHem mexe<HapogHoro
Ioga Q.

OBOPYAOBAHIE BO3JIIIHLIX CYAOB

12. Bo3xyMHbie cyga, XOTopbe 6yyT RCHOJM3OBaThCq Ha 0rOBOpHLIX JmHuMX

aB~anpegnpHTHem, Ha3HateHH IM Ha>KOr loroBapHBaio~eficq CTOpOHO, goIm-

HBI 6ITi Ho B03MOHHOcTH 060pygOBaHbi TaiHm o6pa30M, xTr06Ml OH MOJIH HCriOJib-

30BaTb a3pOHaBHraiAHOHHbIe cpegcTBa, IOTOpbIe Io3BOAHJUI 6Ei um1 cjiegoBaTL no
pa3peiueHHoAi Tpacce, a Tao*e OgHO KM11 HeCI{OK0io CpeACTB JL flOCagRK, HCHOJIh-
3yeMB1X Ha TePPHTOpHH gpyrori floroBapHBaOIoeim CTopoHbI.

13. Bo3gyIUHLie cyga, Hcnojniayembie Ha jr0OBOPHLIX nmE31!X, gOmcrnI 6blTm
O6OpygOBaHL paIuOCTHm C COOTBerCTByOUAMH pa HotaCTOTamJ gi Bege-
HHR CB313H c Ha3eMHbIMR pagoCTaHulqnH, pacnoJIoxennIuvm Ha TeppHTOpHH

xgpyroi ;JoroBapH iaoigercl CTopoHLi.

JIETH6IE H AHCHET4EPCKI4E IPOIEJEYPbI

14. Aim generi, yxa3anHbIX B HacTomgem HIp iuo>xemm, 6y, yr npmemrrc
.neTnie, gcueTvepc~me H gpyrne npoe;ypbi, HCHOJb3yembie Ha TeppHTopHH
icawgoii oroBapHBaioieri CTOpOHbl.

CPEACTBA CBA3H

15. im teneri o6meHa HH4)opmag~eA, xoTopaq Heo6xo~mma giq 3Icryamawm
gorOBOpHLMX IHHHft, B3jiot4aq nepegaqy (( HOTAMoB )), H gAS gener ynpaBneHHH
BO3gyIMIHbIM gBH11eHeHM BemoMcTBa rpa1gaHcmoil aBHauLm )IOrOBapHBaIOIuHXC1
CTOpOH gonmI 6yxgyT:

a) HCHOJL3OBaTh geACTByoIoime xaHayna CB33H Mexffy MOCBOrl H Hmo3Hei;

6) ecyi 6ygeT HpH3HaHO Heo6xogM~Lim H B03MOlI(HBIM, yCTaHOBHTb np3~yMo
AByXCTOpOHHIOIO paHOCBR3B me>H;y MoCxBOrl H HHKo3Her. 3Ta CBH3b C igeJImO
o6ecnexieHHR peryUpHori H ygOBnIeTBOpHTeJmHOrl 3ICIyaTai w gorOBOpHBI

jiHHH MOweT 6EiTb Taiwe HcIomm3BaHa gim o6meHa mopmaiwei mewUy
aBHanpegWIHRTH!mr aU OrOBapHBamOiHXC5 CTOpOH.

N- 8706



United Nations - Treaty Series

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8706. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RePUBLIQUES SOCIALISTES SOVIe-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
DE CHYPRE RELATIF AUX TRANSPORTS At RIENS.
SIGN A NICOSIE, LE 29 FtVRIER 1964

Le Gouvernement de l'Union des Rdpublique socialistes sovitiques et
le Gouvernement de la R~publique de Chypre, ddsireux de conclure un accord
en vue d'6tablir des services adriens, ont d~sign6 h cette fin leurs pldnipotentiaires,
qui sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde 4 l'autre Partie les droits 6nonc~s h
l'annexe 1 au present Accord en vue d'6tablir les services a6riens pr6vus dans
l'Accord (ci-apr~s d~nomm~s ( les services convenus#).

Article 2

1. L'exploitation des services convenus pourra commencer d~s que la Partie
contractante int~ress~e aura d~sign6 'entreprise de transports a6riens charg~e
d'exploiter ces services.

2. Les itin6raires de vol suivis par les appareils assurant les services con-
venus et les points oi ils franchiront les limites nationales seront 6tablis par
chacune des Parties contractantes pour son territoire.

3. L'entreprise d~sign6e de chacune des Parties contractantes communi-
quera aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, pour approba-
tion, les itinraires, la fr~quence des vols et les types d'a~ronefs avant la mise en
exploitation des services convenus. Cette disposition s'appliquera 6galement aux
modifications ult~rieures du present Accord.

4. Les tarifs pratiqu~s sur les services convenus sont d'abord fixes par les
entreprises d~sign6es, sous r6serve de l'approbation des autorit~s aronautiques
des Parties contractantes.

5. Les autorit~s aronautiques des Parties contractantes 6changeront des
statistiques concernant le trafic sur les services convenus.

IAppliqu6 a titre provisoire h compter du 29 f~vrier 1964, date de la signature, et entr6 en
vigueur le 29 avril 1965, date fix~e dans un 6change de notes diplomatiques indiquant que les
Parties contractantes avaient rempli les formalit~s requises par leur lgislation nationale, con-
form6ment au paragraphe 1 de l'article 11.
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Article 3

1. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre provisoire-
ment ou de retirer les droits 6nonc6s 1 l'annexe I du pr6sent Accord dans tous
les cas ohi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri&t6 ou
le contr6le effectif de l'entreprise dgsign~e par l'autre Partie contractante sont
entre les mains de ressortissants de ladite Partie contractante, ou si rentreprise
dgsign6e ne se conforme pas aux lois et r6glements 6noncgs h rarticle 6, ou ne
remplit pas les conditions auxquelles les droits en question sont accord6s aux
termes du present Accord.

2. Ce droit sera exerc6 seulement apr~s consultations entre les autoritgs
a6ronautiques civiles des Parties contractantes, sauf ngcessit6 immediate de
prendre des mesures de suspension ou de restriction de 1'exploitation des
services afin d'emp~cher que les lois et r~glements continuent d'6tre enfreints.

Article 4

1. Pour assurer la sgcurit6 des vols sur les services convenus, chaque Partie
contractante mettra h la disposition des agronefs de l'autre Partie contractante
les services de radio, de balisage lumineux, de m~t~orologie et autres, ngcessaires
au bon d6roulement des vols; elle fournira 6galement rautre Partie contractante
des renseignements sur tous ces services ainsi que sur les a6rodromes principaux
et agrodromes de d~gagement oii les atterrissages pourront 6tre effectu~s et sur
la route h suivre au-dessus du territoire de la premi&re Partie.

2. Les questions touchant la scurit6 du vol et la responsabilit6 des Parties
contractantes en ce qui concerne l'ex6cution des vols relveront de la comptence
des autorit6s agronautiques civiles des Parties contractantes et figureront h
l'annexe 2 au present Accord.

3. L'annexe I et les routes indiqu6es dans les tableaux I et II de l'annexe 1
pourront &tre modifi~es par voie d'accord entre les autorit~s agronautiques
civiles des Parties contractantes dans les limites de la p~riode complte de
validit6 du pr6sent Accord.

Article 5
1. Le carburant d'aviation, les lubrifiants, les pi&ces de rechange et autres

6quipements et materiel introduits sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie, et destings uniquement aux
operations de cette entreprise, seront exempts de droits de douane, taxes et
autres droits pendant leur sjour sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

2. Les agronefs de rentreprise dgsign~e par l'une des Parties contractantes
affect6es aux services convenus, ainsi que les approvisionnements en carburant
d'aviation et lubrifiants, pi~ces de rechange, mat6riel et provisions de bord,
demeurant bord, seront exempts de droits de douane, frais d'inspection ou
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autres droits ou taxes, m~me s'ils sont utilis~es par lesdits a6ronefs au cours de
vols au-dessus du territoire de l'autre Partie, condition de ne pas tre c6d~s h
des tiers sur ce territoire.

3. Chaque Partie contractante devra assurer la fourniture A un prix raison-
nable ou faciliter l'importation sur son territoire de carburant d'aviation en
quantit6 n~cessaire dont le type, la qualit6 et les caract~ristiques correspondent
aux besoins de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie.

Article 6

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e et la sortie des a~ronefs assurant des vols internationaux ou l'exploitation
et la navigation de ces a~ronefs tant qu'ils sont dans les limites du territoire de
ladite Partie s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie
contractante.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes r~gissant sur
le territoire de l'une d'entre elles l'entr~e ou la sortie des passagers, des 6quipages
ou des marchandises, en particulier les r~glements relatifs aux formalit~s de
passeport, de douane, de change et de quarantaine, seront applicables lors de
l'entr~e sur le territoire de cette Partie contractante ou de la sortie aux passagers,
6quipages ou marchandises des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'autre
Partie.

Article 7

1. Pendant le survol du territoire de l'autre Partie contractante, les a~ronefs
de l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes devront porter les
marques distinctives de l'ttat auquel ils appartiennent, conform6ment aux r6gle-
ments de l'aviation internationale, &re munis de certificats d'immatriculation, de
certificats de navigabilit6 et des autres documents qui doivent se trouver bord
des a6ronefs d'apr6s les r~glements des autorit~s a~ronautiques civiles des
Parties contractantes, ainsi que la permission d'6tre 6quip~s de materiel radio.
Les pilotes et les autres membres de l'6quipage seront porteurs des certificats
n~cessaires.

2. Tous les documents ci-dessus, d6ivr~s ou valid~s par l'une des Parties
contractantes, seront reconnus comme valables sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 8

1. En cas d'atterrissage forc6 ou autre accident survenant un a~ronef de
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie, la Partie sur le
territoire de laquelle l'accident aura eu lieu en informera imm~diatement l'autre
Partie et entreprendra d'enqueter sur les causes de l'accident; elle fera aussitbt
le n~cessaire pour venir en aide h l'quipage et aux passagers, s'ils ont 6t6 blesses
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au cours de l'accident, et pour assurer la garde de l'a6ronef, le courrier, les bagages
et les marchandises se trouvant h bord.

2. La Partie qui m~nera l'enqu~te sur raccident devra en communiquer
les r6sultats h l'autre Partie; la Partie h laquelle appartient l'a6ronef aura le droit
de d6signer des observateurs qui pourront assister h 'enqufte.

Article 9

1. Les droits et autres taxes h payer pour utiliser les a6roports, y compris
les installations, services techniques et autres, ainsi que les droits payer pour
utiliser les services a6ronautiques et de tdl6communications, seront fix6s confor-
mqment aux bar~mes et tarifs 6tablis par chacune des Parties contractantes.

2. Le r~glement des comptes relatifs k toute op6ration commerciale ou autres
services relatifs aux services a6riens entre les deux pays se fera conform6ment h
l'accord relatif aux 6changes et aux paiements conclu le 22 d~cembre 1961 entre
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et de la R6publique de Chypre.

Article 10

1. Pour coordonner les questions relatives aux transports a6riens et h l'entre-
tien des a6ronefs, chaque Partie contractante accordera h l'entreprise de l'autre
Partie contractante qui assure les services convenus le droit d'avoir des repr6sen-
tants, avec leurs assistants, dans les a6roports situ6s sur le territoire de ladite
Partie contractante.

2. Les repr6sentants sp6cifi6s dans le pr6sent Article ainsi que les membres
de l'6quipage des a6ronefs des entreprises d6sign6s par les Parties contractantes
doivent 6tre citoyens desdites Parties contractantes, ou de toute autre nationalit6
convenue entre les Parties contractantes.

Article 11

1. Le pr6sent Accord sera applicable provisoirement h compter de la date
de sa signature et il entrera en vigueur h une date qui sera fix6e par un 6change
de notes diplomatiques confirmant que les formalites requises par la 16gislation
nationale de chaque Partie contractante ont 6t6 remplies.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'h ce que l'une des Parties
contractantes informe l'autre Partie contractante de son intention d'y mettre fin.
Dans ce cas, l'Accord cessera d'avoir effet six mois apr~s la date h laquelle l'autre
Partie contractante aura requ la notification.

FAIT h Nicosie le 29 f6vrier 1964, en double exemplaire, Pun en langue russe
I'autre en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique de Chypre:

socialistes sovi6tiques:

V. VASILIEV A. Sp. ARAOUZOS
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ANNEXE 1

1. Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques d~signe
la Direction g~n~rale de l'aviation civile aupr~s du Conseil des ministres de I'URSS
(AEROFLOT) qui se chargera des services convenus indiqu~s dans le tableau de routes
pour les aronefs de l'Union sovi~tique qui figure dans la pr~sente annexe.

2. Le Gouvernement de la R~publique de Chypre d~signe la compagnie Cyprus
Airways Ltd. qui assurera les services convenus figurant au tableau de routes pour les
afronefs de Chypre qui figure dans la pr~sente annexe.

3. L'entreprise d~sign~e par la R~publique de Chypre b~n~ficiera en territoire de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques du droit de d6barquer et d'embarquer
des passagers, du courrier et des marchandises en trafic international, conform~ment au
paragraphe 5 de la pr~sente annexe.

4. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique socialiste sovi~tique
b6n6ficiera en territoire de la R6publique de Chypre du droit de d6barquer et d'embarquer
des passagers, du courrier et des marchandises en trafic international, conform6ment au
paragraphe 6 de la pr6sente annexe.

5. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique socialiste sovi~tique
aura un droit de pr6f6rence en ce qui concerne le transport entre l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques et des points situ6s dans l'un des pays tiers sur les itin6raires con-
venus, sauf les points non desservis par 'entreprise de l'Union sovi~tique.

6. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique de Chypre aura
un droit de pr6f6rence en ce qui concerne le transport entre la R6publique de Chypre
et les points situ6s dans des pays tiers sur les itin6raires convenus, sauf des points non
desservis par 'entreprise chypriote.

7. Les entreprises d6sign6es par les Parties contractantes prendront toutes mesures
n6cessaires pour que tous les passagers, tout le courrier et toutes les marchandises circu-
lant entre leurs territoires respectifs soient autant que possible transport6s par les services
convenus.

SERVICES CONVENUS

TABLEAU DE ROUTES

I. Adronefs sovidtiques

Moscou - Nicosie et, au-dela, dans des pays tiers, et retour.
II. Adronefs chypriotes

Nicosie - Moscou et, au-delh, dans des pays tiers de l'Ouest, en passant par les cou-
loirs internationaux pour survoler le territoire de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques, et retour.

NOTE:

1. Le survol du territoire d'un pays tiers par les a6ronefs des entreprises d6sign6es
des Parties contractantes et leur atterrissage dans des points situ6s sur le territoire de
ce pays se feront avec la permission dudit pays.

2. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes peuvent, dans 1'exploitation
des services convenus, omettre un ou tous les points d'atterrissage interm6diaires.
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ANNEXE 2

DISPOSITIONS GiNkRALES

1. Les Parties contractantes prendront toutes mesures n~cessaires pour assurer
la scurit6 et le bon fonctionnement des services convenus. A cette fin, chaque Partie
contractante fournira l'usage des a~ronefs de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie
tous les moyens techniques de communication, les auxiliaires radio de navigation, et
autres services n6cessaires l'exploitation des services convenus.

2. Les renseignements et l'assistance fournis conform~ment aux termes du present
Accord par chacune des Parties contractantes doivent 6tre suffisants pour r~pondre aux
normes raisonnables de s~curit6 fix~es par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contrac-
tante.

FOURNITURE DE RENSEIGNEMENTS

3. Les renseignements fournir par chacune des Parties contractantes comprendront
les renseignements n6cessaires sur l'a6rodrome principal et les secondaires d6sign6s pour
l'exploitation des services convenus, des renseignements sur les routes a6riennes h
l'int6rieur du territoire de ladite Partie contractante, les auxiliaires de navigation radio
et autres, et les autres services n6cessaires aux a6ronefs pour r6pondre aux normes des
services de contr6le de la circulation a6rienne.

4. Ces renseignements comprendront 6galement tous renseignements m&6torologi-
ques n6cessaires qui seront fournis avant le vol ainsi que pendant le vol sur les services
convenus. Les autorit6s a6ronautiques civiles des Parties contractantes utiliseront le code
international pour transmettre les renseignements m&6torologiques et conviendront entre
elles de la fr6quence des transmissions des pr6visions m&6torologiques, compte tenu
des horaires approuv6s pour les services convenus.

5. Les autorit6s de l'aviation civile des Parties contractantes informeront h titre
permanent les entreprises et services int6ress6s de tous changements relatifs aux ren-
seignements fournis conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de la pr6sente Annexe et assu-
reront la communication imm6diate de tout avis concernant un changement.

Ces communications se feront par ( NOTAMS )) transmis soit par les moyens inter-
nationaux de communication existants avec confirmation 6crite ult6rieure le cas 6ch6ant,
soit par 6crit seulement, condition que le destinataire puisse recevoir l'avis suffisamment

l'avance. Les ( NOTAMS )) seront r~dig~s en russe et en anglais, ou en anglais seulement.

6. L'6change de renseignements par < NOTAMS , doit commencer le plus t6t
possible et, en tout cas, avant le d6but des vols r6guliers sur les services convenus.

PRIPARATION DES PLANS DE VOLS ET PROCEDURE DE CONTR6LE

DE LA CIRCULATION AERIENNE

7. L'6quipage des aronefs utilis6 pour 'exploitation des services convenus par
l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes doit 6tre parfaitement au courant
des procedures du service de contr6le des vols en usage sur le territoire de l'autre Partie
contractante.
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8. Les autorit6s agronautiques civiles de chaque Partie contractante fourniront
l'6quipage des a6ronefs de l'entreprise d6sign6s par l'autre Partie contractante avant le
vol et, si besoin est, pendant le vol:

a) Des renseignements sur l&at des a6rodromes et des aides k la navigation n6cessaires k
l'ex6cution des vols;

b) Des renseignements 6crits, diagrammes et croquis, ainsi que des renseignements
verbaux suppl6mentaires concernant les conditions m&6orologiques r6gnant le long
de l'itin6raire des vols et aux points de destination (conditions m&torologiques r6elles
ainsi que pr6visions m&6torologiques).

9. Avant chaque vol, le commandant de bord devra soumettre un plan de vol h
l'approbation de la station de contr6le de la circulation adrienne du pays d'o5i part le vol.
Le vol devra 6tre ex6cut6 conformgment au plan de vol approuv6.

Le plan de vol ne pourra &re modifi6 qu'avec l'assentiment de la station comp~tente
de contr6le de la circulation a6rienne, sauf en cas d'urgence, lorsqu'il est n6cessaire de
prendre des mesures imm6diates.

Dans ce cas, la station de contr6le de la circulation a6rienne comp~tente sera avisge
le plus t6t possible des modifications apport6es au plan de vol.

10. Le commandant de bord assurera l'6coute permanente de la fr6quence radio du
contr6le de la circulation a6rienne et s'assurera que l'a6ronef est constamment prt i
6mettre sur ladite fr6quence tous renseignements sur la position de l'a6ronef en particu-
lier, et des renseignements m&6orologiques, conform6ment aux r~glements nationaux.

11. S'il n'existe aucun autre arrangement entre les autorit6s agronautiques civiles
des Parties contractantes, les communications entre les agronefs et les stations appropri6es
du contr6le de la circulation a6rienne se feront par radiot616phonie, en russe ou en anglais
pour les 6changes avec les stations situ6es en Union sovi~tique, et en anglais pour les
6changes avec les stations situges i Chypre, sur des frgquences qui seront d&ermin6es
par les Parties contractantes.

Pour la communication des renseignements k grande distance, la radiot616graphie
pourra 6tre utilis6e en code ( Q * si possible.

RQUIPEMENT DES AIRONEFS

12. Les a~ronefs qui seront utilis~s, pour les services convenus, par les entreprises
d~sign~es par chacune des Parties contractantes devront &tre iquip~s et, si possible,
munis des installations ncessaires pour utiliser les aides la navigation et les services qui
leur permettront d'emprunter les itin&aires autoris~s, et aussi d'utiliser un ou plusieurs
des syst~mes d'atterrissage en usage sur le territoire de l'autre Partie contractante.

13. Les aronefs qui seront utilis~s sur les services convenus devront 6tre 6quip~s
d'6metteurs et de rcepteurs radio dotes de fr~quences qui leur permettent de communi-
quer avec les stations au sol situes sur le territoire de l'autre Partie contractante.

PROCEDURES DE VOL ET DE DISPATCHING

14. Aux fins de la pr~sente annexe, on appliquera les procedures de contr6le pour
la circulation arienne et autres procedures en usage dans les territoires de chacune des
Parties contractantes.
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MOYENS DE COMMUNICATION

15. Pour l'change de renseignements essentiels au fonctionnement des services
convenus, notamment la transmission des s NOTAMS 5, ainsi que pour la liaison du
contr6le de la circulation adrienne, les autorit~s a~ronautiques civiles des Parties con-
tractantes f
a) Utiliseront les moyens de communication existant entre Moscou et Nicosie;
b) Rtabliront, si cela est n~cessaire et possible, une communication radio directe entre

Moscou et Nicosie dans les deux sens, ce circuit pouvant 6galement 6tre utilis6 pour
1'6change d'informations entre les entreprises des Parties contractantes en vue d'assurer
une exploitation r~guli~re et satisfaisante des services convenus.
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No. 8707. AIR TRANSPORT AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF BURMA. SIGNED AT PRAGUE, ON 15 DECEMBER
1965

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Union of Burma,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing direct
air communications between their respective territories,

Have accordingly appointed authorized representatives for this purpose, who
have agreed as follows :

Article I

For the purpose of the present Agreement, and its Annex and Schedules
except where the text provides otherwise :

(1) The term " aeronautical authorities " shall mean in the case of the
Czechoslovak Socialist Republic, the Ministry of Transport-Civil Aviation
Administration or any person or agency authorized to perform the functions
exercised at present by the Ministry of Transport-Civil Aviation Administra-
tion and in the case of the Union of Burma, the Ministry of Transport and Com-
munications or any person or agency authorized to perform the functions exer-
cised at present by the Ministry of Transport and Communications.

(2) The term " designated airline " shall mean the airline which the aero-
nautical authorities of one of the Contracting Parties have notified in writing to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the airline which
they have designated in conformity with Article III of the present Agreement for
performing the agreed services.

(3) The term " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo.

(4) The term " international air service " means an air service which passes
through the air space of more than one State.

1 Came into force on 15 December 1965 upon signature, in accordance with article XVlI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8707. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
SOCIALISTE TCH1RCOSLOVAQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION BIRMANE. SIGNR A PRAGUE,
LE 15 D1RCEMBRE 1965

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouver-
nement de l'Union birmane,

D6sirant conclure un accord en vue d'6tablir des communications a6riennes
directes entre leurs territoires respectifs,

Ont, 4 cet effet, d~sign6 des repr6sentants, lesquels, dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, de son annexe et de ses tableaux, et sauf indica-
tion contraire du contexte :

1. L'expression 4 autorit6s a6ronautiques d6signe, dans le cas de la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque, le D6partement de l'aviation civile du Minist~re
des transports, ou toute personne ou organisme autoris6s h remplir les fonctions
pr6sentement exerc6es par le D6partement de l'aviation civile du Ministare des
transports et, dans le cas de 'Union birmane, le Minist~re des transports et
des communications ou toute personne ou organisme autoris6s A remplir les
fonctions pr6sentement exerc6es par le Minist~re des transports et des communi-
cations.

2. L'expression (entreprise d6sign6e d6signe l'entreprise de transports
a6riens que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes auront
notifi6e par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante comme
6tant l'entreprise de transports a6riens qu'elles ont d6sign6e pour exploiter les
services convenus, conform6ment k l'article III du pr6sent Accord.

3. L'expression (service a6rien d6signe tout service a6rien r6gulier,
assur6 par les a6ronefs, destin6 aux transports publics de passagers, de courrier
et de marchandises.

4. L'expression ( service a6rien international) d6signe tout service a6rien
qui traverse l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de deux ou plus de
deux 1&tats.

1 Entr6 en vigueur le 15 d6cembre 1965, dbs la signature, conform6ment A l'article XVII.
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(5) The term " agreed services " means the international air services speci-
fied in the Annex to the present Agreement and its Schedules I and II re-
spectively.

Article 11

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights,
as specified in the Annex hereto necessary for establishing the agreed services,
whether such services be inaugurated immediately or at a later date at the option
of the Contracting Party to whom the rights are granted.

(2) The flight routes of aircraft on the agreed services and the points for
crossing national boundaries shall be established by each of the Contracting
Parties within its territory.

Article III

Each of the agreed services may be placed in operation as soon as the Con-
tracting Party to whom the rights have been granted by Article 11 (1) to designate
an airline for the route concerned has authorized an airline for such route, andthe
Contracting Party granting the rights shall, subject to Article IX hereof, be bound
to give the appropriate operating permission to the airline concerned; provided
that the airline so designated may be required to satisfy the competent aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by
these authorities before being permitted to engage in the operations contemplated
by this Agreement.

Article IV

(1) The tariffs to be charged for the carriage of passengers, baggage, cargo
and mail on the routes specified in the Schedules to this Agreement shall be
fixed at reasonable level, due regard being paid to all relevant factors, including
comparatively economical operation and reasonable profit. Such tariffs shall
have the same minimum level for the designated airlines of both Contracting
Parties on common or equivalent routes or sectors.

(2) The minimum level of tariffs in respect of any route specified in the
Schedules to this Agreement and each sector thereof shall be agreed upon between
the designated airlines. The minimum tariff level so agreed shall be subject to
the approval of aeronautical authorities of both Contracting Parties. In the event
of disagreement between the designated airlines or in case the minimum tariff
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5. L'expression ( services convenus * signifie les services a6riens interna-
tionaux sp6cifi~s l'Annexe au present Accord et dans les tableaux I et II,
respectivement.

Article II

1. Chacune des Parties contractantes accorde h l'autre Partie contractante
les droits sp6cifigs dans 'Annexe au present Accord et ngcessaires pour 6tablir
les services convenus, que ces services soient inaugur~s imm~diatement ou
une date ult6rieure au choix de la Partie contractante h laquelle les droits
sont accordgs.

2. Les routes des agronefs sur les services convenus et les points auxquels
ils franchiront les fronti~res nationales seront 6tablis par chacune des Parties
contractantes pour son territoire.

Article III

Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation d~s que la
Partie contractante h laquelle l'article II, paragraphe 1, accorde le droit de dgsigner
une entreprise de transports agriens pour l'itingraire envisag6 en aura d6sign6
une pour ledit itingraire, et la Partie contractante qui accorde ce droit sera
tenue de donner a ladite entreprise de transports agriens l'autorisation d'exploita-
tion voulue, sous reserve de l'article IX du present Accord, 6tant entendu que
l'entreprise de transports agriens ainsi d6signge pourra 6tre invitge h donner
aux autorit6s agronautiques comp6tentes de la Partie contractante qui accorde
le droit la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par
les lois et r~glements normalement appliques par lesdites autoritgs avant d'etre
autorisge commencer l'exploitation visge par le pr6sent Accord.

Article IV

1. Les tarifs qui seront appliques pour le transport des passagers, des
bagages, des marchandises et du courrier sur les itingraires spgcifigs dans les
tableaux du prgsent Accord seront fixgs a des taux raisonnables, en prenant en
consid6ration tous les 6lments dgterminants, notamment une exploitation
relativement 6conomique et un b6n~fice raisonnable. Le taux minimum des tarifs
sera le m~me pour les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes
desservant la m~me route ou le m~me secteur, ou des routes ou secteurs 6quiva-
lents.

2. Le taux minimum des tarifs pratiqu6s sur une route sp~cifi6e dans les
tableaux du present Accord et sur chaque secteur de ces routes sera fix6 par voie
d'accord entre les entreprises dgsign~es. Le taux minimum qui aura 6t6 ainsi
fix6 sera soumis h l'approbation des autoritgs a6ronautiques des deux Parties
contractantes. S'il y a disaccord entre les entreprises d6sign6es, ou si le tarif

No 8707



76 United Nations - Treaty Series 1967

level is not approved as required under this paragraph, the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties shall endeavour to reach agreement between
themselves.

(3) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph (1) of this Article or on the determina-
tion of any tariff under paragraph (2) thereof the dispute shall be settled in accord-
ance with the provisions of Article XIII.

(4) No tariff shall come into effect if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the terms of Article XIII.
Until the fixation of new or amended tariffs, in accordance with this Article,
the tariffs already in force shall be applied.

Article V

Each Contracting Party undertakes to ensure the transfer of the revenues
realized on its territory by means of the transport of passengers, baggage, cargo
and mail by the designated airline of the other Contracting Party into its country
of origin, after deduction of local expenses, subject to whatever foreign exchange
regulations that may be in force from time to time, in its territory.

Article VI

In order to assure equality of treatment, both Contracting Parties agree
that :

(1) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
on the designated airline of the other Contracting Party just and reasonable
charges on mutual basis for the use of designated airports and other facilities
under its control. Each of the Contracting Parties agrees, however, that these
charges shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
other facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(2) The fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by or on behalf of the airline of the other Contracting Party,
and intended solely for use by aircraft of the designated airline of such Contract-
ing Party shall, with respect to the imposition of customs duties, inspection fees
or other national duties or charges by the Contracting Party, be accorded the
same treatment as that applying to national airlines and to airlines of the most-
favoured nation.
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minimum n'est pas approuv6 comme il est requis aux termes du present para-
graphe, les autoritgs agronautiques des Parties contractantes s'efforceront de
d6terminer ce tarif d'un commun accord.

3. Si les autoritgs aronautiques ne peuvent s'entendre pour approuver un
des tarifs qui leur sont soumis en conformit6 du paragraphe 1 du present article,
ou pour determiner un tarif en conformit6 du paragraphe 2 du m~me article, le
diff6rend sera r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article XIII.

4. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autoritgs a~ronautiques de rune
des Parties contractantes le d6sapprouvent, sauf application des dispositions de
l'article XIII du pr6sent Accord. En attendant la fixation des tarifs nouveaux ou
modifi6s conformgment au pr6sent article, les tarifs d~jA en vigueur seront
maintenus.

Article V

Chaque Partie contractante s'engage A assurer le transfert des revenus r~alis6s
sur son territoire pour le transport de passagers, bagages, courrier et marchan-
dises effectu6 par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, dans son
territoire d'origine, apr~s d6duction des frais locaux, sous r6serve de l'application
de la r6glementation concernant le contr6le des changes en vigueur sur son terri-
toire au moment du transfert.

Article VI

Afin d'assurer l'galit6 de traitements, les deux Parties contractantes con-
viennent de ce qui suit :

1. Les taxes ou autres droits que chacune des Parties contractantes imposera
ou permettra d'imposer a l'entreprise d~sign~e de rautre Partie contractante
pour l'utilisation des a~roports et autres facilit6s d6sign~s plac6s sous son contr6le
seront justes et raisonnables et ne seront pas plus 6lev~s que ceux qui seraient
impos6s, pour l'utilisation desdits a~roports et facilit~s, a toute entreprise
nationale de transports ariens de la premiere Partie contractante qui exploiterait
des services a~riens internationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et pi~ces de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise de transports
a~riens d6sign6e de rautre Partie contractante, ou pour le compte de celle-ci, et
destin6s uniquement A l'usage des a6ronefs de l'entreprise d~sign~e de ladite
Partie contractante, b~ncficieront, en ce qui concerne l'imposition de droits de
douane, frais d'inspection et autres taxes ou droits nationaux par la premiere
Partie contractante, d'un traitement aussi favorable que celui qu'elle accorde aux
entreprises de la nation la plus favoris~e ou h ses entreprises nationales exploitant
des services a6riens internationaux.
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(3) Aircraft of the designated airline of one Contracting Party operating
the agreed services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft shall, upon arriving in or leaving
the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used or
consumed on flights in that territory.

Article VII

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services, provided that the requirements under which such certificates or licences
were issued or rendered valid are equal to or above the minimum national stand-
ards which may be established from time to time by the Contracting Parties.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licences
granted to its own nationals by another State.

Article VIII

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party concerning the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers,
crew or cargo of the airline designated by the other Contracting Party upon
entrance into or departure from, or while within the territory of the first Contrac-
ting Party. Passengers in transit across the territory of one Contracting Party
shall be subject to a simplified control. Baggage and cargo shall be exempt
from customs duties, inspection fees and similar charges when the transit is
direct.

Article IX

Notwithstanding the provisions of Article XVI hereof, each Contracting
Party reserves the right to withhold or revoke the exercise of the rights specified
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3. Les a~ronefs que l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante utilisera
sur les services convenus ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les
pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord restant k bord
de ces aronefs, seront, h l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante
ou au d~part de ce territoire, exempts des droits de douane, frais d'inspection et
taxes ou impositions similaires, meime si ces approvisionnements sont employ~s
ou consommes au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article VII

Les certificats de navigabilit6 ainsi que les brevets d'aptitude et les licences
ddivr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et qui ont encore cours
seront reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation
des services convenus, pourvu toutefois que les conditons sous lesquelles ces
brevets ou licences ont 6t6 d6livr~s ou valid~s soient 6quivalentes ou sup6rieures
aux conditions nationales minimales qui pourraient tre 6tablies k un moment
donn6 par les Parties contractantes. Toutefois, chaque Partie contractante se
reserve le droit de ne pas reconnaitre comme valables, pour la circulation au-
dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences confr~s h l'un
de ses propres ressortissants par un autre & tat.

Article VIII

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son terri-
toire l'entr~e et la sortie des aronefs affect~s h la navigation adrienne inter-
nationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux
a~ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante et seront observes
par ces a~ronefs h l'entr~e sur le territoire de la premiere Partie contractante ou h
la sortie de celui-ci ou pendant qu'ils se trouvent sur ledit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son territoire
l'entr~e et la sortie des passagers, des 6quipages, du courrier ou des marchandises
des aronefs, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'entr~e et de sortie,
l'immigration, les passeports, la douane et la quarantaine, seront observes par
les passagers, les 6quipages et pour le courrier et les marchandises transport~s par
l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante, l'entr~e sur le territoire de
la premiere Partie contractante, h la sortie de celui-ci et pendant qu'ils se trouvent
sur ledit territoire. Les passagers en transit par le territoire d'une Partie con-
tractante seront soumis h un contr6le simplifi6. Les droits de douane, les frais
d'inspection et taxes ou impositions similaires ne seront pas pergus sur les bagages
et marchandises en transit direct.

Article IX

Nonobstant les dispositions de l'article XVI du pr6sent Accord, chaque
Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r~voquer l'exercice des

No 8707



80 United Nations - Treaty Series 1967

in the Annex to this Agreement by the airline designated by the other Contracting
Party in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of the other Contracting Party, or
in case of failure by such airline or the respective Government to comply with
the laws and regulations referred to in Article VIII hereof, or otherwise to per-
form its obligations hereunder, or otherwise to fulfil the conditions under which
the rights are granted in accordance with this Agreement.

Article X

This Agreement and subsequent amendments thereto if any, shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XI

In the event either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
this Agreement or its Annex and Schedules, it may request consultation between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties, such consultation to
begin within a period of sixty days from the date of the request. All modifica-
tions so agreed shall come into effect after they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

Article XII

If a general multilateral air transport Convention accepted by both Con-
tracting Parties enters into force, the present Agreement shall be amended so
as to conform with the provisions of such Convention.

Article XIII

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any dispute
between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement, which cannot be settled through direct consultation between
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall be settled through diplo-
matic channels.

Article XIV

(1) Changes made by either Contracting Party in the routes described in
the Schedules I and II, except those which change the points served by the
designated airline of one Contracting.Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be considered as modifications of the Annex. The aeronau-
tical authorities of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally
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droits sp6cifi6s dans l'Annexe au pr6sent Accord par une entreprise de transports
a~riens d~sign6e de l'autre Partie contractante, dans tous les cas o~i elle ne sera
pas convaincue qu'une part pr~pondrante de la propri~t6 et le contr6le effectif
de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'autre Partie con-
tractante, ou lorsque ladite entreprise ou le Gouvernement qui l'a d6sign6e ne
se conforment pas aux lois et r~glements visas h l'article VIII du present Accord,
ou lorsqu'ils ne remplissent pas leurs obligations d~coulant du present Accord,
ou lorsqu'ils ne remplissent pas d'une autre mani~re les conditions conform~ment
auxquelles le droit est accord6 en vertu du present Accord.

Article X

Le present Accord et, le cas 6ch6ant, les modifications qui y seront apport6es
seront enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XI

Si l'une des Parties contractantes estime d~sirable de modifier le present
Accord, ou 'annexe et les tableaux, elle pourra demander des consultations entre
les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes. De telles consultations
commenceront dans les soixante jours suivant la date de la demande. Les modifi-
cations adopt6es au cours de ces consultations entreront en vigueur apr6s avoir
6t6 confirm~es par un 6change de notes diplomatiques.

Article XII

En cas d'entr6e en vigueur d'une Convention g~n~rale multilatrale sur les
transports a6riens liant les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord sera
modifi6 de fagon h concorder avec les dispositions de cette Convention.

Article XIII

Sauf dispositions contraires dans le present Accord ou son Annexe, tout
diffrend surgissant entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de 'application du pr6sent Accord et qui ne pourrait 8tre r6g6 par voie de n~go-
ciations entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes sera r~gl6 par
voie diplomatique.

Article XIV

1. Les amendements apport6s par une des Parties contractantes aux routes
d6crites dans les tableaux ci-annex~s, sauf s'ils modifient les points desservis par
l'entreprise de transports a~riens d6sign6e de cette Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ne seront pas consid6r~s comme des
modifications de l'annexe. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties con-
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to make such changes, provided, however, that notice of any change is given
without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

(2) If aeronautical authorities of such other Contracting Party find that,
having regard to the principles set forth in paragraph 7 of the Annex to the
present Agreement, interests of their airlines are prejudiced by the carriage by
the designated airline of the first Contracting Party of traffic between the territory
of the second Contracting Party and the new point in the territory of the third
country, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall consult
with a view to arrive at a satisfactory agreement.

Article XV

(1) For the co-ordination of matters concerning air transportation, commer-
cial activities and servicing of aircraft each Contracting Party shall grant the air-
line of the other Contracting Party actually operating the agreed services in its
territory the right to have the representatives, their deputies and engineers in
the said territory.

(2) The representatives specified in this Article, their deputies and engineers
of the airlines designated by the Contracting Parties must be citizens of either of
the Contracting Parties.

Article XVI

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event
such communication is made, this Agreement shall terminate one year after
the date of receipt of the notice to terminate, unless by agreement between
the Contracting Parties the communication under reference is withdrawn before
the expiration of that time. If the other Contracting Party fails to acknowledge
receipt, notice shall be deemed as having been received 14 days after its receipt
by the International Civil Aviation Organization.

Article XVII

This Agreement, including the Annex and Schedules thereto, shall come
into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.
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tractantes peuvent en consequence apporter unilateralement de tels amende-
ments, pour autant cependant que la notification de tout amendement ait 6t6 faite
sans retard aux autorites aeronautiques de l'autre Partie contractante.

2. Si les autorit6s a6ronautiques de cette autre Partie contractante constatent
que, eu 6gard aux principes exposes au paragraphe 7 de l'annexe au present
Accord, il est port6 prejudice aux int6rets de leurs entreprises de transports
aeriens par le transport par l'entreprise designee de la premiere Partie contrac-
tante de trafic entre le territoire de la seconde Partie contractante et le nouveau
point sur le territoire d'un 1ttat tiers, les autorites des deux Parties contractantes
se consulteront en vue d'arriver h un accord satisfaisant.

Article XV

1. Pour la coordination des questions relatives au transport a6rien, aux acti-
vites commerciales et aux services necessaires aux aeronefs, chaque Partie con-
tractante accordera h 'entreprise de 'autre Partie contractante qui exploite
effectivement les services convenus sur son territoire le droit d'avoir des represen-
tants, accompagn6s d'assistants et d'ingenieurs dans ledit territoire.

2. Les representants mentionnes dans le present article, leurs assistants et
les ing6nieurs des entreprises d6sign6es par les Parties contractantes doivent 6tre
citoyens de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article XVI

Chacune des Parties contractantes peut, h tout moment, notifier I l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au present Accord. Une copie
de cette notification sera envoyee en meme temps I l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si une telle notification est donnee, le present Accord
prendra fin un an apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie
contractante, h moins que d'un commun accord entre les Parties contractantes
cette notification ne soit retir6e avant l'expiration de ce delai. Si 'autre Partie
contractante omet d'en accuser reception, la notification sera consideree comme
ayant 6t6 reque 14 jours apr~s la date de reception de sa copie par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XVII

Le pr6sent Accord, y compris l'annexe et les tableaux, entrera en vigueur
le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussignes, dfiment autorises par leurs Gouvernements
respectifs, ont signe le pr6sent Accord.
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DONE in duplicate at Prague this day of December 15th, 1965, in English
language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Union of Burma:

Republic :
(Signed) [illegible] (Signed) [illegible]

ANNEX

1. The Government of the Union of Burma grants to the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic the right to conduct the agreed services on the routes
specified in Schedule I in accordance with the conditions stipulated by this Annex. The
airline designated by the Government of the Czechoslovak Socialist Republic to operate
these agreed services is the Czechoslovak Airlines.

2. The Government of the Czechoslovak Socialist Republic grants to the Govern-
ment of the Union of Burma the right to conduct the agreed services on the routes speci-
fied in Schedule II in accordance with the conditions stipulated by this Annex. The
airline designated by the Government of the Union of Burma to operate these agreed
services is the Union of Burma Airways.

3. The airline designated by each of the Contracting Parties under the conditions
provided in this Agreement shall enjoy in the territory of the other Contracting Party
the right of flights without landing, of stops for non-traffic purposes and commercial
purposes as well as the right to use primary and alternate airports and other flight facili-
ties. The designated airlines shall have the right of commercial entry and departure
for international traffic in passengers, cargo and mail.

4. The air transport facilities available hereunder to the travelling public shall bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.

5. There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the Contracting
Parties to operate on any route between their respective territories covered by this
Agreement.

6. In the operation by the designated airline of either Contracting Party of the inter-
national air services described in the present Annex, the interest of the designated airline
of t he other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provides on all or part of the same routes.

7. It is the understanding of both Contracting Parties that services provided by a
designated airline under the present Agreement shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of which
such airline is a national and the country of the ultimate destination of the traffic. The
right to embark or disembark on such services international traffic destined for and coming
from the third countries at a point in the territory of the other Contracting Party on
the routes specified in the Schedules to this Agreement shall be applied in accordance with
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FAIT A Prague, le 15 d~cembre 1965, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rgpublique socialiste de 1'Union birmane:

tch~coslovaque :
( Signi) [illisible] ( Signi) [illisible]

ANNEXE

1. Le Gouvernement de l'Union birmane accorde au Gouvernement de la R6publi-
que socialiste tch6coslovaque le droit d'exploiter les services convenus sur les routes
sp6cifi6es dans le tableau I, conform6ment aux conditions stipul6es dans la pr6sente
Annexe. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6co-
slovaque pour exploiter les services convenus est la compagnie Czechoslovak Airlines.

2. Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque accorde au Gouver-
nement de l'Union birmane le droit d'exploiter les services convenus sur les routes
sp6cifi6es dans le tableau II conform6ment aux conditions stipul6es dans la pr6sente
Annexe. L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de l'Union birmane pour exploiter
les services convenus est la compagnie Union of Burma Airways.

3. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes jouira, conform6ment
aux conditions pr6vues dans le pr6sent Accord, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, du droit de faire des vols sans escale, d'effectuer des escales non commerciales ou
commerciales, ainsi que du droit d'utiliser les a6roports principaux et secondaires et
d'autres facilit6s de vols. Les entreprises d6sign6es auront le droit d'entr6e et de sortie h
des fins commerciales pour les passagers, les marchandises et le courrier en trafic inter-
national.

4. Les facilit6s de transport a6rien offertes au public, en vertu du pr6sent Accord et
de son annexe, seront en &roite relation avec la demande de trafic.

5. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es des deux Parties contractantes
jouiront d'un traitement juste et 6gal dans l'exploitation des services sur toute route
entre leurs territoires respectifs vis6e dans le pr6sent Accord.

6. En exploitant les routes d6crites dans la pr6sente annexe, les entreprises de
transports a~riens d~sign~es de chacune des Parties contractantes tiendront compte des
int6r&s des entreprises de transports a6riens d6sign6es de l'autre Partie contractante afin
de ne pas nuire indfment aux services que ces dernires assurent sur tout ou partie des
mimes routes.

7. Les Parties contractantes sont convenues que les services assur6s par une entre-
prise de transports a6riens d6sign6e, en vertu du pr6sent Accord et de son annexe, auront
pour objectif primordial d'assurer une capacit6 adapt6e aux besoins du trafic entre le pays
dont ladite entreprise est ressortissante et le pays de destination finale du trafic. Le droit
d'embarquer et de d6barquer, pour ces services, du trafic international destination ou
en provenance d'Ttats tiers, aux points sur le territoire de l'autre Partie contractante
situ6s sur les itin6raires sp6cifi6s dans les tableaux joints au pr6sent Accord, sera exerc6
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the general principles of orderly development to which both Contracting Parties subscribe
and shall be subject to the general principle that capacity should be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin of the air service and the
countries of destination;

(b) to the requirements of through airline operation, and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking

account of local and regional services.

8. In so far as the designated airline of one Contracting Party may be temporarily
prevented through difficulties arising from force majeure from taking immediate advan-
tage of the opportunity referred to in paragraph 5 above, the situation shall be reviewed
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

9. It is the intention of both Contracting Parties that there should be regular and
frequent consultation between their respective aeronautical authorities and that there
should thereby be close collaboration in the observance of the principles and the imple-
mentation of the provisions outlined in the present Agreement.

SCHEDULE I

For the Czechoslovak designated airline

Intermediate points

Points
in the Union

of Burma

Intermediate Points in Rangoon
South and South-East
Europe to be agreed -
Cairo - Beirut -
Damascus - Baghdad -
Dhahran - Bahrein -
Kuwait - Teheran -
Kabul - Karachi -
Bombay.

Points beyond

To Phnom Penh to
Djakarta; and to a
point beyond to be
agreed.

No. 8707
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conformgment aux principes ggn~raux de dgveloppement ordonn6, affirm~s par les deux
Parties contractantes, et ce d'apr~s le principe ggngralement admis que la capacit6 soit
adaptge :

a) A la demande de trafic entre le pays d'origine du service agrien et le pays de destina-
tion;

b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
c) A la demande de trafic des regions traversges, compte tenu des services locaux et

rggionaux.

8. Si l'entreprise de transports agriens dgsignge d'une Partie contractante vient k
6tre empgchge temporairement, par des difficultgs d~coulant de la guerre, de jouir
immgdiatement du traitement vis6 au paragraphe 5 ci-dessus, la situation sera examine
entre les Parties contractantes.

9. Les Parties contractantes estiment que leurs autoritgs agronautiques respectives
devront se consulter rgguli~rement et frgquemment et qu'il en rgsultera une 6troite
collaboration dans le respect des principes et l'application des dispositions faisant l'objet
du present Accord.

TABLEAU I

Pour l'entreprise ddsignde par le Gouvernement tchdcoslovaque

Points dans
l'Union birmane

Points interm~diaires en Rangoon
Europe du Sud et du
Sud-Est i fixer ult6-
rieurement - Le Caire -
Beyrouth - Damas -
Bagdad - Dharan -
Bahrein - Koweit -
T~hran - Kaboul -
Karachi - Bombay.

Points au-delh

Jusqu'h Phnom Penh i
Djakarta; et jusqu'k
un point au-delh
fixer ult6rieurement.

NO 8707
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SCHEDULE II

For the Burmese designated airline

Intermediate points

Calcutta or New Delhi -
Karachi - Kabul -
Teheran - Kuwait -
Bahrein - Dhahran -
Baghdad - Damascus -
Beirut - Cairo - Inter-
mediate points in
South and South-East
Europe to be agreed.

Points in
Czechoslovakia

Prague

Points beyond

To a point in West
Germany; to a point
in Europe to be
agreed; to London.

NOTE

(1) Each airline designated to operate the agreed services may perform flights in
both directions between any of the points on the agreed services omitting stops at one or
more of the points on the routes of the agreed services.

(2) In the designation of points which are to be agreed, direct consultations between
aeronautical authorities of both Contracting Parties shall take place and their recommen-
dations shall come into effect when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

No. 8707
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TABLEAU II

Pour l'entreprise ddsignde par l' Union birmane

Points
intermidiaires

Calcutta ou New -
Delhi - Karachi -
Kaboul - T&h6ran -
Koweit - Bahrein -
Dharan - Bagdad -
Damas - Beyrouth -
Le Caire - points
interm6diaires en
Europe du Sud et du
Sud-Est h fixer ult6-
rieurement.

Points en
Tchkcoslovaquie

Prague

Points au-delt

Jusqu'A un point fix6 en
Allemagne de l'Ouest;
jusqu'k un point fix6
en Europe A fixer
ult~rieurement; jus-
qu'A Londres.

NOTE

1. Chaque entreprise dfsign~e pour exploiter les services convenus pourra effectuer
des vols dans les deux directions entre tous points sur les routes spfcifies, en omettant
des escales l'un ou plusieurs des points situfs sur lesdites routes.

2. Pour designer les points sur lesquels les Parties doivent se mettre d'accord,
les autoritfs aronautiques des Parties contractantes engageront des consultations directes
et leurs recommandations entreront en vigueur une fois confirmfes par un 6change de
notes diplomatiques.
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No 8708. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RPUBLIQUE TUNISIENNE RELATIF AUX TRANS-
PORTS A1 RIENS. SIGNR A TUNIS, LE 24 JUILLET
1963

Le Gouvernement de la R~publique du Mali et le Gouvernement de la
R6publique Tunisienne,

D6sireux de favoriser le d~veloppement des transports ariens entre le Mali
et la Tunisie et de poursuivre, dans la plus large mesure possible, le d~veloppe-
ment de la coop6ration internationale dans ce domaine,

D~sireux d'appliquer h ces transports les principes et les dispositions de
la Convention relative i l'Aviation Civile Internationale sign~e 4 Chicago le
7 D~cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I

G NgRALIT S

Article I

Pour l'application du present Accord et de ses Annexes:

1) L'expression (( la Convention ) d6signe la Convention relative h l'Aviation
Civile Internationale sign~e Chicago le 7 dcembre 1944 et tout amendement
adopt6 conform~ment aux dispositions de ladite Convention.

2) Le mot ( territoire # s'entend tel qu'il est dffini h larticle 2 de la Con-
vention.

3) L'expression ( Autorit~s A6ronautiques ) signifie, en ce qui concerne
la Tunisie, le Secr~tariat d'1&tat Charg6 de l'Aviation Civile et en ce qui concerne
le Mali le Ministre Charg6 de l'Aviation Civile ou dans les deux cas toute per-
sonne ou tout organisme qui serait habilit6 i assumer les fonctions actuellement
exerc6es par les organismes pr6cit~s.

4) L'expression ((Services agr6s ) d~signe les services ariens sp6cifiis aux
tableaux des routes figurant t l'Annexe I du pr6sent Accord.

1 Appliqu6 A titre provisoire A compter du 24 juillet 1963, date de Ia signature, conform6ment
'article 21.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

No. 8708. AGREEMENT 3 BETWEEN THE MALI REPUBLIC
AND THE TUNISIAN REPUBLIC RELATING TO AIR
SERVICES. SIGNED AT TUNIS, ON 24 JULY 1963

The Government of the Republic of Mali and the Government of the
Tunisian Republic,

desiring to stimulate the development of air transport services between Mali
and Tunisia and to promote international co-operation as much as possible in
this field,

and desiring to apply to these services the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,4 have agreed as follows :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purpose of this Agreement and its Annexes:

(1) the expression "the Convention" designates the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened to signature at Chicago on 7 December 1944 and
any amendment adopted in conformity with the provisions of that Convention.

(2) the term " territory " shall have the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention.

(3) the expression " aeronautical authorities " means, in the case of Tunisia,
the State Secretariat of Civil Aviation, and, in the case of Mali, the Ministry of
Civil Aviation or, in both cases, any person or body authorized to perform the
functions presently exercised by them.

(4) the expression " agreed services " designates the air services specified
in the route schedule appearing in Annex I of this Agreement.

Translation provided by the Secretariat of ICAO.
2 Traduction fournie par le Secr&ariat de I'OACI.
3 Applied provisionally from 24 July 1963, the date of signature, in accordance with

article 21.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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5) L'expression <i entreprise dgsignge ) s'entend de toute entreprise de
transport agrien que l'une des Parties Contractantes aura choisie pour exploiter
les services agr66s 6num6r6s h l'Annexe I et dont la designation aura 6t6 notifige
aux Autoritgs Agronautiques de l'autre Partie Contractante conformgment aux
dispositions de l'Article 8 du pr6sent Accord.

6) L'expression ((escale non commerciale ) signifie escale technique.

Article 2

Afin d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer une parfaite 6galit6
de traitement, les Parties Contractantes conviennent que les taxes ou autres droits
fiscaux et redevances pergus par chaque Partie Contractante pour l'utilisation
des arodromes et autres installations agronautiques sur son territoire par les
a~ronefs de l'autre Partie Contractante ne doivent pas 6tre plus 6levgs que ceux
paygs par les agronefs nationaux de mgme type employgs h des fins similaires.

Article 3

1) Les Parties Contractantes conviennent que les a~ronefs des entreprises
dgsign6es utilisges en trafic international, ainsi que les carburants, huiles lubri-
fiantes, pi&ces de rechange, outillages, 6quipements normaux et provisions, se
trouvant h bord des a6ronefs, seront, h leur arrivge sur le territoire de chacune
des deux Parties Contractantes et leur dgpart, enti~rement exemptgs des droits
de douane et autres taxes et impositions.

2) Tous les carburants, huiles lubrifiantes et provisions de bord pris sur
le territoire de l'une des Parties Contractantes aux fins d'utilisation par les
a6ronefs d'une entreprise dgsignge par l'autre Partie Contractante et affect~s h
un trafic international seront totalement exemptgs des droits de douane et autres
taxes et impositions.

3) Seront 6galement exempt~s des droits de douane et autres taxes et impo-
sitions, h l'exception des taxes representatives de service rendu, les pi&ces de
rechange, outillages, 6quipements importgs et utilis6s, sur le territoire de l'une
des Parties Contractantes pour l'entretien ou la reparation des agronefs de la ou
des entreprise(s) d6signge(s) par l'autre Partie Contractante utilis6s en trafic in-
ternational.

4) Les articles ayant bgngfici6 d'un regime de faveur en vertu des alingas 1,
2 et 3 ci-dessus ne pourront 6tre aligngs, sauf autorisation des autoritgs comp6-
tentes. Dans le cas ofi ils n'auraient 6t6 ni utilisgs, ni mont6s sur un a6ronef, ils
pourront 8tre r6exportgs en exemption des droits de douane et autres taxes et
impositions.

5) Tout article exempt6 des droits de douane et autres taxes et impositions
en vertu des alingas 1, 2 et 3 ci-dessus demeurera h la disposition de l'entreprise
propri6taire, sous reserve d'un contr6le douanier appropri6.
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(5) the expression " designated airline " means any airline which one of
the Contracting Parties shall have designated to operate the agreed air services
enumerated in Annex I and which shall have been notified to the aeronautical
authority of the other Contracting Party in accordance with the provisions of
Article 8 of this Agreement.

(6) the expression " stop for non-traffic purposes " means a technical stop.

Article 2

In order to prevent discrimination and to ensure complete equality of treat-
ment, the Contracting Parties are agreed that the taxes or other dues and charges
imposed by each of the Contracting Parties for the use of aerodromes and other
aeronautical facilities on its territory by the aircraft of the other Party shall not
be higher than those paid by its national aircraft of the same type engaged in
similar services.

Article 3

(1) The Contracting Parties are agreed that the aircraft of the designated
airlines engaged in international traffic, together with the fuel lubricating oils,
spare parts, tools, normal equipment and stores aboard the aircraft shall, on arriv-
al in the territory of each of the Contracting Parties, be wholly exempt from
customs duties and other taxes and charges.

(2) All fuel, lubricating oils and aircraft stores taken on board in the terri-
tory of one of the Contracting Parties for use by aircraft of airline designated by
the other Party and engaged in international traffic shall be wholly exempt from
customs duties and other taxes and charges.

(3) Similar exemption from customs duties and other taxes and charges
excepting fees for services rendered, shall be accorded in respect of spare parts,
tools and normal equipment imported into the territory of one of the Contracting
Parties and used for the maintenance or repair of the aircraft of the airline(s)
designated by the other Contracting Party engaged in international traffic.

(4) Goods that have been granted favoured treatment under paras 1, 2 and 3
above may not be disposed of without authorization from the competent authori-
ties. In cases where they have not been used or installed in an aircraft they may
be re-exported free of customs duties and other taxes and charges.

(5) Every article exempted from customs duties and other taxes and charges
under paras 1, 2 and 3 above shall remain at the disposal of the owner subject to
appropriate customs control.
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Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr6s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes, et non p6rim6s, doivent 6tre
reconnus valables par l'autre Partie Contractante, se r6serve cependant le droit
de ne pas reconnattre valables pour la circulation au-dessus de son propre terri-
toire, les brevets d'aptitude et licences ddlivr6s k ses propres ressortissants par
l'autre Partie Contractante, au cas oii ces brevets et ces licences ne seraient pas
conformes aux standards de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale
institu6e par la Convention.

Article 5

1) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs a l'entr6e et
la sortie de son territoire des aronefs employ6s la navigation internationale,

ou relatifs h l'exploitation la navigation desdits a6ronefs durant leur presence
dans les limites de son territoire, s'appliquent aux a~ronefs de la ou des entre-
prise(s) d6sign6e(s) par l'autre Partie Contractante.

2) Les passagers et les 6quipages des a6ronefs ainsi que les exp6diteurs de
marchandises par avion sont tenus de se conformer soit personnellement, soit
par l'interm~diaire d'un tiers agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois
et r~glements r~gissant, sur le territoire de chaque Partie Contractante, l'entr~e,
le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui
s'appliquent h l'entr~e, aux formalit~s de cong6, l'immigration, aux passeports,
aux douanes et h la quarantaine.

Article 6
1) Chaque Partie Contractante accorde h toute entreprise de transport

a6rien de l'autre Partie Contractante :

a) le droit de traverser son territoire sans y atterrir.

b) le droit d'atterrir sur son territoire pour des raisons non commerciales.

2) Pour l'application du paragraphe 1 ci-dessus, chaque Partie Contractante
pourra d~signer les routes k suivre sur son territoire par l'entreprise de l'autre
Partie Contractante ainsi que les aroports pouvant &re utilis~s.

TITRE II

SERVICES AGRFUS

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique Tunisienne accorde au Gouvernement
de la R~publique du Mali le droit de faire exploiter par une ou plusieurs entre-
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Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by each of the Contracting Parties and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party. Each Contracting Party,
however, reserves the right to refuse to recognize as valid, for the purpose of
flight above its own territory, the certificates of competency and licences issued to
its own nationals by the other Contracting Party where these certificates and
licences do not conform to the standards of the International Civil Aviation
Organization created by the Convention.

Article 5

(1) The laws and regulations of each Contracting Party concerning the entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air naviga-
tion or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply to the aircraft of the designated airline(s) of the other Contracting
Party.

(2) Passengers, air crews and shippers of air cargo shall be bound, either in
person or through their agents, to comply with the laws and regulations in force
in the territory of each Contracting Party relating to the entrance into, stay in,
or departure from its territory of passengers, crew or cargo, such as those relating
to entry, exit, immigration, passports, customs and quarantine formalities.

Article 6

(1) Each Contracting Party grants to every airline of the other Contracting
Party :

(a) the right to fly over its territory without landing,

(b) the right to land in its territory for non-traffic purposes.

(2) In order to give effect to paragraph 1 above, either Contracting Party
may specify the routes over its territory which the airline of the other Contracting
Party will be authorized to follow, as well as the airports it may use.

PART II

AGREED SERVICES

Article 7

The Government of the Tunisian Republic grants the Government of the
Republic of Mali the right to have the agreed services specified in the route
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prise(s) de transport a6rien d6sign~e(s) par lui les services agr6s sp~cifi~s aux
Tableaux des routes figurant h l'Annexe I du present Accord.

Le Gouvernement de la R6publique du Mali accorde au Gouvernement de
la Rpublique Tunisienne le droit de faire exploiter par une ou plusieurs entre-
prise(s) de transport a~rien d~sign~e(s) par lui les services agr6s sp~cifi~s aux
Tableaux des routes figurant h l'Annexe I du present Accord.

Article 8

1) Les services agr~6s pourront 6tre exploit~s imm~diatement ou h une date
ult~rieure au choix de la Partie Contractante laquelle les droits sont accord~s k
condition que :
a) la Partie Contractante h laquelle les droits ont 6t6 accord~s ait d~sign6 une ou

plusieurs entreprise(s) de transport a~rien pour exploiter la ou les route(s)
sp~cifi~e(s) h l'Annexe I du present Accord.

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait donn6, dans les conditions
pr~vues au paragraphe 2 ci-dessous, h la ou aux entreprise(s) int6ress6e(s),
l'autorisation d'exploitation requise, laquelle devra 6tre accord~e, dans le plus
court d~lai possible, sous reserve des dispositions de l'Article 9 du present
accord.

2) Les entreprises d~sign~es peuvent tre appel~es h fournir aux Autorit~s
a~ronautiques de la Partie Contractante qui concede les droits, la preuve qu'elles
se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~gle-
ments normalement appliques par ces Autorit6s au fonctionnement des entre-
prises de transport a6rien en ce qui concerne les activit6s pr~vues 4 l'Article 5,
paragraphe I.

Article 9

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit de refuser h une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation pr~vue h
l'Article 8 du present Accord ou de r~voquer une telle autorisation lorsque, pour
des motifs fond6s, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part pr6pond6rante
de la proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h l'autre
Partie Contractante ou h des nationaux de cette derni~re, ou lorsque cette entre-
prise ne se conforme pas aux lois et r~glements visfs 4 l'Article 5 ou ne remplit
pas les obligations que lui imposent le present Accord et ses Annexes.

Article 10

La ou les entreprise(s) d~signde(s) par le Gouvernement tunisien, confor-
m~ment au pr6sent Accord, b~n~ficie(nt) en territoire Malien du droit de d6bar-
quer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des
marchandises aux escales et sur les routes tunisiennes 6num6r~es ' l'Annexe I
du pr6sent Accord.
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schedule in Annex I of the Agreement operated by one or more airlines designated
by it.

The Government of the Republic of Mali grants the Government of the
Tunisian Republic the right to have the agreed service specified in the route
schedule in Annex I of the Agreement operated by one or more airlines designated
by it.

Article 8

(1) The agreed services may be put into operation immediately or subse-
quently at the option of the Contracting Party to which these rights have been
granted, provided that :
(a) The Contracting Party to which the rights have been granted have designated

the airline(s) that will operate the route(s) specified in Annex I of this Agree-
ment.

(b) The Contracting Party which grants the rights shall, in compliance with
paragraph 2 below, have granted the airline(s) concerned, the requisite
authorization to operate. The latter shall be issued with the least possible
delay and subject to the terms of Article 9 of this Agreement.

(2) The designated airlines may be called upon to furnish to the aeronautical
authorities of the Contracting Party which grants the rights evidence that they are
able to comply with the conditions prescribed by the laws and regulations nor-
mally applied by these authorities to the operation of airlines in respect of
the activities mentioned in Article 5 para. I.

Article 9

Each Contracting Party reserves the right to withhold in respect of an airline
designated by the other Contracting Party the exercise of the rights provided in
Article 8 of this Agreement or to revoke such authorization whenever it has
reasonable grounds for doubting that substantial ownership and effective control
of the airline are vested in the other Contracting Party or in its nationals, or
whenever the airline fails to comply with the laws and rules stipulated in Article 5
or fulfil the obligations prescribed by the Agreement and its Annexes.

Article 10

The airline(s) designated by the Tunisian Government shall, in accordance
with this Agreement, have the right in Malian territory to pick up and set down
passengers, mail and cargo carried as international traffic at the stops and on
the Tunisian routes listed in Annex I of this Agreement.
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La ou les entreprise(s) d~sign~e(s) par le Gouvernement Malien, conform6-
ment au'pr~sent Accord, b6n~ficie(nt) en territoire tunisien du droit de d~barquer
et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des marchan-
dises aux escales et sur les routes maliennes 6num~r~es i l'Annexe I du present
Accord.

Article 11

La ou les entreprise(s) d~sign~e(s) par chaque Partie Contractante b~n~fi-
cie(nt) de droits 6gaux pour l'exploitation des services agrees.

Elles doivent prendre en consideration sur les parcours communs leurs
int~r~ts mutuels, afin de ne pas affecter indfiment leur services respectifs.

Article 12

Sur chacune des routes figurant i l'Annexe I du pr6sent Accord, les services
agr66s auront pour objet primordial la mise en euvre, h un coefficient d'utilisation
tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raison-
nablement pr6visibles de la route.

La ou les entreprise(s) d6sign6e(s) par l'une des Parties Contractantes pourra
(ou pourront) satisfaire, dans la limite de la capacit6 globale pr6vue au premier
alin6a du pr6sent article, aux besoins du trafic entre les territoires des 1&tats tiers
situ6s sur les routes convenues et territoire de l'autre Partie Contractante,
compte tenu des services locaux et r~gionaux.

Au cas ou l'une des Parties Contractantes ne d~sirerait pas utiliser sur une ou
plusieurs routes soit une fraction soit la totalit6 de la capacit6 de transport qui
lui a 6t6 conc6d6e, elle s'entendra avec l'autre Partie Contractante en vue de
transf~rer h celle-ci pour un temps d6termin6 la totalit6 ou une fraction de la
capacit6 de transport dont elle dispose dans la limite pr6vue.

La Partie Contractante qui aura transf&6 tout ou partie de ses droits pourra
les reprendre au terme de ladite p~riode.

Article 13

La ou les entreprise(s) d6sign6e(s) par l'une des Parties Contractantes
indiquera(ont) aux Autorit6s A6ronautiques de l'autre Partie Contractante
30 jours au plus tard avant le d6but de l'exploitation des services agr66s la nature
des transports, les types d'avions utilis~s et les horaires envisages. La m~me r~gle
est valable pour les changements ult6rieurs.

Article 14

Les tarifs de tout service convenu seront fixes h des taux raisonnables, en
prenant en consid6ration tous les 6l6ments determinants comprenant le cofit de
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The airline(s) designated by the Malian Government shall, in accordance
with this Agreement, have the right in Tunisian territory to pick up or set down
passengers, mail and cargo carried as international traffic at the stops and on
the Malian routes listed in Annex I of this Agreement.

Article 11

The airline(s) designated by each Contracting Party shall enjoy equal rights
in the operation of agreed services.

They shall, where they operate the same routes, have regard to their mutual

interests so as not to affect unduly their respective services.

Article 12

On any of the routes listed in Annex I of this Agreement the agreed services
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of a capacity adapted to the normal and reasonably expected requirements of
the route.

The airline(s) designated by one Contracting Party shall be entitled to
satisfy, within the limits of the total capacity laid down in the first paragraph of
this Article, traffic requirements between the territories of third States along
the agreed routes and the territory of the other Contracting Party, taking account
of local and regional services.

Should one of the Contracting Parties not wish, on one or more of the
routes, to operate in whole or in part the transport capacity it has been allotted,
it shall consult with the other Contracting Party with a view to transferring to
the latter, for a definite period, the whole or part of the transport capacity at its
disposal within the agreed limits.

The Contracting Party that has transferred its rights in whole or in part may
recover them at the end of the stipulated period.

Article 13

The airline(s) designated by one Contracting Party shall communicate to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party not later than 30 days
prior to the inauguration of the agreed services the type of service, the types of
aircraft to be used and the anticipated flight schedules. This rule shall likewise
apply to later changes.

Article 14

Rates for any agreed service shall be fixed at a reasonable level, due regard
being paid to all relevant factors, such as cost of operation, reasonable profit,
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l'exploitation, un b6n~fice raisonnable, les caract6ristiques de chaque service et
les tarifs pergus par d'autres entreprises de transports a~riens desservant tout ou
partie de la meme route : les tarifs seront fixes conform6ment aux dispositions
suivantes :

1) Les tarifs seront, si possible, fixes d'entente entre les entreprises d6sign6es
apr~s consultation s'il y a lieu d'autres entreprises de transports a6riens desservant
tout ou partie de la meme route. Cet accord sera r~alis6, autant que possible
dans le cadre d'une association internationale de transports a6riens h laquelle
les entreprises d6sign6es des deux Parties Contractantes sont affili~es. Les tarifs
ainsi convenus seront soumis l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties Contractantes. Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie Contractante
n'approuvent pas les tarifs, elles le notifieront par 6crit aux autorit6s a6ronauti-
ques de l'autre Partie Contractante dans les quinze (15) jours suivant la date de
la communication de ces tarifs ou dans un autre d6lai h convenir;

2) Si les entreprises d6sign6es ne peuvent arriver k une entente ou si les tarifs
ne sont pas approuv6s par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie Contrac-
tante, les autorit6s aronautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront de
trouver un arrangement sur les tarifs h 6tablir.

3) En dernier ressort, le diffrend sera r~gl6 conform~ment aux dispositions
pr6vues h l'article 18.

4) Les tarifs dfjh 6tablis resteront en vigueur jusqu'h ce que les nouveaux
tarifs soient fix6s conform6ment la procedure pr6vue au pr6sent article ou h
l'article 18.

Article 15

Le Pr6sent Accord et ses Annexes seront enregistris h l'Organisation de
l'Aviation Civile Internationale.

Article 16

Chaque Partie Contractante pourra h tout moment notifier k l'autre son
d6sir de mettre fin au present Accord. Une telle notification devra ktre faite
simultan~ment 4 l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date de r6ception de la
notification par l'autre Partie Contractante, a moins que ladite notification ne soit
retiree d'un commun accord avant l'expiration de cette p6riode. Au cas oil la
Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas
rception, la notification serait tenue pour reque quatorze (14) jours apr~s sa
r6ception par l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
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the characteristics of service and the rates charged by other carriers operating
over the same routes or parts thereof. The rates shall be fixed in accordance
with the following paragraphs :

(1) The rates shall, if possible, be fixed by agreement between the designated
airlines after consultation, if necessary, with other airlines operating over the
same routes or parts thereof. This agreement shall be realized as far as possible
within the framework of an international air transport association with which
the designated airlines of the two Contracting Parties are affiliated. The rates
so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. If the aeronautical authorities of one Contracting Party
disapprove of the rates, they shall notify the aeronautical authorities of the other
Contracting Party in writing not later than fifteen (15) days from the date of
communication of these rates or within a period to be agreed.

(2) If the designated airlines cannot reach agreement or if the rates are not
approved by the aeronautical authorities of either Contracting Party, the aeronau-
tical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach a settle-
ment concerning the rates to be established.

(3) In the last resort the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 18.

(4) The rates already established shall remain in force pending the
determination of new rates under the procedure laid down in this Article or in
Article 18.

Article 15

This Agreement and its annexes shall be notified to the International Civil
Aviation Organization.

Article 16

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization.

This Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by common consent before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.
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Article 17

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s a6ronautiques des deux
Parties Contractantes se consulteront r6guli6rement en vue de s'assurer de l'appli-
cation des principes d~finis au pr6sent Accord et de leur execution satisfaisante.

En outre, chacune des Parties Contractantes peut h tout moment demander
une consultation h l'autre en vue d'apporter au present Accord ou h ses Annexes
tout amendement qui, h l'exp~rience, paraitrait d6sirable. La consultation devra
commencer dans un d~lai de trente (30) jours compter de la date de la demande.
Toute modification ii l'Accord ou h ses Annexes approuv~s par les Autorit6s
Aronautiques entrera en vigueur apres sa confirmation par un 6change de notes
par voie diplomatique.

Article 18

Le pr6sent Accord et ses Annexes devront tre mis en harmonie avec tout
accord de caract~re multilateral qui viendrait . lier les deux Parties Contractantes.

Article 19

Tout diff6rend relatif h l'interpr6tation ou i l'application du prdsent Accord
et de ses Annexes sera r6gl6 par entente directe entre les autorit~s aro'nautiques
des deux Parties Contractantes. Les solutions ainsi intervenues seront approuv6es
par voie diplomatique.

Dans le cas o i les autorit6s a6ronautiques ne parviendraient pas s'entendre,
le r~glement du diff6rend sera recherch6 par voie de n6gociations diplomatiques.
Durant ces n6gociations le statu quo sera maintenu.

Toutefois, les Parties Contractantes pourront d'un commun Accord, rigler
le diff6rend en le portant soit devant un Tribunal arbitral, soit devant tout autre
personne ou organisme d6sign6 par elles.

1) Ce tribunal sera compos6 de trois membres, chacun des deux Gouverne-
ments d6signera un arbitre, ces deux arbitres se mettront d'accord sur la d~signa-
tion d'un ressortissant d'un 1ttat tiers comme Pr6sident.

Si, dans un d~lai de 2 mois, h dater du jour ou l'un des deux Gouvernements
a propos6 le r~glement arbitral du litige, les deux arbitres n'ont pas 6t6 d~sign~s,
ou si dans le cours du mois suivant les arbitres ne se sont pas mis d'accord sur
la d6signation d'un President, chaque Partie contractante pourra demander au
Pr6sident de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale de proc~der aux
d6signations n~cessaires.

2) Le tribunal arbitral decide, s'il ne parvient r~gler le diff6rend
l'amiable, h la majorit6 des voix. Pour autant que les Parties Contractantes ne
conviennent rien de contraire, il 6tablit lui-m~me ses principes de procedure et
determine son si~ge.
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Article 17

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties shall consult each other regularly for the purpose of ensuring
observance of the principles defined in this Agreement and their satisfactory
fulfilment.

Furthermore, either Contracting Party may at any time request consultation
with the other with a view to making any amendment to the Agreement or its
Annexes which seems desirable in the light of experience. Such consultation
shall begin within a period of thirty (30) days from the date of the request. Any
modification of the Agreement of its Annexes approved by the aeronautical
authorities shall come into force following confirmation by an exchange of notes
through the diplomatic channel.

Article 18

This Agreement and its Annexes shall be amended to conform with any
multilateral agreement binding the two Contracting Parties.

Article 19

Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
and its Annexes shall be settled by direct negotiation between the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties. Settlements reached shall be
approved through diplomatic channels.

Should the aeronautical authorities fail to reach agreement, settlement of
the dispute shall be sought through diplomatic negotiations. During these
negotiations the status quo shall be maintained.

However, the Contracting Parties may, by common consent, settle the
dispute by referring it to an arbitration tribunal or to any other person of agency
designated by them.

(1) This tribunal shall consist of three members. Each of the two Govern-
ments shall appoint one arbitrator; these two arbitrators shall agree on the
appointment of a national of a third State as President.

If, within two months from the day on which one of the two Governments
has requested settlement of the dispute by arbitration, the two arbitrators have
not been appointed, or if, within one further month, the arbitrators have been
unable to agree on the appointment of a President, either Contracting Party may
request the President of the International Civil Aviation Organization to make
the necessary appointments.

(2) Should the arbitral tribunal fail to settle the dispute by negotiation, a
decision shall be reached by majority vote. Unless otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine its own procedure and the
place where its deliberations will be held.
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3) Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront 6tre 6dict6es aux cours de l'instance ainsi qu'h la dicision
arbitrale, cette dernire 6tant dans tous les cas considre comme d~finitive.

4) Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie Contractante pourra aussi longtemps que durera ce man-
quement, limiter, suspendre ou r~voquer les droits ou privileges qu'elle avait
accord6s en vertu du present accord i la Partie Contractante en d~faut.

5) Chaque Partie Contractante supportera la r~mun~ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r~mun~ration du President d~sign6.

Article 20

Le r~glement des produits et articles d6sign6s h l'article 3 paragraphes 2 et
3 et achets sur le territoire de l'une des Parties Contractantes par l'autre Partei
se fera en devises convertibles.

Article 21

Les dispositions du pr6sent Accord seront appliqu6es titre provisoire ds
la date de sa signature. Elles entreront d6finitivement en vigueur aussit6t que
les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement
des formalit~s constitutionnelles qui leur sont propres.

FAIT Tunis, le 24 juillet 1963, en double exemplaire, chacun faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Mali: de la R6publique Tunisienne:

Hamacire N'DOURE Ahmed BEN SALAH
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(3) The Contracting Parties undertake to comply with any interim measures
decreed during the proceedings and with the arbitral decision, which shall be
deemed final in all cases.

(4) Should one of the Contracting Parties fail to comply with the decisions
of the arbitrators, the other Contracting Party may, for the period of such
failure, limit, suspend or revoke the rights or privileges it had granted to the
defaulting Contracting Party under the present Agreement.

(5) Each Contracting Party shall bear the cost of the services of the arbitrator
whom it has appointed and half of those of the appointed President.

Article 20

Payment for stores and articles designated in Article 3 paras. 2 and 3 and
purchased in the territory of either Contracting Party by the other Party shall
be made in convertible currency.

Article 21

The present Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature, and definitively as soon as the two Contracting Parties have notified
each other that the constitutional formalities proper to both have been fulfilled.

DONE at Tunis the twenty-fourth day of July 1963 in duplicate, both texts
being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Mali: of the Tunisian Republic

Hamacire N'DOURE Ahmed BEN SALAH

N- 8708
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ANNEXE I

TABLEAU DES ROUTES

Route malienne

Bamako-Tunis et vice versa.

Route tunisienne

Tunis-Bamako et vice versa.

ANNEXE II

Les consultations pr~vues l'article 17 du present Accord auront lieu au moins une
fois par an et porteront sur les objets suivants :

1) La coordination des services exploit~s par les entreprises de chacune des Parties
Contractantes, en vue d'une desserte arienne rationnelle et harmonieuse de leurs terri-
toires respectifs;

2) L'6tude des modifications 6ventuelles de l'Accord;
3) La revision des Tableaux des routes figurant 4 l'Annexe I en vue de leur adapta-

tion aux besoins du trafic a~rien;
4) L'examen des conditions dans lesquelles devra 8tre exploit6 tout service nouvelle-

ment agr6;

5) L'examen au moyen des renseignements statistiques que les Parties Contractantes
s'engagent k communiquer, des conditions d'application aux diff6rentes escales des dispo-
sitions des articles 11 et 12;

6) L'6tude des problkmes communs d'exploitation en vue de faciliter leur solution;
7) L'6tude de toute autre question int~ressant les relations ariennes entre les deux

pays.
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ANNEX I

ROUTE SCHEDULE

Malian route

Bamako-Tunis and vice versa.

Tunisian route

Tunis-Bamako and vice versa.

ANNEX II

The consultations under Article 17 of this Agreement shall be held not less than once
a year and shall deal with the following matters :

(1) co-ordination of the services operated by the airlines of each Contracting Party so
as to provide their respective territories with an orderly and rational air service;

(2) discussion of possible amendments to the Agreement;
(3) review of the route schedules in Annex I so as to bring them into line with

the needs of air traffic;
(4) study of the conditions in which any newly agreed service shall be operated;

(5) study, on the basis of statistical statements which the Contracting Parties under-
take to furnish, of the application of Articles 11 and 12 to the various stopping points;

(6) discussion of common operating problems for the purpose of facilitating their
solution;

(7) discussion of any other matter affecting aeronautical relations between the
two countries.
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No 8709. CONVENTION' ENTRE LA RI2PUBLIQUE ISLAMI-
QUE DE MAURITANIE ET L'ESPAGNE SUR LE TRANS-
PORT AleRIEN. SIGNI E A MADRID, LE 11 MAI 1965

Le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie et

Le Gouvernement espagnol,

D~sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre
l'Espagne et la Mauritanie, et de poursuivre, dans la plus grande mesure possible,
la coop6ration internationale sur ce terrain,

D~sireux d'appliquer h ce transport les principes et les dispositions de la
Convention relative ii l'Aviation Civile Internationale sign~e i Chicago le
7 d6cembre 19442,

Ont convenu ce qui suit:

Article I

1. Chacune des Parties engagees concede h lautre Partie les droits sp6cifi~s
dans la pr~sente Convention afin d'6tablir des services a~riens internationaux
r~guliers sur les routes sp~cifi6es. Les entreprises de transport a6rien d~sign~es
par chacune des Parties signataires jouiront des droits suivants tout au long de
la p6riode durant laquelle elles exploiteront un service convenu sur une route
sp6cifi6e :

a) Survoler, sans atterrir, le territoire de l'autre Partie signataire
b) Faire des escales sur ce territoire t des fins non commerciales
c) Faire des escales aux places du territoire de l'autre Partie signataire,

sp~cifi~es sur la liste des routes qui figure en annexe au present Accord,
pour prendre et laisser des passagers, du courrier et du fret en trafic
international, tout trafic de cabotage 6tant exclu sur ledit territoire.

2. Les routes sur lesquelles les Entreprises de transport a~rien d~sign6es auront
l'autorisation de se livrer a des services ariens internationaux seront sp~cifi~es
dans la liste des routes (d~nomm~e plus loin <(services convenus) et (( routes
sp~cifi6es s)).

3. Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe:
a) Le mot ( territoire ,) s'entend comme il a 6t d~fini dans l'article 2 de la

Convention relative h l'Aviation Civile Internationale.

1 Appliqu~e titre provisoire A compter du 11 mai 1965, date de Ia signature, conform6ment
h l'article XVI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 113

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 8709. CONVENIO ENTRE ESPARA Y LA REPUBLICA
ISLAMICA DE MAURITANIA SOBRE TRANSPORTE
AEREO

El Gobierno espafiol y

El Gobierno de la Repiblica Islimica de Mauritania,

Deseosos de favorecer el desarrollo de los transportes a~reos entre Espafia
y Mauritania y de proseguir en la medida mis amplia posible la cooperaci6n
internacional en este terreno,

Deseosos de aplicar a estos transportes los principios y las disposiciones del
Convenio relativo a la Aviaci6n Civil Internacional firmado en Chicago el 7 de
Diciembre de 1944,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 10

1. Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra Parte Contratante los
derechos especificados en el presente Convenio, con el fin de establecer servicios
a6reos internacionales regulares en las Rutas Especificadas. Las Empresas de
transporte a6reo designadas por cada Parte Contratante gozarAn, mientras explo-
ten un Servicio convenido en una Ruta Especificada, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar, sin aterrizar, el territorio de la otra Parte Contratante.
b) Hacer escalas en dicho territorio para fines no comerciales.
c) Hacer escalas en los puntos del territorio de la otra Parte Contratante que

se especifiquen en el Cuadro de Rutas que figura en el Anexo al presente
Acuerdo, para tomar y dejar pasajeros, correo y carga en trifico inter-
nacional, con exclusi6n del trffico de cabotaje en dicho territorio.

2. Las Rutas en las cuales las Empresas a~reas designadas estardn autorizadas
a operar los servicios areos internacionales, se especificarfn en el Cuadro de
Rutas (en adelante denominado < Servicios convenidos s) y ( Rutas especificadas s).

3. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo y su anejo:
a) La palabra # territorio ) se entiende tal como queda definida en el

Articulo 2 del Convenio relativo a la Aviaci6n Civil Internacional.
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b) L'expression < Autorit~s Aronautiques>) signifie :
- en ce qui concerne l'tetat espagnol : le Minist~re de l'Air
- en ce qui concerne la R~publique Islamique de Mauritanie: le Minis-

tre Charg6 de l'Aviation Civile
- ou, pour les deux cas, toute personne ou organisme ayant le pouvoir

d'assumer les fonctions actuellement exerc6es par ceux-ci.

Article H

AUTORISATIONS NECESSAIRES

1. Chacune des Parties signataires aura le droit de d6signer, selon communica-
tion 6crite prdliminaire h l'autre Partie, une ou plusieurs Entreprises de transport
a6rien pour exploiter les services convenus sur les routes spdcifi~es.

2. Au re~u de cette designation, l'autre Partie signataire devra, suivant les
dispositions des paragraphes 4 et 5 du prdsent article, conceder sans retard
l'Entreprise ou Entreprises de transport adrien ddsign6es, les autorisations
n~cessaires.

3. Chacune des Parties signataires aura le droit d'annuler la d6signation qu'elle
aura faite d'une Entreprise adrienne, ou de lui en substituer une autre, en la
notifiant par 6crit h l'autre Partie.
4. Les Autoritds Aronautiques de l'une des Parties signataires pourront exiger
que l'Entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre Partie ddmontre,
conformdment aux dispositions de la Convention de l'Aviation Civile Inter-
nationale (Chicago, 1944), qu'elle est en condition de r~pondre aux obligations
prescrites par les lois et r6glements, appliques d'une fagon normale et raisonnable
par lesdites Autorit6s pour l'exploitation des services a6riens internationaux.

5. Chacune des Parties signataires aura le droit de refuser les autorisations
mentionn6es dans le second paragraphe de cet Article si elle n'est pas sfire qu'une
partie substantielle de la proprit6 ainsi que le contr6le effectif de cette Entreprise
soient aux mains de la Partie signataire qui a d6sign6 l'Entreprise ou appartien-
nent h des compatriotes de cette Partie.

6. Lorsqu'une Entreprise aura 6t6 d6sign6e de cette fagon et aura requ l'auto-
risation conforme, elle pourra commencer d'exploiter les services convenus, a
n'importe quel moment, 6tant bien entendu que les tarifs qui seront appliqu6s
pour ces services devront 8tre conformes aux dispositions de l'article 7 du pr6sent
Accord.

Article III

ANNULATION ET SUSPENSION

1. Chacune des Parties signataires se r6serve le droit de rdvoquer rautorisation
conc~dde 4 une Entreprise de transport adrien d~sign~e par l'autre Partie signa-
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b) La expresi6n '(Autoridades Aeronfuticas >) significa :
- En lo que se refiere al Estado espafiol, el Ministerio del Aire.
- En lo que se refiere a la Repdiblica Ishimica de Mauritania, el Ministro

Encargado de la Aviaci6n Civil,
- o, en ambos casos, toda persona u Organismo que est6 facultado para

asumir las funciones actualmente ejercidas por ellos.

Articulo 20

AUTORIZACIONES NECESARIAS

1. Cada una de las Partes Contratantes tendri derecho a designar, previa comu-
nicaci6n por escrito a la otra Parte Contratante, una o mdis Empresas de transporte
adreo para que exploten los Servicios convenidos en las Rutas Especificadas.

2. Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante deberi, con arreglo a
las disposiciones de los pirrafos 40 y 50 del presente Articulo, conceder sin demora
a la Empresa o Empresas de transporte a6reo designadas, las Autorizaciones
necesarias.

3. Cada una de las Partes Contratantes tendrd el derecho de anular la designa-
ci6n que haya hecho de una Empresa area, asi como sustituirla por otra Empresa
distinta mediante notificaci6n por escrito a la otra Parte.

4. Las Autoridades Aeroniuticas de una de las Partes Contratantes podrdn
exigir que la Empresa de Transporte a~reo designada por la otra Parte Contra-
tante demuestre, de conformidad con las disposiciones del Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional (Chicago 1944), que estd en condiciones de cumplir con las
obligaciones prescritas en las Leyes y Reglamentos, normal y razonablemente
aplicados por dichas Autoridades a la explotaci6n de los servicios a6reos inter-
nacionales.

5. Cada una de las Partes Contratantes tendri el derecho de rehusar las autoriza-
ciones mencionadas en el pdrrafo segundo de este Articulo cuando no est6 con-
vencida de que una parte sustancial de la propiedad y el control efectivo de esta
Empresa se halle en manos de la Parte Contratante que ha designado a la Empresa
o de sus nacionales.

6. Cuando una Empresa de transporte a6reo haya sido de ese modo designada y
autorizada, podrd comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios
convenidos, siempre que est6 en vigor en dicho servicios una tarifa de conformi-
dad con las disposiciones del Articulo 70 del presente Acuerdo.

Artculo 3a

ANULACI6N Y SUSPENSI6N

1. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de revocar una
autorizaci6n concedida a una Empresa de transporte a6reo designada por la otra
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taire, ou de suspendre cette Entreprise des droits sp6cifi6s dans l'article 1 de
la pr~sente Convention

a) lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une partie substantielle de la propri~t6
et le contr6le effectif de cette Compagnie (Entreprise) sont aux mains
de la Partie signataire qui a d6sign6 la Compagnie, ni qu'elle appartienne
h des compatriotes de cette Partie, ou

b) lorsque cette Compagnie ne suit pas les Lois et R~glements de la Partie
qui concede ces droits, ou

c) lorsque la Compagnie adrienne abandonne 1'exploitation des services
convenus, conform6ment aux conditions prescrites dans le present
Accord.

2. Chacune des Parties signataires ne pourra se servir de ce droit qu'apr~s avoir
consult6 l'autre Partie, h moins que la r~vocation ou la suspension immediate ne
soient n~cessaires pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et aux r~glements.

Article IV

DOUANES ET EXEMPTIONS

1. Les avions qu'utiliseront pour les services ariens internationaux les Com-
pagnies de transport a~rien d~sign6es par l'une ou l'autre des Parties signataires,
ainsi que leur 6quipement normal, le combustible, le lubrifiant et les provisions
(y compris les aliments, les boissons et le tabac) qui se trouveront h bord de
ceux-ci, seront exempts de tout droit de douane, d'inspection ou autres droits
ou taxes h l'entre sur le territoire de l'autre Partie signataire, 6tant entendu que
cet 6quipement et ces provisions resteront h bord de l'avion jusqu'au moment de
leur r~exportation.

2. D'autre part, les articles suivants seront 6galement exempts des m~mes droits
et taxes, h l'exception du paiement pour services rendus :

a) Les fournitures de bord embarqu~es sur le territoire de l'une des deux
Parties signataires, dans le cadre des limites fix~es par les Autorit~s de
cette Partie, en vue de leur consommation bord des avions assurant
les services internationaux de l'autre Partie;

b) les pieces de rechange amen~es sur le territoire de l'une des Parties
signataires pour le maintien ou la r6paration des avions assurant les ser-
vices a~riens internationaux par les Compagnies de transport arien qui
ont 6t6 d6sign~es pour l'autre Partie signataire, et

c) le combustible et le lubrifiant destin6s aux avions utilis6s par les Com-
pagnies de transport arien qui ont 6t6 d6sign~es par l'autre Partie
signataire, et qui assurent les services ariens internationaux, m~me
lorsque ceux-ci sont consomm6s durant le vol sur le territoire de la Partie
signataire ofi ils ont 6t6 embarqu~s.
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Parte Contratante, o de suspender el ejercicio por dicha Empresa de los derechos
especificados en el Articulo 10 del presente Convenio,

a) cuando no est6 convencida de que una parte sustancial de la propiedad
y el control efectivo de esa Empresa no se halla en manos de la Parte
Contratante que ha designado a la Empresa, ni de sus nacionales, o

b) cuando esta Empresa no cumpla las Leyes o Reglamentos de la Parte
Contratante que concede estos derechos, o

c) cuando la Empresa area deje de explotar los servicios convenidos con
arreglo a las condiciones prescritas en el presente Acuerdo.

2. A menos que la revocaci6n, o suspensi6n inmediata sean esenciales para
impedir nuevas infracciones de las Leyes o Reglamentos, tal derecho se ejerceri
s6lamente despu~s de consultar a la otra Parte Contratante.

Articulo 40

ADUANAS Y EXENCIONES

1. Las aeronaves utilizadas en los servicios areos internacionales por las Em-
presas de transporte areo designadas de cualquiera de las Partes Contratantes y
su equipo habitual, combustible, lubrificantes, asi como suministros (incluso
alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de tales aeronaves, estarin exentos de todos
los derechos de aduanas, de inspecci6n u otros derechos o tasas al entrar en el
territorio de la otra Parte Contratante, siempre que este equipo y provisiones
permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2. Estarin igualmente exentos de los mismos derechos y tasas, con excepci6n
del pago por servicios prestados :

a) Los suministros de a bordo embarcados en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes, dentro de los limites fijados por las Autoridades
de dicha Parte Contratante, para su consumo a bordo de las aeronaves
dedicadas a servicios internacionales de la otra Parte Contratante.

b) Las piezas de repuesto introducidas en el territorio de una de las Partes
Contratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las aeronaves utili-
zadas en los servicios areos internacionales por las Empresas de trans-
porte a6reo designadas por la otra Parte Contratante; y

c) El combustible y lubrificante destinados al abastecimiento de las aero-
naves explotadas por las Empresas de transporte a~reo designadas por
la otra Parte Contratante y dedicadas a servicios a~reos internacionales,
incluso cuando estos suministros se consuman durante el vuelo sobre el
territorio de la Parte Contratante en la cual se hayan embarcado.

N O 8709
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Les articles mentionngs aux divisions a), b), c) pourront tre soumis une sur-
veillance ou h un contr6le douanier.

3. L'6quipement habituel des avions, de meme que les autres articles et provi-
sions qui se trouveront h bord des avions de l'une des Parties signataires, ne pour-
ront pas 6tre dgbarquges sans l'assentiment des Autoritgs douanieres dudit
Territoire. Dans ce cas, ces articles pourront 6tre maintenus sous les surveillances
desdites Autorit6s jusqu'au moment oi ils seront rgexport~s, ou sinon on en dis-
posera d'une fagon diff6rente qui devra etre dfiment autoris6e.

4. Les passagers en transit sur le territoire de l'une des deux Parties signataires
ne seront soumis qu'h un simple contr6le. Les bagages et le fret en transit direct
seront exempts de droits de douane et de tous autres droits similaires.

Article V

CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilit6, les titres d'aptitude et les licences d6livr6es ou
valid6es par l'une des Parties signataires seront reconnus par l'autre Partie pour
l'exploitation des routes d6finies dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie se
r6serve le droit de ne pas reconnaitre la validit6 des titres d'aptitude et des licences
qui auraient 6t6 d6livr6s h ses propres sujets par un autre tetat, et cela dans le cas
de survol de son propre territoire.

Article VI

NORMES DE CAPACITE

1. I1 devra 6tre donn6 h toutes les Compagnies des deux Parties signataires
une juste et 6gale opportunit6 pour assurer les services convenus sur les routes
sp6cifi6es entre les territoires respectifs.

2. Les Parties signataires devront, sur les parcours communs, prendre en con-
sidration leurs int~rts mutuels afin de ne pas affecter leurs services respectifs
d'une forme indue.

3. Les services convenus que r~aliseront les Compagnies design~es par les
Parties signataires devront r~pondre directement aux besoins de transport sur
les routes sp~cifiees. D'autre part, leur objectif primordial devra tre d'offrir,
avec un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 adequate pour faire face
aux n~cessit6s pr6sentes, ou raisonnablement pr6visibles, de transport de
passagers, de fret et de courrier entre le territoire de la Partie signataire qui a
d~sign6 la Compagnie adrienne (Entreprise de transports a6riens) et le pays de
destination du trafic.

4. En ce qui concerne le transport de passagers, de fret et de courrier qui
se ferait sur des points d'une route sp6cifi6e situ6s sur le territoire d'I~tats
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Podrd exigirse que queden sometidos a vigilancia o control aduanero los articulos
mencionados en los subpdrrafos a), b) y c).

3. El equipo habitual de las aeronaves, asi como otros articulos y provisiones que
se encuentren a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante, no podrAn
desembarcarse en el territorio de la otra Parte Contratante, sin aprobaci6n de las
Autoridades Aduaneras de dicho territorio. En tal caso, podrAn mantenerse bajo
vigilancia de dichas Autoridades hasta que sean reexportadas o se disponga de
ellas de otra forma debidamente autorizada.

4. Los pasajeros en trdnsito a trav~s del territorio de una cualquiera de las
Partes Contratantes, estardn a lo sumo, sujetos a un simple control. El equipaje y
la carga en trinsito directo estardn exentos de derechos de aduanas y de otros
derechos similares.

Articulo 50

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

Los certificados de navegabilidad, los titulos de aptitud y las licencias expe-
didas o convalidadas por una de las Partes Contratantes serin reconocidas por
la otra Parte Contratante para la explotaci6n de las Rutas definidas en el Anexo.
Cada Parte Contratante se reserva, no obstante, el derecho de no reconocer la
validez para el sobrevuelo de su propio territorio de los titulos de aptitud y las
licencias expedidas a sus propios sfibditos por otro Estado.

Articulo 60

NORMAS DE CAPACIDAD

1. DeberA existir justa e igual oportunidad para todas las Empresas de las dos
Partes Contratantes, para realizar los Servicios convenidos en las Rutas Especifi-
cadas entre los territorios respectivos.

2. Las Partes Contratantes deberin tomar en consideraci6n en los recorridos
comunes sus intereses mituos, a fin de no afectar de forma indebida sus servicios
respectivos.

3. Los Servicios convenidos que realicen las Empresas designadas por las Partes
Contratantes, deberin estar en relaci6n directa con las necesidades del transporte
en las Rutas Especificadas y tendrdn como objetivo primordial ofrecer, con
un coeficiente de carga razonable, adecuada capacidad para atender las necesi-
dades presentes, o razonablemente previsibles, de transporte de pasajeros, carga
y correo entre el territorio de la Parte Contratante que designa la empresa a~rea
y el pais de destino final del trdfico.

4. Para el transporte de pasajeros, carga y correo, que se realice con puntos de
una Ruta Especificada situados en el territorio de otros Estados distintos del que
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n'6tant pas celui qui a d~sign6 la Compagnie adrienne, il faudra tenir compte
du principe g~n~ral de ce que la capacit6 offerte soit en relation avec :

a) La demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination,

b) Les exigences d'une exploitation 6conomique des lignes en question,

c) La demande de trafic dans les r~gions travers~es, prenant en considera-
tion les lignes locales et r~gionales ainsi que la clause de capacit6 qui a
6t6 fix6e dans l'annexe du present Accord.

Article VII

TARIFS DE TRANSPORT

1. Les tarifs des Compagnies de transport a6rien que l'une des Parties
appliquera au transport h destination du territoire de l'autre Partie, ou lui appar-
tenant, seront fix6s un niveau raisonnable tenant compte de tous les facteurs
pertinents dans ce cas, sp~cialement le cofit de l'exploitation, un b~n~fice raison-
nable et les tarifs des autres Compagnies de transport arien.

2. Si la chose est possible, il serait bon que les tarifs mentionn~s dans le para-
graphe I de cet Article soient fixes de commun accord par les Compagnies de
transport a6rien dsign6es par les deux Parties, apr s consultation des autres
Compagnies qui exploitent toute la route ou une partie de celle-ci. Le cas
6ch~ant, on pourra arriver h un tel accord en utilisant le proc~d6 de fixation
des tarifs utilis6 par l'Association de Transport A~rien International (I.A.T.A.).

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis l'approbation des Autorit~s A~ronauti-
ques des Parties signataires, au moins trente jours avant la date pr~vue pour leur
entree en vigueur. S'il se pr6sente des cas sp~ciaux ce d6lai pourra tre r6duit,
avec l'accord, bien entendu, desdites Autorit~s.

4. Si les Compagnies de transport a&ien qui auront 6t6 d6sign~es ne peuvent se
mettre d'accord au sujet d'un tarif, ou si pour quelque raison un tarif ne pouvait
6tre fix6 selon les dispositions du paragraphe 2 de cet Article, ou si au cours des
premiers quinze jours du d~lai de trente jours mentionn6 dans le paragraphe 3
de cet Article l'une des Parties signataires communique h l'autre Partie son
disaccord au sujet d'un tarif convenu, les Autorit6s A6ronautiques des Parties
signataires essaieront de fixer ce tarif d'un commun accord, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 2 de cet Article.

5. Si les Autorit~s A6ronautiques ne donnent pas leur approbation h un tarif
qui leur a 6t6 soumis, selon ce qui a 6t6 pr6vu au paragraphe 3 de cet Article,
ou si elles n'arrivent pas h fixer un tarif en accord avec les termes du paragraphe 4
de cet Article, la controverse sera r~solue conform~ment aux dispositions de
l'Article 13 du present Accord.

6. Selon les dispositions du paragraphe 3 de cet Article, aucun tarif ne pourra
entrer en vigueur si les Autorit~s A6ronautiques de l'une des Parties signataires
ne l'a approuv&

No. 8709



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 121

designa a la Empresa a6rea, se tendri en cuenta el principio general de que la
capacidad ofrecida deberd estar en relaci6n con :

a) La demanda del trifico entre el pais de origen y los paises de destino.
b) Las exigencias de una explotaci6n econ6mica de las lineas de que se trate.
c) La demanda de trifico existente en las regiones que atraviesa, teniendo

en cuenta las lineas locales y regionales y la clusula de capacidad que se
ha fijado en el Anexo al presente Acuerdo.

Articulo 70

TARIFAS DE TRANSPORTE

1. Las tarifas de las Empresas de transporte a6reo que una de las Partes Contra-
tantes aplique al transporte destinado al territorio de la otra Parte Contratante o
procedente del mismo, se establecerin a niveles razonables, teniendo en cuenta
todos los factores pertinentes, especialmente el costo de la explotaci6n, un bene-
ficio razonable y las tarifas de las otras Empresas de transporte a6reo.

2. Si es posible, las tarifas mencionadas en el pfirrafo 1 de este Articulo, serdn
fijadas de comtin acuerdo por las Empresas de transporte a6reo designadas por
ambas Partes Contratantes, en consulta con las otras Empresas que exploten toda
la ruta o parte de la misma. De ser factible, se legard a tal acuerdo mediante el
procedimiento de fijaci6n de tarifas establecido por la Asociaci6n de Transporte
Areo Internacional (I.A.T.A.).

3. Las tarifas asi fijadas se someterAn a la aprobaci6n de las Autoridades Aero-
nduticas de las Partes Contratantes por lo menos treinta dias antes de la fecha
prevista para que entren en vigor. En casos especiales podrA reducirse este plazo,
siempre que est~n de acuerdo dichas Autoridades.
4. Si las Empresas de transporte a6reo designadas no pueden ponerse de acuerdo
sobre una tarifa cualquiera, o si por cualquier motivo no puede fijarse una tarifa
segtin las disposiciones del pdrrafo 20 de este Articulo, o si durante los primeros
quince dias del plazo de treinta dias mencionado en el pdrrafo 30 de este Articulo,
una de las Partes Contratantes notifica a la otra Parte Contratante su desacuerdo
con alguna tarifa convenida, de conformidad con las disposiciones del pirrafo 20
de este Articulo, las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes tratardn
de determinar la tarifa de mtituo acuerdo.

5. Si las Autoridades Aeronduticas no pueden convenir la aprobaci6n de una
tarifa cualquiera, sometida a ellas, con arreglo al pirrafo 30 de este Articulo, ni
la fijaci6n de cualquier tarifa de acuerdo con el pirrafo 40, la controversia serd
resuelta de conformidad con las disposiciones del Articulo 13 del presente Con-
venio.

6. Con arreglo a las disposiciones del pArrafo 30 de este Articulo, ninguna tarifa
entrari en vigor si las Autoridades Aeronduticas de una de las Partes Contratantes
no la aprueban.
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7. Les tarifs 6tablis selon les dispositions de cet Accord seront valables jusqu'au
moment oii l'on fixera de nouveaux tarifs conformdment aux dispositions de
cet Article.

Article VIII

STATISTIQUES

Les Autoritds A6ronautiques de chacune des Parties signataires devront, si
on le leur demande, faciliter aux Autorit6s Adronautiques de l'autre Partie les
informations statistiques qui peuvent raisonnablement 6tre consid6rdes comme
ndcessaires pour procdder h un contr6le de la capacitd requise pour les services
convenus des Compagnies adriennes ddsigndes par 1'autre Partie. Ces informa-
tions devront comprendre tous les renseignements ndcessaires h la ddtermination
du volume de trafic effectu6 par les Compagnies mentionndes pour les services
convenus.

Article IX

Chacune des Parties signataires se compromet d'assurer h l'autre Partie
le libre transfert, au change officiel, des excddents des entr~es faites par rapport
aux frais obtenus sur son territoire et qui r~sulteraient du transport de passagers,
bagages, courrier et marchandises rdalis6 par la Compagnie de transport adrien
qui aura 6t6 ddsignde par l'autre Partie signataire.

Article X

CONSULTATIONS

Les Autorit6s A6ronautiques des Parties signataires se consulteront de temps
en temps dans un esprit d'6troite collaboration, afin d'assurer l'application satis-
faisante des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article XI

MODIFICATION DE L'AccoRD

1. Si l'une des Parties signataires estime ndcessaire de modifier une des disposi-
tions du pr6sent Accord, elle pourra solliciter une consultation h l'autre Partie.
Cette consultation, qui pourra se faire verbalement ou par correspondance entre
les Autorit6s A6ronautiques, devra d6buter dans un d6lai de soixante jours h
partir de la date de la sollicitude. Les modifications ainsi convenues auront effet
lorsqu'elles auront 6t6 confirm~es par un 6change de Notes qui s'effectuera par
voie diplomatique.

2. Les modifications de l'annexe de cet Accord pourront se faire au moyen
d'un accord direct entre les Autoritds Adronautiques comptentes des Parties
signataires.
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7. Las tarifas establecidas de acuerdo con las disposiciones de este Convenio,
continuarn en vigor hasta que se hayan fijado nuevas tarifas, de conformidad con
las disposiciones de este Articulo.

Articulo 80

ESTADSTICAS

Las Autoridades Aeroniuticas de cada una de las Partes Contratantes
deberin facilitar a las Autoridades Aeronduticas de la otra, si les fuesen solicita-
dos, los informes estadisticos que razonablemente puedan considerarse necesarios
para revisar la capacidad requerida en los Servicios convenidos por las Empresas
areas designadas por la otra Parte Contratante. Dichos informes incluirdn todos
los datos que sean precisos para determinar el volumen del trdfico transportado
por las mencionadas Empresas en los Servicios convenidos.

Articulo 90

Cada Parte Contratante se compromete a asegurar a la otra Parte Contratante
la libre transferencia, al cambio oficial, de los excedentes de los ingresos respecto
a los gastos, obtenidos en su territorio como resultado del transporte de pasajeros,
equipajes, correo y mercancias realizado por la Empresa de transporte a6reo
designada por la otra Parte Contratante.

Art'culo 100

CONSULTAS

Las Autoridades Aeronduticas de las Partes Contratantes se consultardn de
vez en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a fin de asegurar la aplica-
ci6n satisfactoria de las disposiciones del presente Convenio y su Anexo.

Articulo 110

MODIFICACI6N DEL ACUERDO

1. Si cualquiera de las Partes Contratantes estima conveniente modificar alguna
de las disposiciones del presente Convenio, podrd solicitar una consulta a la otra
Parte Contratante; tal consulta, que podrA hacerse entre las Autoridades Aero-
niuticas verbalmente o por correspondencia, se iniciarA dentro de un plazo de
sesenta dias a contar de la fecha de la solicitud. Todas las modificaciones asi
convenidas entrardn en vigor cuando hayan sido confirmadas mediante Canje
de Notas por via diplomdtica.

2. Las modificaciones del Anexo a este Convenio podrdn hacerse mediante
acuerdo directo entre las Autoridades Aeronduticas competentes de las Partes
Contratantes.
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Article XII

MODIFICATIONS POUR CAUSE D'AccoRDS MULTILATtRAUX

Le pr6sent Accord et son annexe pourront &tre modifies dans le cas d'un
Accord multilateral qui serait obligatoire pour les deux Parties signataires.

Article XlII

DIgNONCIATION

Chacune des deux Parties pourra, h tout moment, notifier l l'autre Partie
sa decision de d~noncer le present Accord. Cette notification sera communiqu~e
simultandment h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Dans le cas
d'une telle notification, l'Accord se terminera douze mois apr~s la date h laquelle
sera reque la notification de l'autre Partie signataire, h moins que cette notifica-
tion ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai. Si la Partie
signataire n'accusait pas rdception de cette notification, celle-ci serait considr6e
comme reque quatorze jours apr~s que l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale ait requ la notification.

Article XIV

SOLUTION A DONNER AUX CONTROVERSES

1. S'il surgissait une controverse au sujet de l'interpr~tation ou de I'application
du pr6sent Accord entre les Parties signataires, celles-ci devront tenter tout
d'abord d'y mettre fin par des n~gociations directes.

2. Si les Parties signataires n'arrivent pas h trouver une solution au cours de
ces n~gociations, le diff~rend pourra 6tre soumis, d'un commun accord, la
dcision d'une autre personne ou d'un autre organisme; de m~me, si l'une des
Parties signataires le demande, ce diff6rend pourra 6tre soumis 4 la d6cision d'un
Tribunal compos6 de trois arbitres dont un nomm6 par chacune des Parties
signataires et un troisi~me nomm6 par les deux premiers qui auront 6t6 choisis.
Chacune des Parties signataires nommera un arbitre dans un d~lai de soixante
jours h partir de la date de r6ception par l'une des Parties signataires d'un pr6avis
de l'autre Partie par voie diplomatique, lui demandant l'arbitrage de la contro-
verse. Le troisi~me arbitre devra 6tre nomm6 dans un nouveau d~lai de soixante
jours. Si l'une des Parties signataires ne d6signait pas un arbitre dans le dlai
signal6 ou si le troisi me arbitre n'6tait pas d6sign6 dans le d6lai fix6, l'une ou
l'autre des Parties signataires pourra demander au President du Conseil de
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale qu'il nomme un ou plusieurs
arbitres, selon le cas. Si 'on recourt h cette solution, le troisi6me arbitre
devra 8tre sujet d'un troisi~me ]ttat, et sera nomm6 President du Tribunal
d'Arbitrage.
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Articulo 120

MODIFICACIONES POR ACUERDOS MULTILATERALES

El presente Convenio y su Anexo se enmendarin para que est~n en armonia
con cualquier Convenio Multilateral que sea obligatorio para las dos Partes
Contratantes.

Artculo 130

DENUNCIA

Cualquiera de las Partes Contratantes podrA, en cualquier momento, notificar
a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar el presente Convenio. Esta
notificaci6n se comunicarA simultfneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional. Si se hace tal notificaci6n, el Convenio terminard doce meses
despu6s de la fecha en que reciba la notificaci6n de la otra Parte Contratante, a
menos que dicha notificaci6n se retire por acuerdo mituo antes de la expiraci6n
de dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusare recibo de dicha notificaci6n,
6sta se consideraria recibida catorce dias despu6s de que la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional haya recibido la notificaci6n.

Articulo 140

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

1. En caso de surgir una controversia de interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo entre las Partes Contratantes, 6stas tratarin, en primer lugar, de solu-
cionarla mediante negociaciones directas.

2. Si las Partes Contratantes no llegan a una soluci6n mediante negociaciones,
la controversia podri ser sometida, de comin acuerdo, a la decisi6n de cualquier
persona u organismo o, en el caso de que lo solicite una de las Partes Contra-
tantes, podri ser sometida a la decisi6n de un Tribunal compuesto por tres Arbi-
tros, uno nombrado por cada una de las Partes Contratantes y un tercero desig-
nado por los dos primeramente nombrados. Cada una de las Partes Contratantes
nombrarAi un Arbitro dentro de un plazo de sesenta dias contados desde la fecha
en que reciba cualquiera de las Partes Contratantes un preaviso de la otra Parte
Contratante, por via diplom~tica, solicitando el arbitraje de la controversia; y el
tercer Arbitro ss nombrardi dentro de un nuevo plazo de sesenta dias. Si cual-
quiera de las Partes Contratantes no designa un Arbitro dentro del plazo sefialado
o si el tercer Arbitro no ha sido designado dentro del plazo fijado, cualquiera de
las Partes Contratantes podri pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional que nombre un Arbitro o Arbitros, segin el
caso. En tal caso, el tercer Arbitro serA nacional de un tercer Estado y actuard
como Presidente del Tribunal Arbitral.
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3. Les Parties signataires s'engagent h respecter toute d~cision prise en accord
avec le paragraphe 2 du present Accord.

Article XV

ENREGISTREMENT

Le present Accord, ainsi que tout 6change de notes qui pourrait se faire
selon ce qui a 6t6 pr~vu dans l'Article 10, paragraphe 1, seront enregistr~s h
l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale (O.A.C.I.).

Article XVI

DISPOSITIONS FINALES

Cet Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date h laquelle les deux
Parties signataires se seront notifi6 mutuellement l'accomplissement des forma-
lit~s constitutionnelles de leur pays respectif. Toutefois, les Parties signataires
conviennent d'appliquer les dispositions du present Accord h partir de la date
de sa signature.

FAIT en double exemplaire, en espagnol et en franqais, les deux textes faisant
foi, Madrid, le 11 mai 1965.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Islamique espagnol:

de Mauritanie :

SIDI BOUNA OULD SIDI Fernando Ma CASTIELLA

ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes mauritaniennes

A. Des points mauritaniens h Las Palmas.

2. Routes espagnoles

A. Des points espagnols h Port-Etienne.

CAPACITE

La capacit6 offerte d'une faqon initiale par les services r~guliers stipuls dans le
present Accord et son annexe sera de deux vols par semaine dans un appareil Convair
Metropolitan, DC-4, ou autre de m~me type. Cette capacit6 sera r~partie, dans la mesure
du possible, d'une faqon &gale (deux parties) entre les Compagnies d~sign~es par les deux
pays. Lorsque cela sera consid~r6 n6cessaire, les Autorit~s a6ronautiques d'Espagne et de
Mauritanie pourront se consulter pour ajuster la capacit6 offerte aux n~cessit~s du trafic.
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3. Las Partes Contratantes se comprometen a respetar toda decisi6n tomada de
acuerdo con el pdrrafo 20 del presente Articulo.

Articulo 150

REGISTRO

El presente Convenio y cualquier Canje de Notas que se celebre segdn lo
previsto en el Articulo 10 pirrafo I, se registrarin en la Organizaci6n de Avia-
ci6n Civil Internacional (O.A.C.I.).

Articulo 160

DISPOSICIONES FINALES

El presente Acuerdo entrari en vigor un mes despu~s de la fecha en la cual
las dos Partes Contratantes se hayan notificado mituamente el cumplimiento de
las formalidades constitucionales de sus respectivos paises. No obstante, las
Partes Contratantes convienen en aplicar las disposiciones del presente Acuerdo
desde la fecha de su firma.

HECHO en doble ejemplar, en lenguas espafiola y francesa, haciendo f6
ambos textos, en Madrid a 11 de Mayo de 1965.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Repiblica Islamica

de Mauritania:

Fernando Ma CASTIELLA SIDI BOUNA OULD SIDI

ANEXO

CUADRO DE RUTAS

I. Rutas mauritanas

A. Desde puntos en Mauritania a Las Palmas.

II. Rutas espaflolas

A. Desde puntos de Espafia a Port-Etienne.

CAPACIDAD

La capacidad ofrecida inicialmente por los servicios regulares estipulados en el
presente Acuerdo y su Anexo seri de dos vuelos semanales en avi6n Convair Metro-
politan, DC-4 o similar. Esta capacidad se repartiri, dentro de lo posible, en dos partes
iguales entre las empresas designadas por ambos paises. Cuando se considere necesario
las Autoridades aeron~uticas de Espafia y Mauritania se consultarin para ajustar la
capacidad ofrecida a las necesidades de trifico.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8709. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA AND SPAIN.
SIGNED AT MADRID, ON 11 MAY 1965

The Government of the Islamic Republic of Mauritania and

The Government of Spain,

Being desirous of promoting air transport between Spain and Mauritania,
and of furthering as much as possible international co-operation in this field,

Being desirous of applying to such transport the principles and provisions of
the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December
1944,2

Have agreed as follows:

Article I

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing regular international
air services on the specified routes. The airlines designated by each Contracting
Party shall, while operating an agreed service on a specified route, enjoy the
following rights :

(a) The right to fly without landing over the territory of the other Contrac-
ting Party;

(b) The right to make stops in the said territory for non-traffic purposes;
(c) The right to make stops in the territory of the other Contracting Party

at the points specified in the schedule of routes annexed to this Agree-
ment for the purpose of taking on and putting down international traffic
in passengers, mail and cargo, with the exception of cabotage traffic in
the said territory.

2. The routes on which the designated airlines shall be authorized to operate
international air services (hereinafter referred to as " the specified routes " and
" the agreed services ", respectively) shall be specified in the schedule of routes.

3. For the purposes of this Agreement and its annex :
(a) The word " territory " shall have the meaning assigned to it in article 2

of the Convention on International Civil Aviation.

1 Applied provisionally from 11 May 1965, the date of signature, in accordance with article XVI.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217; Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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(b) The expression " aeronautical authorities " means :
-In the case of the Spanish State, the Air Ministry,
-In the case of the Islamic Republic of Mauritania, the Minister for

Civil Aviation, or, in both cases, any person or body authorized to
perform the functions exercised at present by them.

Article II

AUTHORIZATIONS REQUIRED

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, after notifying
the other Contracting Party in writing, one or more airlines for the operation of
the agreed services on the specified routes.

2. On receiving notice of such designation, the other Contracting Party shall
without delay, subject to the provisions of paragraphs 4 and 5 of this article,
grant the necessary authorizations to the designated airline or airlines.

3. Each Contracting Party shall have the right to withdraw its designation of
an airline, and to designate another airline instead by written notification to the
other Party.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to show proof, in accordance with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation (Chicago, 1944),
that it is able to fulfil the conditions prescribed by the laws and regulations nor-
mally and reasonably applied by the said authorities to the operation of inter-
national air services.

5. Each Contracting Party shall have the right to withhold the authorizations
referred to in paragraph 2 of this article if it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been thus designated and authorized, it may commence
operation of any agreed service at any time, provided that a tariff fixed in accord-
ance with the provisions of article 7 of this Agreement is applied to such service.

. Article III

REVOCATION AND SUSPENSION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an authorization granted
to an airline designated by the other Contracting Party or to suspend the exercise
of the rights specified in article 1 of this Agreement by such airline, if :

(a) It is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
its nationals, or
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(b) The airline has not complied with the laws or regulations of the Contract-
ing Party granting those rights, or

(c) The airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed
in this Agreement.

2. Unless revocation or immediate suspension is necessary to prevent further
infringements of the laws or regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article IV

CUSTOMS AND EXEMPTIONS

1. Aircraft employed in international traffic by the designated airlines of one
Contracting Party and their regular equipment, supplies of fuel and lubricants
and aircraft stores (including food, beverages and tobacco), shall be exempt, on
arriving in the territory of the other Contracting Party, from all customs duties,
inspection fees and other duties and charges, provided such equipment and
supplies remain on board the aircraft until re-exported.

2. The following shall likewise be exempt from the same duties and charges,
excluding fees levied in consideration of services rendered :

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party and
intended for use on board aircraft operating an international service of
the other Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft employed in international traffic by
the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants intended for aircraft employed in international
traffic by the designated airlines of the other Contracting Party, even
though such supplies be consumed during that part of the flight which
takes place over the territory of the Contracting Party in which they
were taken on board.

The stores referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under customs supervision or control.
3. Regular equipment, other articles and stores on board the aircraft of one
Contracting Party may not be unloaded in the territory of the other Contracting
Party save with the consent of the customs authorities of that territory. When so
unloaded, they may be placed under the supervision of the said authorities until
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regula-
tions.

4. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be
subject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties and other similar charges.
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Article V

CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized by the other Con-
tracting Party for the purpose of operating the air routes specified in the annex.
Either Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as
valid, for the purpose of flight over its own territory, certificates of competency
and licences issued to its own nationals by another State.

Article VI

CAPACITY

1. There shall be fair and equal opportunity for all the airlines of the two Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. On common routes, the Contracting Parties shall take their mutual interests
into account so as not to affect unduly their respective services.

3. The agreed services operated by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements for transport on the
specified routes. They shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably
foreseeable requirements for the carriage of passengers, cargo and mail between
the territory of the Contracting Party which has designated the airline and the
country of destination of the traffic.

4. With respect to the carriage of passengers, cargo and mail between points on
the specified routes in the territory of States other than that designating the
airline, due regard shall be paid to the general principle that capacity shall be
related to :

(a) The requirements of traffic between the country of origin and the coun-
tries of destination;

(b) The requirements of economic operation of the services concerned;
(c) The traffic requirements of the areas through which the airline passes,

taking into account local and regional services and the capacity provision
included in the annex to this Agreement.

Article VII

TARIFFS

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, in particular, cost of operation,
reasonable profit and the tariffs of other airlines.
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2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be fixed
by agreement between the designated airlines of the two Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over all or part of the same route.
Such agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing
machinery of the International Air Transport Association (IATA).

3. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties not less than thirty days before the date laid down
for their entry into force. In special cases this time-limit may be reduced,
subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines cannot agree on any tariff, or if for some other reason
a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of paragraph 2 of this
article, or if during the first fifteen days of the thirty-day period referred to in
paragraph 3 of this article one Contracting Party gives the other Contracting Party
notice of its dissatisfaction with any tariff fixed in accordance with the provisions
of paragraph 2 of this article, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph 3 of this article or on the determination of
any tariff under paragraph 4, the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of article 13 of this Agreement.

6. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article, no tariff shall enter
into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have not
approved it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until new tariffs have been fixed in accordance with the provisions
of this article.

Article VIII

STATISTICS

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
statements of statistics as may be reasonably considered necessary for the purpose
of reviewing the capacity required on the agreed services by the designated
airlines of the other Contracting Party. Such statements shall include all infor-
mation required to determine the volume of traffic carried by those airlines on
the agreed services.

Article IX

Each Contracting Party undertakes to enable the other Contracting Party to
transfer freely, at the official rate, any receipt in excess of expenditure accruing
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in its territory from the carriage of passengers, baggage, mail and cargo by the
designated airline of the other Contracting Party.

Article X

CONSULTATIONS

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult together from time to time with a view to ensuring
the satisfactory implementation of the provisions of this Agreement and its
annex.

Article XI

MODIFICATION OF THE AGREEMENT

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement, it may request consultation with the other Con-
tracting Party; such consultation, which may take place between the aeronautical
authorities, either orally or by correspondence, shall begin within a period of
sixty days from the date of the request. Any modifications so agreed shall enter
into force after they have been confirmed by an exchange of notes through the
diplomatic channel.

2. Modifications to the annex to this Agreement may be made by direct agree-
ment between the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article XII

MODIFICATIONS CONSEQUENTIAL ON MULTILATERAL AGREEMENTS

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral convention to which both Contracting Parties accede.

Article XIII

DENUNCIATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its decision to denounce this Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
If such notice is given, the Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is
withdrawn by mutual agreement before the expiry of that period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the date of its receipt by the
International Civil Aviation Organization.

N 8709
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Article XIV

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the
first place endeavour to settle it by direct negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may by mutual agreement refer the dispute for decision to any person or body,
or the dispute may, at the request of either Contracting Party, be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contract-
ing Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute, and the
third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty days. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In
that case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article XV

REGISTRATION

This Agreement and any exchange of notes in accordance with the provisions
of article 10, paragraph (1), shall be registered with the International Civil
Aviation Organization (ICAO).

Article XVI

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force one month after the date by which
the two Contracting Parties shall have notified each other that their respective
constitutional requirements have been fulfilled. Notwithstanding the above,
the Contracting Parties agree to apply the provisions of this Agreement as from
its date of signature.

DONE in duplicate, in the Spanish and French languages, both texts being
equally authentic, at Madrid on 11 May 1965.

For the Government For the Government
of the Islamic Republic of Mauritania: of Spain :

SIDI BOUNA OULD SIDI Fernando Ma CASTIELLA
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

1. Mauritanian routes

A. From points in Mauritania to Las Palmas.

2. Spanish routes

A. From points in Spain to Port-Etienne.

CAPACITY

The capacity initially provided by the regular services specified in this Agreement
and its annex shall be two flights weekly by Convair Metropolitan, DC-4 or similar
aircraft. Such capacity shall, as far as possible, be divided equally between the desig-
nated airlines of the two countries. Whenever it is considered necessary, the aeronautical
authorities of Spain and Mauritania shall consult together to adapt the capacity provided
to traffic requirements.
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No. 8710. AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFEDER-
ATION AND THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LAGOS, ON
11 OCTOBER 1965

The Swiss Federal Council and the Government of the Federal Republic of
Nigeria,

Considering that the Swiss Confederation and the Federal Republic of
Nigeria are Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of establishing air services between and beyond their respective
territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof
so far as those Annexes and amendments have been adopted by both Contracting
Parties;

(b) the term " aeronautical authorities" means, in the case of the Swiss Con-
federation, the Federal Air Office, and any person or body authorised to perform
any functions at present exercised by the said Authority, or similar functions,
and in the case of the Federal Republic of Nigeria, the Minister responsible for
aviation matters and any person or body authorised to perform any functions
at present exercised by the said Minister, or similar functions;

(c) the term " designated airline " means the airline which has been desig-
nated and authorised in accordance with Article 3 of the present Agreement;

1 Applied provisionally as from 11 October 1965, the date of signature, in accordance with
article 17.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6.
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NO 8710. ACCORD1 ENTRE LA RI9PUBLIQUE F1tD1tRALE DE
NIGI9RIA ET LA CONFP2D1tRATION SUISSE RELATIF
AUX SERVICES AIVRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGN9 A LAGOS, LE 11 OC-
TOBRE 1965

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale de Nigeria et le Conseil F~dral
Suisse,

consid6rant que la Rpublique f~drale de Nig6ria et la Confed6ration Suisse
sont parties k la convention relative l'aviation civile internationale, ouverte
la signature h Chicago le 7 d~cembre 19442, et

d6sireux de conclure un accord suppl~mentaire i ladite convention aux fins
d'6tablir des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delh,

sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Pour l'application du pr6sent accord, sauf si le texte en dispose autrement:

a. L'expression ( Convention> s'entendra de la convention relative h l'avia-
tion civile internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944,
et comprendra toute annexe adopt6e conform6ment l'article 90 de cette conven-
tion et tout amendement des annexes ou de la convention elle-m~me conform6-
ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, en tant que ces annexes et amendements
ont 6t6 adopt~s par les deux parties contractantes;

b. L'expression s Autorit~s a6ronautiques * s'entendra, dans le cas de la
R6publique f~drale de Nigeria, du ministre responsable des affaires de l'aviation,
et de toute personne ou organisme habilit6 l assumer les fonctions actuellement
exerc~es par ledit ministre ou des fonctions similaires, et, dans le cas de la Con-
f~d~ration Suisse, de l'Office f~d~ral de l'air et de toute personne ou organisme
habilit6 h assumer les fonctions actuellement exerc~es par ladite autorit6 ou des
fonctions similaires;

c. L'expression < entreprise d~sign~e> s'entendra d'une entreprise d6sign6e
et autoris~e conform~ment a l'article 3 du present accord;

I Appliqu6 titre provisoire A compter du 11 octobre 1965, date de la signature, conformdment
A l'article 17.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour tous faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir lea r~frences donn6es dans les Index cumulatifs no, 1 A 6.
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(d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection or trusteeship
of that State; and

(e) the terms " air service ", international air service ", " airline " and
" stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing scheduled
international air services on the routes specified in the Annex to the present
Agreement. Such services and routes are hereafter called " the agreed services
and " the specified routes " respectively.

(2) The airline designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights :

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route

in the Annex to the present Agreement for the purpose of putting down
and taking up international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the
airline designated by one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
such designated airline the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authori-
ties in conformity with the provisions of the Convention.
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d. L'expression <( territoire >), se rapportant h un ]9tat, s'entendra des 6ten-
dues terrestres et des eaux territoriales adjacentes plac6es sous la souverainet6,
]a protection et la tutelle de cet t-tat, et

e. Les expressions (( service a~rien ), # service arien international >, ((entre-
prise de transports a~rienss) et ((escale pour raisons non commerciales) auront
la signification que leur donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque partie contractante accorde k l'autre partie contractante les droits
sp~cifi~s dans le pr6sent accord, aux fins d'6tablir des services ariens interna-
tionaux r~guliers sur les routes sp~cifi~es dans l'annexe au pr6sent accord. Ces
services et routes sont appelks (( les services agr6s s) et (( les routes sp~cifi~es )).

2. L'entreprise d~sign~e par chaque partie contractante jouira, pour 1'exploita-
tion d'un service agr 6 sur un route sp6cifi6e, des droits ci-apr~s :

a. Le droit de survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre partie con-
tractante;

b. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c. Le droit de faire des escales sur ledit territoire aux points sp~cifi~s sur
cette route dans l'annexe au pr6sent accord, pour d6barquer et embarquer,
en trafic international, des passagers, des marchandises et des envois
postaux.

3. Rien dans le paragraphe 1 du present article ne sera consid~r6 comme con-
f~rant A l'entreprise d6sign6e d'une partie contractante le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre partie contractante, des passagers, des marchandises
ou des envois postaux transport~s contre paiement ou r6mun~ration h destination
d'un autre point du territoire de cette autre partie contractante.

Article 3

1. Chaque partie contractante aura le droit de designer par 6crit l'autre partie
contractante une entreprise pour l'exploitation des services agr6s sur les routes
sp~cifi~es.

2. A la r6ception de cette d6signation, l'autre partie contractante, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accordera sans d~lai h
l'entreprise ainsi d~sign6e les autorisations d'exploitation n6cessaires.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une partie contractante pourront demander h
l'entreprise d6sign6e de l'autre partie contractante de leur donner la preuve qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
qu'elles appliquent normalement et raisonnablement, conform~ment aux dis-
positions de la Convention, h l'exploitation des services a~riens internationaux.

No 8710



142 United Nations - Treaty Series 1967

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by the designated airline of
the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised, it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that a tariff established in
accordance with the provisions of Article 8 of the present Agreement is in force
in respect of that service.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisa-
tion or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of the present
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights :

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of such Contracting Party, or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations
of the Contracting Party granting these rights, or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5

(1) Aircraft operated on international services by the designated airline of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed
over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with
the exception of charges corresponding to the service performed:
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4. Chaque partie contractante aura le droit de refuser d'accorder les autorisa-
tions d'exploitation mentionn~es au paragraphe 2 du present article ou de sou-
mettre 1'exercice par l'entreprise d~sign~e des droits sp~cifi~s h l'article 2 du
present accord aux conditions qu'elle estimera n~cessaires, dans tous les cas oi
cette partie contractante n'aura pas le preuve qu'une part substantielle de la
propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la
partie contractante qui a d6sign6 rentreprise ou de ses ressortissants.

5. Une entreprise ainsi autoris~e pourra commencer en tout temps l'exploita-
tion des services agr6s, pourvu qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions
de l'article 8 du present accord soit entr6 en vigueur pour le service consider6.

Article 4

1. Chaque partie contractante aura le droit de retirer une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice, par l'entreprise d~sign~e par l'autre partie
contractante, des droits sp~cifi6s h l'article 2 du pr6sent accord, ou de soumettre
l'exercice de ces droits a telles conditions qui lui paraitront n6cessaires :

a. Dans tous les cas oi elle ne consid~re pas comme dfiment prouv6 qu'une
part substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
sont entre les mains de la partie contractante ayant d~sign6 l'entreprise
ou de ses ressortissants, ou

b. Si cette entreprise n'observe pas les lois ou r~glements de la partie con-
tractante accordant ces droits, ou

c. Si, de quelque autre mani6re, cette entreprise ne remplit pas les conditions
prescrites par le present accord.

2. Sauf si la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm~diates de conditions
conform6ment au paragraphe 1 du present article est essentielle pour pr6venir de
nouvelles infractions aux lois ou r~glements, il ne sera fait usage de ce droit
qu'apr~s consultation avec l'autre partie contractante.

Article 5

1. Les aronefs employ6s pour leurs services internationaux par l'entreprise
d~sign~e de chaque partie contractante, avec l'quipement normal, les reserves
de carburants et de lubrifiants et les provisions de bord (comprenant la nourriture,
les boissons et le tabac) restant dans les a6ronefs, seront exempts de droits de
douane, frais d'inspection et autres taxes analogues en arrivant sur le territoire
de l'autre partie contractante, pourvu que ces 6quipements et approvisionnements
restent a bord de l'a6ronef jusqu'au moment o i ils seront r~export6s ou qu'ils
soient employ~s au cours de vols au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts des memes droits, frais et taxes, h 'exception des 6molu-
ments pour services rendus:
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(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party,
and for use on board outbound aircraft engaged in an international
service of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for
the maintenance or repair of aircraft used on onternational services by
the designated airline of the other Contracting Party;

(c) fuels and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airline of the other Contracting
Party, even when these supplies are to be used on the part of the journey
performed over the territory of the Contracting Party in which they are
taken on board.

Materials referred to in sub-paragraph (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracing Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party only with the approval. of the Customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the
supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate the agreed services on the specified routes.

(2) The inauguration and subsequent operation of the agreed services on the
specified routes shall be within the conditions outlined in the Annex to the present
Agreement or as it may be amended from time to time, due regards being given
to the principle set out in paragraph (1) of this Article.

Article 8

(1) The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels due regard being taken of all relevant factors including cost of
operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be
agreed upon by the designated airlines of both Contracting Parties, in consulta-
tion with other airlines operating over the whole or part of the route, and such
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a. Les provisions de bord embarqu~es sur le territoire d'une partie contrac-
tante, dans les limites fix~es par cette partie contractante, et destinies h
6tre consomm6es sur les a6ronefs quittant ce territoire en accomplissant
un service international de l'autre partie contractante;

b. Les pieces de rechange introduites sur le territoire d'une partie contrac-
tante pour l'entretien ou la r~paration d'a~ronefs employ~s h des services
internationaux par l'entreprise d~sign~e de l'autre partie contractante;

c. Les carburants et lubrifiants destines approvisionner les a~ronefs quit-
tant ce territoire et exploit6s en service international par l'entreprise
d6sign6e de l'autre partie contractante, m~me s'ils sont employ6s au
cours de vols au-dessus du territoire de la partie contractante o& ils ont
6t6 embarqu~s.

II pourra 6tre exig6 que les biens dont il est question aux alin~as a, b et c ci-dessus
soient places sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6

L'6quipement r~gulier des a~ronefs, aussi bien que les mat6riaux et appro-
visionnements restant h bord des aronefs de l'une ou l'autre partie contractante,
ne peuvent tre d6charg6s sur le territoire de l'autre partie contractante qu'avec
l'approbation des autorit6s douani~res de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent
etre plac6s sous la surveillance desdites autorit~s jusqu'au moment oil ils seront
r~export6s ou bien oii il en sera dispos6 autrement conform6ment aux r~glements
douaniers.

Article 7

1. L'entreprise d6sign6e de chaque partie contractante jouira de possibilit6s
6gales et 6quitables pour l'exploitation des services agr6s sur les routes sp~cifi~es.

2. L'ouverture et l'exploitation consecutive des services agr~6s sur les routes
sp6cifi~es seront conformes aux conditions fix~es dans l'annexe au pr6sent accord,
amend~e s'il y a lieu de temps h autre, le principe pos6 au paragraphe 1 du pr6sent
article 6tant dfiment pris en consideration.

Article 8

1. Les tarifs h appliquer par l'entreprise d'une partie contractante au transport
en provenance ou h destination du territoire de l'autre partie contractante seront
fixes h des taux raisonnables, en prenant en consid6ration tous les 6lments d6ter-
minants, comprenant le cofit de l'exploitation, un b6n~fice raisonnable et les tarifs
d'autres entreprises.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe 1 du present article, seront, si
possible, convenus d'entente entre les entreprises d6sign6es des parties contrac-
tantes, apr~s consultation d'autres entreprises desservant tout ou partie de
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agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery
of the International Air Transport Association.

(3) The tariffs so agreed upon shall be submitted for the approval of the aero-
nautical authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before
the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

(4) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provision of para-
graph (2) of this Article, or if during the first fifteen (15) days of the thirty (30)
days' period referred to in paragraph (3) of this Article one Contracting Party
gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff
agreed upon in accordance with the provision of paragraph (2) of this Article,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine the
tariff by agreement between themselves.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (3) of this Article, or on the determination of
any tariff under paragraph (4), the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article 13 of the present Agreement.

(6) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

(7) The tariffs established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this Article.

Article 9

(1) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into
and departure from its territory of aircraft engaged on scheduled international
air services or flights of such aircraft within its territory shall apply to the desig-
nated airline of the other Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in, and departure from its territory of passengers, crew, mail and cargo,
particularly with regard to the formalities required in respect of entry and exit,
customs and sanitary measures, shall apply to passengers, crew, mail and cargo
carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party
while they are within the said territory.

(3) Passengers in direct transit in the territory of one Contracting Party shall be
subject to a simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall be
exempt from customs duties and other charges.
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la route. Cet accord sera r~alis6, autant que possible, d'apr~s le syst~me adopt6
pour les tarifs de l'Association du transport arien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis a l'approbation des autorit~s a~ronau-
tiques des parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date propos~e
pour leur introduction; dans des cas sp~ciaux, ce d6lai peut etre r6duit, moyen-
nant 1'agr~ment desdites autorit6s.

4. Si les entreprises d6sign~es ne peuvent s'entendre sur l'un de ces tarifs, ou
si pour quelque autre raison un tarif ne peut tre fix6 conform6ment l la disposi-
tion du paragraphe 2 du pr6sent article, ou si pendant les quinze (15) premiers
jours de la p~riode de trente (30) jours mentionn~e au paragraphe 3 du present
article, une partie contractante notifie l l'autre qu'elle 'd~sapprouve un tarif
convenu conform6ment I la disposition du paragraphe 2 du present article, les
autorit~s a6ronautiques des parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par
entente entre elles.

5. Si les autorit~s a6ronautiques ne peuvent s'entendre pour approuver un tarif
qui leur a 6t6 soumis conform~ment au paragraphe 3 de cet article ou pour fixer
un tarif conform6ment au paragraphe 4, le diff6rend sera r~gl6 conform~ment
aux dispositions de l'article 13 du pr6sent accord.

6. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 5 du present article, aucun tarif
ne pourra entrer en vigueur si les autorit6s aronautiques des deux parties con-
tractantes ne l'ont pas approuve.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du present article resteront
en force jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes conform~ment aux dis-
positions du pr6sent article.

Article 9

1. Les lois et r~glements d'une partie contractante r~gissant l'entr~e et la sortie
de son territoire des a~ronefs affect6s aux services internationaux r6guliers ou
aux vols desdits aronefs dans les limites de ce territoire, s'appliqueront hi l'entre-
prise d6sign~e de l'autre partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une partie contractante qui r6gissent l'entr6e, le
sjour et la sortie de son territoire des passagers, 6quipages, envois postaux et
marchandises tels que ceux qui concernent les formalit~s relatives h l'entr~e et
hi la sortie, h la douane et aux mesures sanitaires s'appliqueront aux passagers,
6quipages, envois postaux et marchandises transport~s par les a6ronefs de l'entre-
prise d~sign6e de 'autre partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur ce
territoire.

3. Les passagers en transit direct h travers le territoire d'une partie contractante
seront soumis h un contr6le simplifi6. Les droits de douane et autres taxes ne
seront pas pergus sur les bagages et marchandises en transit direct.
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(4) Each Contracting Party undertakes not to give preferential treatment to its
own airlines over the designated airline of the other Contracting Party in the
application of its regulations relating to clearance formalities.

Article 10

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall at the request
of the aeronautical authorities of the other Contracting Party supply to them such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the designa-
ted airline of the first Contracting Party. Such statements shall include informa-
tion required to determine the amount of traffic carried by that airline on the
agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Con-
tracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the excess
of receipts over expenditure earned by that airline in its territory in connectionwith the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 12

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of the
present Agreement and the Annex thereto and shall also consult when necessary
to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request such consultation, which may be
through discussion or by correspondence, and shall begin not later than sixty (60)
days from the date of the request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall
in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body. If they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Con-
tracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each
of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
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4. Chaque partie contractante s'engage ne pas accorder un traitement pr~f-
rentiel h ses propres entreprises en comparaison de 'entreprise d~sign~e de
'autre partie contractante, dans l'application de ses r~glements relatifs aux

formalit~s de cong6.

Article 10

Les autorit~s a6ronautiques d'une partie contractante livreront aux autorit~s
a6ronautiques de l'autre partie contractante, sur demande, des statistiques prio-
diques ou autres qui sont raisonnablement requis pour reviser la capacit6 offerte
sur les services agr6s, par l'entreprise d~sign~e de la premiere partie contrac-
tante. Ces renseignements comprendront des informations n6cessaires pour
determiner le volume du trafic transport6 par cette entreprise sur les services
agr6s, ainsi que l'origine et la destination de ce trafic.

Article 11

Chaque partie contractante accorde h l'entreprise d~sign~e de l'autre partie
contractante le droit de libre transfert, au taux officiel du change, des exc~dents
de recettes r~alis~s par cette entreprise sur son territoire en rapport avec le trans-
port de passagers, d'envois postaux et de marchandises.

Article 12

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a~ronautiques des parties
contractantes se consulteront de temps h autre afin de s'assurer que les principes
d~finis au present accord et ii son annexe sont appliqu6s et respect6s de mani~re
satisfaisante; elles se consulteront aussi lorsque des modifications leur paraitront
n~cessaires.

2. Chaque partie contractante peut demander une telle consultation, qui peut
6tre verbale ou par correspondance et qui commencera au plus tard soixante (60)
jours h partir de la date de la demande, hi moins que les deux parties contractantes
ne s'entendent pour prolonger ce d~lai.

Article 13

1. Si un diff6rend survient entre les parties contractantes relativement 4 l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent accord, les parties contractantes s'effor-
ceront tout d'abord de le r~gler par voie de n6gociations.

2. Si les parties contractantes n'aboutissent pas un r~glement par voie de
n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff~rend la d6cision de
quelque personne ou organisme; si elles ne peuvent s'entendre h ce sujet, le
diff~rend sera, la demande de l'une ou l'autre partie contractante, soumis
la d~cision d'un tribunal de trois arbitres, un arbitre 6tant d6sign6 par chaque
partie contractante et le troisi~me 6tant choisi par les deux premiers. Chacune
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(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of
a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by
such a tribunal and the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate
an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not appointed
within the period specified, the International Civil Aviation Organisation may be
requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as
the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a
third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) Each Contracting Party will be responsible for the cost of its designated
arbitrator and subsidiary staff provided and both Contracting Parties shall share
equally all such further expenses involved in the activities of the tribunal inclu-
ding those of the President.
(4) The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

(5) If, and so long as, either Contracting Party or the designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under this Article, the
other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges
which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting Party
in default or to the designated airline of that Contracting Party.

Article 14

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, such modification, if agreed upon between
the Contracting Parties, and if necessary after consultation in accordance with
Article 12 of the present Agreement, shall provisionally become applicable until
it is confirmed by an exchange of notes through diplomatic channels, after the
constitutional requirements of each Contracting Party have been complied with.

(2) The Annex to the present Agreement may be modified by agreement
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 15

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contract-
ing Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice shall
be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisa-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organisation.
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des parties contractantes nommera son arbitre dans le d~lai de soixante (60) jours
h partir de la date de r~ception, par une partie contractante, de la notification
faite par l'autre, par la voie diplomatique, de la demande d'arbitrage par un
semblable tribunal; le troisi~me arbitre sera d~sign6 dans une autre p~riode de
soixante (60) jours. Si l'une des parties contractantes n6glige de d6signer un
arbitre dans le d6lai fix6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas nomm6 dans la p6riode
sp~cifi~e, l'Organisation de I'aviation civile internationale pourra 6tre requise, par
chaque partie contractante, de designer un ou des arbitres, selon les exigences
du cas. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un &tat tiers
et pr6sidera le tribunal arbitral.

3. Chaque partie contractante sera responsable des frais de l'arbitre qu'elle aura
d6sign6 et de ses auxiliaires, et les deux parties contractantes partageront 6gale-
ment toutes les autres d6penses dues aux activit~s du tribunal, y compris celles
du pr6sident.
4. Les parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision rendue en
application du paragraphe 2 du pr6sent article.
5. Si une partie contractante ou son entreprise d6sign~e n6glige de se conformer

une d~cision rendue conform~ment au present article, et pour aussi longtemps
qu'il en sera ainsi, l'autre partie contractante pourra restreindre, retirer ou r~vo-
quer tous droits ou privileges accord~s en vertu du present accord h la partie
contractante en d6faut ou h son entreprise d~sign~e.

Article 14

1. Si l'une des parties contractantes estime desirable de modifier une clause
du present accord, cette modification, si elle est convenue entre les parties con-
tractantes, et si cela est n~cessaire apr~s consultation conform~ment h l'article 12
du present accord, sera provisoirement applicable jusqu'h ce qu'elle ait 6t6 con-
firm~e par un 6change de notes diplomatiques, apr~s qu'il aura 6t6 satisfait aux
exigences constitutionnelles de chaque partie contractante.

2. L'annexe au present accord pourra 8tre modifi~e d'entente entre les autorit~s
a6ronautiques des parties contractantes.

Article 15

Chaque partie contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre partie
contractante sa d6cision de d6noncer le present accord; cette notification sera
faite en m~me temps h l'Organisation de I'aviation civile internationale. Dans
ce cas, l'accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de reception de la notifi-
cation par l'autre partie contractante, sauf si ladite notification est retiree par
accord mutuel avant I'expiration de cette p~riode. A d6faut d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre partie contractante, la notification sera r~put~e lui 6tre par-
venue quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.
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Article 16

(1) The present Agreement shall be subject to ratification by the Contracting
Parties and instruments of ratification shall be exchanged through diplomatic
channels.

(2) The present Agreement and its Annex shall be provisionally applicable from
the date of signature and shall come into force definitively on the date of exchange
of instruments of ratification.
(3) If instruments of ratification are not exchanged within twelve (12) months
from the date of signature, either Contracting Party may terminate the provisional
application of this Agreement by giving six (6) months' notice in writing to the
other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement:

DONE at Lagos this 11th day of October 1965 in duplicate in the French and
the English languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal
Council:

G. E. BUCHER

For the Government
of the Federal Republic of Nigeria:

J. A. WACHUKU

ANNEX

SCHEDULE I

Routes to be operated by the designated airline of Nigeria

Column (1) Column (2) Column (3) Column (4)
Points of Intermediate Points in
Departure Points Switzerland Points Beyond

Points in Geneva or London
Nigeria Zurich

Note:

1. The designated airline may omit any point on any or all flights on the specified
routes.

2. The designated airline may terminate any of its services in Switzerland.
3. Points not mentioned in the Schedule may be served as intermediate points or as

points beyond but no traffic rights may be exercised between such points and any point in
Switzerland.

4. The frequency and capacity to be offered on the agreed services shall bear close
relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes
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Article 16

1. Le present accord sera ratifi6 par les parties contractantes et les instruments
de ratification seront 6chang6s par la voie diplomatique.

2. Le present accord et son annexe seront appliques provisoirement ds la date
de la signature et entreront d~finitivement en vigueur k la date de 1'6change des
instruments de ratification.
3. Si les instruments de ratification ne sont pas 6chang~s dans le d~lai de douze
(12) mois h partir de la date de la signature, chaque partie contractante pourra
mettre fin l'application provisoire du present accord en notifiant par 6crit A
l'autre partie contractante sa d~nonciation qui prendra effet six (6) mois apr~s
la date de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT h Lagos, le 11 octobre 1965, en deux exemplaires, dans les langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil F~d~ral Suisse:
de la RWpublique f6d~rale de Nigeria:

J. A. WACHUKU G. E. BUCHER

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES I

Services que peut exploiter l'entreprise ddsignde du Nigiria

Colonne 1 Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4
Points de ddpart Points intermfdaires Points en Suisse Points au-delh

Points au Nigeria Gen~ve ou Zurich Londres

Note:

1. L'entreprise d~sign6e peut supprimer tout point lors de tout ou partie des vols
sur les routes sp6cifi6es.

2. L'entreprise d~sign~e peut terminer tous ses services en Suisse.
3. Des points non mentionn~s dans le tableau peuvent 6tre desservis comme points

interm~diaires ou points au-delk, mais il ne pourra 6tre exerc6 de droits de trafic entre
ces points et tout point situ6 en Suisse.

4. La fr~quence et la capacit6 offertes sur les services agr6s seront assur~es par les
entreprises d~sign~es des parties contractantes de fagon h 6tre en relation 6troite avec
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and shall be provided by the designated airlines of the Contracting Parties so that each
airline equitably participates in the operation of the services. Any arrangement reached
to this effect between the airlines shall be subject to approval on reciprocal basis by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

SCHEDULE II

Routes to be operated by the designated airline of Switzerland

Column (1) Column (2) Column (3) Column (4)
Points of Intermediate Points in
Departure Points Nigeria Points Beyond

Points in Switzerland Kano or Lagos A point to be
agreed upon

Note:

1. The designated airline may omit any point on any or all flights on the specified
routes.

2. The designated airline may terminate any of its services in Nigeria.
3. Points not mentioned in the Schedule may be served as intermediate points or as

points beyond but no traffic rights may be exercised between such points and any point
in Nigeria.

4. The frequency and capacity to be offered on the agreed services shall bear close
relationship to the requirements of the public for transportation on the specified routes
and shall be provided by the designated airlines of the Contracting Parties so that each
airline equitably participates in the operation of the services. Any arrangement reached
to this effect between the airlines shall be subject to approval on reciprocal basis by the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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la demande du public pour des transports sur les routes spcifies, et de telle sorte que
chaque entreprise participe 6quitablement a 1'exploitation des services. Tout arrangement
A cet effet entre les entreprises devra tre approuv6, sur base de r~ciprocit6, par les auto-
rites a~ronautiques des parties contractantes.

TABLEAU DE ROUTES II

Services que peut exploiter l'entreprise ddsignde de la Suisse

Colonne I Colonne 2 Colonne 3 Colonne 4
Points de dfpart Points intermidaires Points en Nigdria Points au-delh

Points en Suisse Kano ou Lagos Un point .4 convenir

Note:

1. L'entreprise d~sign~e peut supprimer tout point lors de tout ou partie des vols
sur les routes sp~cifi~es.

2. L'entreprise d~signe peut terminer tous ses services en Nigeria.

3. Des points non mentionn~s dans le tableau peuvent tre desservis comme points
interm~diaires ou points au-del, mais il ne pourra &re exerc6 de droits de trafic entre
ces points et tout point en Nigeria.

4. La fr~quence et la capacit6 offertes sur les services agr6s seront assur~es par les
entreprises d~sign~es des parties contractantes de faion a &re en relation 6troite avec
la demande du public pour des transports sur les routes sp~cifi~es, et de telle sorte que
chaque entreprise participe 6quitablement h 'exploitation des services. Tout arrangement

cet effet entre les entreprises devra 8tre approuv6, sur base de rciprocit6, par les auto-
rites a~ronautiques des parties contractantes.
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No. 8711. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
MALAYSIA AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF NORWAY FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT KUALA LUMPUR, ON 26 MARCH 1965

The Government of Malaysia and the Government of the Kingdom of
Norway being parties to the Convention on International Civil Aviation, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of Malaysia,
the Minister of Transport and any person or body authorised to perform any
functions at present exercised by the said Minister or similar functions; and,
in the case of the Kingdom of Norway means the Directorate of Civil Aviation
and any person or body authorised to perform any functions at present exercised
by the said Directorate of Civil Aviation or similar functions;

(c) the term " designated airline " means an airline which one Contracting
Party shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the operation
of air services on the routes specified in such notification;

(d) the term " change of gauge " means the operation of an air service by
a designated airline in such a way that one section of the route is flown by air-
craft different in capacity from those used on another section;

Came into force on 26 March 1965, the date of signature, in accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8711. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
MALAISIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORV-tGE RELATIF A LA CRtRATION DE SERVICES
A]RIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS
ET AU-DELA. SIGNIe A KUALA-LUMPUR, LE 26 MARS
1965

Le Gouvernement de la Malaisie et le Gouvernement du Royaume de
Norv~ge, 6tant Parties h la Convention relative t l'aviation civile internationale, et

D6sireux de conclure un accord en vue de crier des services a6riens entre
les territoires des deux pays et au-delh,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme (( Convention)) d6signe la Convention relative h l'aviation civile
internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que
toute annexe adopt~e conform6ment h l'article 90 de ladite Convention et tout
amendement apport6 aux annexes ou h la Convention conform6ment aux
articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression ( autorit6s a6ronautiques s'entend, en ce qui concerne
la Malaisie, du Ministre des transports et de toute personne ou de tout organisme
habilit6s h remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou des
fonctions similaires et, en ce qui concerne le Royaume de Norv~ge, de la Direction
de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit~s 4 remplir
les fonctions actuellement exerc~es par ladite Direction ou des fonctions simi-
laires;

c) L'expression ((entreprise d~sign6e s'entend d'une entreprise de trans-
ports ariens que l'une des Parties contractantes aura d~sign6e par notification
6crite h l'autre Partie, conform6ment l'article 3 du pr6sent Accord, pour
exploiter des services a6riens sur les routes indiqu~es dans la notification;

d) L'expression (( rupture de charge * vise l'exploitation d'un service arien
par une entreprise d6sign6e, assur~e de telle mani~re qu'une section de la route
soit desservie par des a~ronefs d'une capacit6 diff6rente de celle des a6ronefs
utilis~s sur une autre section;

1 Entr6 en vigueur le 26 mars 1965, date de la signature, conform~ment A 'article 15.
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(e) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty, protection
or trusteeship of that State; and

(f) the terms " air service ", "international air service ", " airline " and
" stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively assigned to
them in Article 96 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the present Agreement for the purpose of establishing air services
on the routes specified in Annex I thereto (hereinafter called " the agreed
services " and " the specified routes ").

(2) Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines desig-
nated by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on a specified route, the following privileges :
(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in
Annex I to the present Agreement for the purpose of putting down and taking
on international traffic in passengers, cargo and mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on
the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remunera-
tion or hire and destined for another point in the territory of that other Contract-
ing Party.

Article 3

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of the designation, the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to
the airline or airlines designated the appropriate operating authorisation.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied by them in conformity with the provisions of the Convention
to the operation of international commercial air services.
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e) Le mot (<territoire > d~signe, pour chaque Ptat, les regions terrestres et
les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la suzerainet6,
la protection ou la tutelle de cet 1ttat;

f) Les expressions ((service a6rien >, ((service a~rien international #, (centre-
prise de transports a6riens ) et <( escale non commerciale ) ont le sens que leur
donne l'article 96 de la Convention.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie les droits 6nonc~s
dans le present Accord aux fins de l'tablissement de services a~riens sur les routes
indiqu~es dans l'annexe I (ci-apr~s d~nomm~s ( services convenus ) et < routes
indiqu~es )).

2. Sous r~serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs des entre-
prises d~sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours
de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et
c) D'y faire escale aux points indiqu~s dans l'annexe I pour ladite route, en vue

de d~charger et de charger, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne pourra tre
interprt6e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit
de charger sur le territoire de l'autre Partie des passagers, des marchandises ou
du courrier pour les transporter, moyennant r~munration ou en execution d'un
contrat de location, h destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie.

Article 3

1. Chaque Partie contractante pourra d6signer par 6crit h l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter un ou plusieurs
des services convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au re~u de la d~signation, l'autre Partie contractante donnera sans d~lai,
sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, l'autorisa-
tion d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit6s aronautiques d'une Partie contractante pourront exiger
d'une entreprise d~sign~e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les obligations prescrites par les lois et r~glements que lesdites autorit~s
appliquent normalement et raisonnablement, en conformit6 des dispositions de
la Convention, h l'exploitation des services internationaux de transports ariens
commerciaux.
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(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the
privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating
the airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

(5) At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorised may begin to
operate the agreed services provided that a service shall not be operated unless a
tariff established in accordance with the provisions of Article 7 of the present
Agreement is in force in respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by
an airline of the privileges specified in paragraph (2) of Article 2 of the present
Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
by an airline of those privileges in any case where the airline fails to comply with
the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges or other-
wise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present
Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition of con-
ditions is essential to prevent further infringements of laws or regulations, this
right shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 4

Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and aircraft
stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its
designated airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of
those airlines shall be accorded the following treatment by the first Contracting
Party in respect of customs duties, inspection fees and other similar national or
local duties and charges :

(a) in the case of fuel and lubricating oils remaining on board aircraft at the last
airport of call before departure from the said territory, exemption; and

(b) in the case of fuel and lubricating oils not included under (a) and spare parts,
regular aircraft equipment and aircraft stores, treatment not less favourable
than that accorded to similar supplies introduced into the said territory, or
taken on board aircraft in that territory, and intended for use by or in the
aircraft of a national airline of the first Contracting Party, or of the most
favoured foreign airline, engaged in international air services. This treat-
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4. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la designation
d'une entreprise, de refuser ou de retirer h une entreprise l'autorisation pr~vue
au paragraphe 2 du present article ou d'imposer a l'entreprise d6sign6e des con-
ditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas o i elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri~t6 et le contrble effectif de cette entreprise
sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e, ou de ressortissants
de cette Partie.

5. Une fois les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ex~cu-
t6es, une entreprise d6sign6e et autoris~e pourra h tout moment mettre en exploi-
tation les services convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra 6tre exploit6
que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est dit h l'article 7 du present Accord sera
en vigueur en ce qui le concerne.

6. Chaque Partie contractante pourra suspendre l'exercice par une entreprise
des droits 6nonc~s au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ou soumettre
l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les
cas ot l'entreprise ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde les droits ou manquerait, de toute autre mani6re, A
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.
I1 est entendu toutefois que, sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de
suspension ou d'imposer des conditions afin d'empecher que les lois et r~glements
continuent d'&tre enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr6s consulta-
tion de l'autre Partie contractante.

Article 4

Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange, l'6quipement
normal des appareils et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, ou pris h bord d'a6ronefs sur ledit territoire, par les
soins ou pour le compte de l'autre Partie contractante ou de l'entreprise ou des
entreprises qu'elle aura d~sign~es, et destines uniquement a 8tre utilis6s par
les a~ronefs de ces entreprises ou a leur bord, b~n6ficieront de la part de la pre-
miere Partie contractante, en ce qui concerne les droits de douane, les frais
d'inspection et autres droits ou taxes similaires, nationaux ou locaux, du traite-
ment suivant :

a) Les carburants et les huiles lubrifiantes demeurant a bord de l'a~ronef au
dernier a6roport d'escale avant son d6part dudit territoire b~n6ficieront d'une
exemption;

b) Les autres carburants et huiles lubrifiantes, ainsi que les pi~ces de rechange,
l'6quipement normal des appareils et les provisions de bord, b~n~ficieront
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux approvi-
sionnements similaires introduits sur ledit territoire, ou pris a bord d'a~ronefs
sur ledit territoire, pour &tre utilis6s par les a6ronefs ou a bord des a~ronefs
d'une entreprise nationale de la premiere Partie contractante, ou de l'entreprise
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ment shall be in addition to and without prejudice to that which each Con-
tracting Party is under obligation to accord under Article 24 of the Con-
vention.

Article 5

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or
part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail originating from or destined for the territory of the Contracting Party
which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers, cargo
and mail both taken up and put down at points on the specified routes in the
territories of States other than that designating the airline shall be made in accord-
ance with the general principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 6

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge
at a point in the territory of the other Contracting Party only on the following
conditions :

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section more distant from the terminal in
the territory of the former Contracting Party are smaller in capacity than
those used on the nearer section;
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6trang~re la plus favorisde, assurant des services a6riens internationaux. Ce
rdgime s'entend sans pr6judice de celui que chacune des Parties contractantes
est tenue d'accorder aux termes de l'article 24 de la Convention, et le complkte.

Article 5

1. Les entreprises ddsign6es par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services con-
venus sur les routes indiqudes entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises ddsign6es par chacune des Parties contractantes devront,
en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int6r~ts des
entreprises d6signdes par l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les
services que ces derniers assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6signdes par les
deux Parties contractantes devront 6tre adapt6s de pros aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqudes et auront pour but essentiel de
fournir, un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant A la de-
mande courante et normalement prdvisible du trafic - passagers, marchandises
et courrier - h destination ou en provenance du territoire de la Partie contrac-
tante qui d6signe l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises
et du courrier embarquds et ddbarqu6s, le long des routes indiqu6es, en des points
situds sur le territoire d'ttats autres que celui qui ddsigne l'entreprise, il con-
viendra de respecter les principes gdndraux suivant lesquels la capacit6 doit etre
proportionnde :

a) Aux exigences du trafic a destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui d6signe l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte
dfiment tenu des autres services de transport a6rien assurds par les entreprises
des ] tats de la rdgion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 6

Une entreprise ddsignde par l'une des Parties contractantes ne pourra
effectuer de rupture de charge en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux
conditions suivantes :

a) Cette rupture de charge devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploi-
tation;

b) Les adronefs utilis6s sur la section de route la plus dloignde de la tate de ligne
dans le territoire de la premiere Partie contractante devront avoir une capacit6
moindre que les a6ronefs utilisds sur la section la plus proche;
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(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate only in connexion with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former
shall arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic trans-
ferred from, or to be transferred into, the aircraft of larger capacity; and their
capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic; and

(e) that the provisions of Article 5 of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article 7

(1) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified
route. These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of
this Article.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article, together with
he rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,

be agreed in respect of each of the specified routes between the designated airlines
concerned, in consultation with other airlines operating over the whole or part
of that route, and such agreement shall, where possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The
tariffs so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

(3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this Article or on the determination
of any tariff under paragraph (3), the dispute shall be settled in accordance with
the provisions of Article 11 of the present Agreement.

(5) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of para-
graph (3) of Article 11 of the present Agreement.

(6) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article these tariffs shall remain in force until new tariffs have been estab-
lished in accordance with the provisions of this Article.
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c) Les a6ronefs de capacit6 moindre ne devront 6tre utilis6s que pour corres-
pondre avec les aronefs de capacit6 plus grande, et leur horaire devra 6tre
fix6 en consequence; ils devront arriver au point o6 s'effectue la rupture de
charge pour y prendre ou y d~poser les passagers, les marchandises et le
courrier transbord~s des a~ronefs de capacit6 plus grande ou destines 4 6tre
transbord~s i bord de ceux-ci; leur capacit6 sera fix6e essentiellement compte
tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra ftre suffisant; et

e) Tous les arrangements relatifs h la rupture de charge devront 6tre r~gis par
les dispositions de l'article 5 du present Accord.

Article 7

1. Les tarifs h appliquer sur tout service convenu seront fixes des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n~fice normal, des
caract6ristiques de chaque service (par exemple, les normes de vitesse et de
confort) et des tarifs appliques par d'autres entreprises sur toute partie de la
route indiqu~e. Ces tarifs seront arr~t~s conform6ment aux dispositions suivantes
du present article.

2. Les tarifs vis~s au paragraphe I ci-dessus, ainsi que les commissions
d'agence, seront si possible fixes d'un commun accord par les entreprises d~si-
gn~es int6ress6es, pour chacune des routes indiqu6es, apr6s consultation des
autres entreprises exploitant tout ou partie de la m~me route; les entreprises
devront, autant que possible, r6aliser cet accord en recourant h la procedure de
fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport arien international.
Les tarifs ainsi convenus devront 6tre approuv~s par les autorit~s a6ronautiques
des deux Parties contractantes.

3. Si les entreprises d6sign~es ne parviennent pas h s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il se r~v~le impossible de convenir d'un tarif conform~ment
aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, les autorit~s aronautiques des
Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas h s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2
ci-dessus ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, le diff6rend sera
r~gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 11 du present Accord.

5. Sauf les dispositions du paragraphe 3 de l'article 11 du pr6sent Accord,
aucun tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes lui refusent leur approbation.

6. Les tarifs qui auront 6t6 fix6s conform6ment aux dispositions du present
article resteront en vigueur jusqu'a ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s de
la meme mani~re.
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Article 8

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Con-
tracting Party the right to transfer to their head offices in Malaysian dollars or
sterling at the prevailing rate of exchange in the official market at the time of
remittance all surplus earnings whatever the currency in which they were
earned.

Article 9

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the desig-
nated airlines of the first Contracting Party. Such statements, shall include all
information required to determine the amount of traffic carried by those airlines
on the agreed services.

Article 10

There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters
affecting the fulfilment of the present Agreement.

Article 11

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body;
or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition, either Contract-
ing Party may submit the dispute for decision to any tribunal competent to
decide it which may hereafter be established within the International Civil
Aviation Organisation or, if there is no such tribunal, to the Council of
the said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either
Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2) of
this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any rights
or privileges which it has granted by virtue of the present Agreement to the
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Article 8

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d~sign~es par
rautre Partie le droit de transfrer h leur siege en dollars malaisiens ou en livres
sterling, aux taux de change officiels, les exc~dents de recettes r~alis~s en quelque
monnaie que ce soit.

Article 9

Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de rautre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p~riodiques

ou autres, dont elles auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les
services convenus, par les entreprises d~sign6es par la premiere Partie. Ces relev~s
contiendront tous les renseignements voulus pour determiner le volume du trafic
achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus.

Article 10

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront r~gu-
lirement et fr~quemment en vue d'assurer une 6troite collaboration touchant
toutes les questions relatives A l'application du present Accord.

Article 11

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~ta-
tion ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n~gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie
de n~gociations :
a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend h la dcision d'un tribunal

arbitral d~sign6 d'un commun accord ou la d6cision d'une autre personne
ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas k convenir de soumettre le diff~rend un tribunal
arbitral, ou si, en 6tant convenues, elles ne peuvent s'entendre sur sa composi-
tion, l'une ou l'autre pourra soumettre le diffrend la d~cision du tribunal
competent en la mati~re qui pourra 6tre institu6 ult~rieurement au sein
de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou, h d~faut, d'un tribunal
de cet ordre, au Conseil de ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer A toute dcision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise qu'elle aura d6sign6e
ne se conforme pas A une decision rendue en application du paragraphe 2 du
present article, l'autre Partie pourra, pour la dur~e du manquement, restreindre,
suspendre ou retirer tous les droits et privileges qu'elle aura accord~s en vertu
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Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 12

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
the terms of this Agreement or its annexes, it may request consultation between
the aeronautical authorities of both Contracting Parties in relation to the proposed
modification. Consultation shall begin within a period of sixty days from the
date of the request. When these authorities agree on modifications to this
Agreement, the modifications shall come into effect when they have been con-
firmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

(2) If a general multilateral agreement concerning air transport comes into
force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of that Agreement.

Article 13

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organisation.

Article 14

The present Agreement and any Exchange of Notes in accordance with
Article 12 shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.

Article 15

The present Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this twenty-sixth day of March, 1965 at Kuala Lumpur in duplicate.

For the Government For the Government
of Malaysia : of the Kingdom of Norway:

Dato Haji Sardon BIN HAJI JUBIR Thorleif PAUS
Minister of Transport
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du present Accord h la Partie contractante en faute, h l'entreprise ou aux entre-
prises d6sign6es par cette derni~re ou h l'entreprise d~sign~e en faute.

Article 12

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dis-
positions du pr6sent Accord ou de ses annexes, elle pourra demander que des
consultations aient lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes au sujet de la modification propos~e. Ces consultations commenceront
dans les 60 jours de la demande. Si lesdites autorit~s conviennent d'apporter des
modifications au present Accord, ces modifications prendront effet d~s qu'elles
auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Au cas oii une convention multilat6rale de caract6re g~n6ral sur les trans-
ports a~riens entrerait en vigueur l'6gard des deux Parties contractantes, le
present Accord sera modifi6 pour 6tre rendu conforme aux dispositions de ladite
convention.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre com-
muniqu6e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s
la date h laquelle 'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retiree d'un
commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de rception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui 6tre
parvenue 14 jours apr~s la date de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 14

Le present Accord et toutes notes diplomatiques 6chang~es conform~ment
Sl'article 12 seront enregistr6s aupr s de l'Organisation de l'aviation civile

internationale.

Article 15

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAITh Kuala-Lumpur, le 26 mars 1965, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Malaisie : du Royaume de Norv~ge:

Dato Haji Sardon BIN HAjI JUBIR Thorleif PAUS
Ministre des transports
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ANNEX I

SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated Airline or Airlines
of the Kingdom of Norway

Column I

Points of departure (any
one or more of the
following) :

Points in Scandinavia

Column H1

Intermediate points (any
one or more of the
following, if desired) :

Points in Europe, United
Arab Republic, Near
and Middle East, Af-
ghanistan, Pakistan, In-
dia, Ceylon, Burma,
Thailand

Column III Column IV

Points in Malaysia: Points beyond (if
desired) :

Kuala Lumpur and/ Points beyond
or Singapore

SECTION II

Routes to be operated by the designated Airline or Airlines
of Malaysia

Column I

Points of departure (any
one or more of the
following) :

Column 11

Intermediate points (any
one or more of the
following, if desired) :

Column ILl

Points in Scandinavia
(any one or more
of the following):

Column IV

Points beyond (if de-
sired) :

Points in Malaysia Points in Thailand, Bur- Points in Scandinavia
ma, Ceylon, India, Pak-
istan, Middle and Near
East, United Arab Re-
public, points in Eu-
rope

ANNEX II

Your Excellency,

With reference to the Agreement between Malaysia and Norway for Air Services,
signed today, I have the honour to notify Your Excellency that, in accordance with
Article 3 of the Agreement, the Government of Malaysia will designate an airline or
airlines at a later date to operate the routes given in Section II of Annex I attached to
the Agreement.
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ANNEXE I

TABLEAU

SECTION I

Routes attribudes t l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes
par le Royaume de Norvhge

Colonne I Colonne II Colonne 111 Colome IV

Points de depart (un ou Points interm~diaires (un Points en Malaisie: Points au-dela (fa-
plusieurs des points ou plusieurs des points cultativement) :
suivants) :

Points en Scandinavie

suivants, facultative-
ment) :

Points en Europe, dans la Kuala-Lunpur et/ Points au-delh
Rpublique arabe unie, ou Singapour
dans le Proche et le
Moyen-Orient, en Af-
ghanistan, au Pakistan,
dans l'Inde, A Ceylan,
en Birmanie et en Thai-
lande

SECTION II

Routes attribudes h l'entreprise ou aux entreprises dsignies
par la Malaisie

Colonne I

Points de depart (un ou
plusieurs des points
suivants) :

Points en Malaisie

Colonne H

Points interm6diaires (un
ou plusieurs des points
suivants, facultative-
ment) :

Points en Thailande, en
Birmanie, a Ceylan, en
Inde, au Pakistan, dans
le Proche et le Moyen-
Orient, dans Ia R~pu-
blique arabe unie,
points en Europe

Colonne II

Points en Scandina-
vie (un ou plu-
sieurs des points
suivants) :

Points en Scandina-
vie

Colonne IV

Points au-dela (fa-
cultativement)

Points au-delk

ANNEXE II

Monsieur I'Ambassadeur,

Me r~frant h l'Accord relatif aux services a~riens conclu ce jour entre le Gouverne-
ment de la Malaisie et celui de la Norv~ge, j'ai l'honneur de porter k votre connaissance
que, conform~ment h l'article .3 dudit Accord, le Gouvernement malaisien d~signera A
une date ultrieure une ou plusieurs entreprises pour exploiter les routes indiqu~es dans
la section II de 'annexe I jointe l'Accord.
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In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the

following understanding reached in the course of the negotiations preceding the signature
of the Agreement:

1) Det Norske Luftfartselskap (DNL), co-operating with Det Danske Luftfartselskab
(DDL) and AB Aerotransport (ABA) under the designation of Scandinavian Airlines

System (SAS), may operate the routes for which it has been designated under the
Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of the other two
airlines.

2) In so far as Det Norske Luftfartselskap (DNL) employ aircraft, crews and equipment
of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS) the
provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equipment as

though they were the aircraft, crews and equipment of Det Norske Luftfartselskap
(DNL), and the competent Norwegian authorities and Det Norske Luftfartselskap
(DNL) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Dato Haji Sardon BIN HAJI JUBIR

Minister of Transport, Malaysia

Your Excellency,

With reference to the Agreement between Norway and Malaysia for Air Services,

signed today, I have the honour to notify Your Excellency that, in accordance with
Article 3 of the Agreement, the Government of Norway designate Det Norske Luft-
fartselskap (DNL), forming part of the joint operating organization, Scandinavian
Airlines System (SAS), to operate the routes given in Section I of Annex I attached to
the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government, the
following understanding reached in the course of the negotiations preceding the signature
of the Agreement:

[Text of paragraphs 1 and 2 as in the first note above]

I avail myself of this opportunity to. renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Thorleif PAUS
Consul General of Norway

No. 8711



1967 Nations Unies - Recuei des Traitds 175

A ce sujet, je tiens confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au cours des n6go-
ciations qui ont abouti la signature de l'Accord, il a 6 convenu cc qui suit :

1. La compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL), qui opre en association avec les
compagnies Det Danske Luftfartselskab (DDL) et AB Aerotransport (ABA) sous
le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), pourra utiliser, sur les routes qui lui
ont 6t6 attributes en vertu de l'Accord, des a~ronefs, des 6quipages et du materiel
appartenant l'une des deux autres entreprises ou aux deux.

2. Dans la mesure o6f la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL) utilisera des
a~ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant aux autres entreprises qui font
partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord s'appli-
queront auxdits a~ronefs, 6quipages et materiel au m~me titre que s'ils appartenaient
h la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL); les autorit6s norvegiennes com-
p~tentes et la compagnie Det Norske Luftfartselskap (DNL) en assumeront alors
l'enti~re responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Dato Haji Sardon BIN HAJI JUBIR
Ministre des transports de la Malaisie

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant h l'Accord relatif aux services a6riens conclu ce jour entre la Norvege
et la Malaisie, j'ai l'honneur de porter a votre connaissance que, conform6ment h l'article 3
de l'Accord, le Gouvernement norv6gien d6signe la compagnie Det Norske Luftfartselskap
(DNL), qui fait partie de l'organisation commune connue sous le nom de Scandinavian
Airlines System (SAS), pour exploiter les routes indiqu6es k la section I de l'annexe I h
l'Accord.

A ce sujet, je tiens h confirmer au nom de mon Gouvernement qu'au cours des
n6gociations qui ont abouti la signature de l'Accord, il a 6t6 convenu ce qui suit:

[Voir la premibre note publide ci-dessus pour le texte des paragraphes I et 2]

Veuillez agr~er, etc.

Thorleif PAUS
Consul gn6ral de Norv~ge
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No 8712. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE NORVLGE ET
LA RE PUBLIQUE SOCIALISTE FE DE RATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS.
SIGNR A BELGRADE, LE 15 AVRIL 1964

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et le Gouvernement de la
R6publique Socialiste Fd~rative de Yougoslavie ci-apr~s d~nomm~s ((Parties
Contractantes )), consid~rant,

qu'il y a lieu pour Elles d'organiser d'une mani~re sfire et ordonne leurs
transports a~riens r~guliers et de d~velopper autant que possible leur cooperation
dans ce domaine, en contribuant ainsi l la collaboration internationale,

qu'il est n~cessaire, en consdquence, de conclure un Accord r6glementant
les transports a~riens r~guliers entre leurs pays,

ont d6sign6 leurs Plnipotentiaires, dfiment autoris~s I cet effet, lesquels
sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre et i titre de r~ciprocit6
le droit d'6tablir les services a6riens r6guliers sp~cifi~s h l'Annexe au present
Accord.

Conform~ment aux dispositions du present Accord, ces services peuvent
6tre exploit~s en entier ou en partie, imm6diatement ou h une date ult~rieure,
au choix de la Partie Contractante h laquelle ce droit est accord6.

Article H

1. L'Autorit6 a6ronautique d'une Partie Contractante notifiera h l'Autorit6
a~ronautique de l'autre Partie Contractante la d6signation d'une ou de plusieurs
entreprises de transports a~riens qui, en vertu du present Accord, pourront
exploiter les services a6riens r6guliers.

2. Ds que cette notification aura 6t6 reque, l'Autorit6 a~ronautique de
l'autre Partie Contractante, sous r~serve des dispositions du paragraphe 3 ci-
apr~s et de l'article III du pr6sent Accord, accordera sans ddlai h l'entreprise ou
aux entreprises d~sign6es l'autorisation d'exploitation requise.

1 Appliqu6 hi titre provisoire a compter du 15 avril 1964, date de la signature, et entr6 en
vigueur le 8 f6vrier 1965, date a laquelle les deux Gouvernements se sont notifi6 par un 6change
de notes l'accomplissement des formalit~s pr~vues par leurs constitutions respectives, conform~ment
A 'article XIX.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8712. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
KINGDOM OF NORWAY AND THE SOCIALIST FED-
ERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BEL-
GRADE, ON 15 APRIL 1964

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia, hereinafter referred to as the " Con-
tracting Parties ", considering :

That it is desirable for them to organize their scheduled air transport in a
safe and orderly manner and to develop their co-operation in this field as much
as possible, thus contributing to international co-operation,

That it is therefore necessary to conclude an Agreement regulating scheduled
air transport between their countries,

Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who
have agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties grant each other, on a basis of reciprocity, the right
to establish the scheduled air services specified in the annex to this Agreement.

In accordance with the provisions of this Agreement, all or part of these
services may be operated immediately or at a later date at the option of the Con-
tracting Party to whom this right is granted.

Article II

1. The aeronautical authority of each Contracting Party shall notify the
aeronautical authority of the other Contracting Party of the designation of
one or more airlines which may operate scheduled air services by virtue of
this Agreement.

2. On receipt of such notice, the aeronautical authority of the other Contract-
ing Party shall, subject to the provisions of paragraph 3 below and of article III
of this Agreement, grant the necessary operating permit to the designated airline
or airlines without delay.

' Applied provisionally from 15 April 1964, the date of signature, and came into force on
8 February 1965, the date on which the two Governments notified each other by an exchange of
notes of the completion of their respective constitutional formalities, in accordance with article XIX.
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3. Les Autoritgs a6ronautiques respectives, avant d'accorder la susdite
autorisation h une entreprise d6sign6e, pourront s'assurer que cette entreprise est
en mesure de satisfaire aux conditions impos~es par les lois et r~glements nor-
malement appliqugs aux services a6riens internationaux, pourvu que ces lois et
r~glements ne soient pas en contradiction avec les dispositions du present Accord.

4. Des qu'il aura 6t6 satisfait aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de
cet article, l'entreprise ou les entreprises ainsi dgsign6es et autorisges pourront,
h tout moment, commencer l'exploitation des services ariens rgguliers.

Article III

1. L'Autorit6 a~ronautique d'une Partie Contractante se rgserve le droit
de refuser ou de retirer temporairement ou dgfinitivement l'autorisation d'exploi-
tation k1 'entreprise ou aux entreprises dgsign6es de l'autre Partie Contractante,
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part prgpondgrante de la proprigt6 et le con-
tr6le effectif desdites entreprises appartiennent h l'une ou h l'autre Partie Contrac-
tante ou sont entre les mains de leurs ressortissants.

2. Les Autoritgs a6ronautiques des Parties Contractantes se r6servent le
droit de retirer temporairement ou dgfinitivement l'autorisation d'exploitation
lorsque l'entreprise ou les entreprises dgsignges ne se conforment pas aux lois
et r~glements normalement appliqugs sur leurs territoires respectifs aux services
agriens internationaux, ou encore si elles ne respectent pas les stipulations du
prgsent Accord.

3. Toutefois, ces mesures ne pourront 6tre prises que si des consulta-
tions engagges entre les Autoritgs a6ronautiques n'ont pas abouti.

Article IV

Le transport moyennant r~mun~ration d'un point h un autre du meme
territoire (cabotage) reste exclusivement r~serv6 aux entreprises nationales de
transports a~riens de chaque Partie Contractante, quelle que soit la provenance
ou la destination r6elle du trafic envisag6.

Article V

1. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 h l'entreprise ou aux entre-

prises d6sign6es pour l'exploitation des services sp~cifi6s h l'Annexe.

2. Les droits accord~s ne peuvent 6tre abusivement exerc~s par l'entreprise
ou les entreprises d6sign6es d'une Partie Contractante au d6triment ou au d6sa-
vantage de toute entreprise de transports a6riens de l'autre Partie Contractante
effectuant des transports r6guliers sur tout ou partie d'une m~me ligne sp~cifi~e h
l'Annexe.
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3. The aeronautical authorities concerned may, before granting the above-
mentioned permit to a designated airline, satisfy themselves that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied
to international air services, provided that the said laws and regulations do not
conflict with the provisions of this Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article have
been complied with, the airline or airlines so designated and authorized may
begin to operate the scheduled air services.

Article III

1. The aeronautical authority of each Contracting Party reserves the right
to withhold or withdraw an operating permit temporarily or permanently from
the designated airline or airlines of the other Contracting Party whenever it has
no proof that substantial ownership and effective control of the said airlines are
vested in one or other of the Contracting Parties or in their nationals.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Parties reserve the right
to withdraw the operating permit temporarily or permanently whenever the
designated airline or airlines fail to comply with the laws and regulations normally
applied in their respective territories to international air services, or to observe
the provisions of this Agreement.

3. Nevertheless, this action may be taken only if consultations between the
aeronautical authorities have failed to produce agreement.

Article IV

Transport for remuneration from one point to another in the same territory
(cabotage) remains reserved exclusively to the national airlines of each Con-
tracting Party, whatever the real origin or destination of the traffic in question.

Article V

1. The designated airline or airlines shall receive fair and equitable treat-
ment for the purpose of operating the services specified in the annex.

2. The rights granted may not be improperly exercised by the designated
airline or airlines of either Contracting Party to the detriment or disadvantage of
any airline of the other Contracting Party operating scheduled transport services
on all or part of the same route specified in the annex.

No 8712
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Article VI

Aucune distinction ne devra 8tre faite par les Parties Contractantes sur leurs
territoires entre les entreprises d6sign6es et les entreprises trangres de trans-
ports ariens.

Article VII

1. Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, en prenant en consideration
l'6conomie de l'exploitation, un b~n6fice normal et les caract6ristiques des ser-
vices convenus, de manire h 6viter toute concurrence ind6sirable. Pour la fixation
desdits tarifs, il sera 6galement tenu compte des principes qui, dans ce domaine,
r6gissent les services a~riens internationaux.

2. Les entreprises d~sign6es d'une Partie Contractante pr6senteront h
l'Autorit6 a6ronautique de l'autre Partie Contractante leurs horaires, pour appro-
bation, et leurs tarifs, h titre d'information, et cela au moins trente jours avant
leur mise en application. Tout changement qui pourrait tre apport6 a ces ho-
raires et tarifs devra 6tre communiqu6 auxdites Autorit~s, le plus t6t possible,
dans le m~me but.

Article VIII

1. Chaque Partie Contractante convient que les montants perqus de l'entre-
prise ou des entreprises d~sign~es de l'autre Partie Contractante pour l'utilisation
des a6roports et autres installations techniques n'exc6deront pas ceux perqus
des autres entreprises 6trang~res de transports a6riens qui exploitent des services
internationaux similaires.

2. Les carburants et les huiles lubrifiantes pris 4 bord, ainsi que les pieces
de rechange et l'6quipement normal introduits sur le territoire d'une Partie
Contractante, pour l'usage exclusif des a6ronefs utilis6s par l'entreprise ou les
entreprises d~sign6es de l'autre Partie Contractante et affect6s aux services
convenus, b~n~ficieront sur ledit territoire, sous r~serve de r~ciprocit6, d'un
traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises 6trang~res
de transports ariens qui exploitent des services internationaux similaires, en
ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux.

3. Les a6ronefs utilis6s par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une
Partie Contractante pour l'exploitation des services a~riens sp~cifi~s i l'Annexe,
ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange, l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord, demeurant dans ces a~ronefs, seront,
sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exempts des droits de douane, frais
d'inspection et autres droits et taxes nationaux, m~me dans le cas oil, dans les
limites indispensables pour assurer les services convenus, ils seront employ6s ou
consommes durant le s~jour sur ledit territoire, mais sous r~serve de ne pas
Wre c~d~s.
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Article VI

No distinction shall be made by the Contracting Parties in their territories
between the designated airlines and foreign airlines.

Article VII

1. Tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to
economy of operation, reasonable profit and the characteristics of the agreed
services, in such a manner as to avoid any undesirable competition. In fixing
these tariffs, account shall also be taken of the principles governing international
air services in the matter.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall submit to the
aeronautical authority of the other Contracting Party their time-tables, for
approval, and their tariffs, for information, at least thirty days before they are
put into effect. Any alteration in these time-tables or tariffs shall be communi-
cated for the same purpose, to the said authorities, as soon as possible.

Article VIII

1. Each Contracting Party agrees that the sums payable by the designated
airline or airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other
technical installations shall not be higher than those paid by other foreign airlines
operating similar international services.

2. Fuel and lubricating oils taken on board in, and spare parts and regular
equipment introduced into, the territory of one Contracting Party solely for use
by aircraft employed by the designated airline or airlines of the other Contracting
Party on the agreed services shall be accorded in that territory, subject to reci-
procity, treatment as favourable as that granted to foreign airlines operating
similar international services with respect to customs duties, inspection fees or
other national duties and charges.

3. Aircraft used by the designated airline or airlines of one Contracting Party
for the operation of the air services specified in the annex and fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board such
aircraft shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from
customs duties, inspection fees and other national duties and charges, even
though, within the limits essential for operation of the agreed services, they are
used or consumed while within that territory provided, however, that they are
not disposed of.
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4. Les articles exemptds aux termes du paragraphe 3 ci-dessus ne pourront
&re d6barqu6s sur le territoire d'une Partie Contractante sans le consentement
des Autoritds douani~res de cette Partie Contractante. Durant les escales, ils
seront soumis au contr6le desdites Autoritds, mais sans que leur ddplacement et
utilisation pour des raisons techniques soient entrav6s.

5. L'6quipement, les pi~ces de rechange et l'outillage introduits et stockds
sur le territoire d'une Partie Contractante par l'entreprise ou les entreprises
d6signdes de l'autre Partie Contractante, conform6ment aux dispositions des
paragraphes 2, 3 et 4 de cet article, pourront ndanmoins 6tre ddlivrds aux entre-
prises de transports a6riens des pays tiers dans l'intdr& de la sdcurit6 et de
la rdgularit6 de leurs services a6riens internationaux.

Article IX

Les certificats de navigabilit6 et les licences ddlivrds ou rendus exdcutoires
par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie Contractante pour
l'exploitation des services convenus. Chaque Partie Contractante se reserve,
cependant, le droit de ne pas reconnaitre, pour la navigation au-dessus de son
territoire, les licences ddlivrdes A ses ressortissants par un autre tat.

Article X

Les adronefs utilis6s par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es des Parties
Contractantes et affect6s aux services faisant l'objet de l'Annexe, ainsi que
les membres de leurs 6quipages, devront 6tre munis des documents valables
suivants:

- certificat d'immatriculation;
- certificat de navigabilit6;
- licences approprides pour chaque membre de l'6quipage;
- carnet de route ou document en tenant lieu;
- licence d'utilisation des installations radio de bord;
- liste des passagers;
- manifeste des marchandises et des envois postaux; et

s'il y a lieu, permis sp6cial pour le transport par la voie des airs de certaines
cat6gories de marchandises.

Article XI

1. Chaque Partie Contractante s'engage porter assistance sur son territoire
aux a6ronefs en ddtresse de l'autre Partie Contractante dans la m~me mesure
que s'il s'agissait de ses propres a6ronefs. Cet engagement s'&end dans la meme
mesure aux recherches des adronefs 6ventuellement disparus.

2. En cas d'accident survenu k un tel adronef qui entrainerait ddc~s, bles-
sures graves ou avarie s6rieuse de l'aronef, la Partie Contractante sur le territoire
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4. Articles exempted under paragraph 3 above may not be unloaded in
the territory of a Contracting Party save with the consent of the customs authori-
ties of that Contracting Party. Between flights they shall be subject to super-
vision by the said authorities, but this shall not preclude their movement or use
for technical purposes.

5. Equipment, spare parts and tools introduced into and stored in the terri-
tory of one Contracting Party by the designated airline or airlines of the other
Contracting Party in accordance with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of
this article may nevertheless be released to airlines of third countries in the
interest of the safety and regularity of their international air services.

Article IX

Certificates of airworthiness and licences issued or rendered valid by either
Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party for the
purpose of operating the agreed services. Each Contracting Party reserves
the right, however, to refuse to recognize for the purpose of flight over its terri-
tory licences issued to its nationals by another State.

Article X

Aircraft employed by the designated airline or airlines of the Contracting
Parties on the services described in the annex and members of their crews shall
carry the following valid documents:

-Certificate of registration;
-Certificate of airworthiness;
-Appropriate licences for each member of the crew;
-Journey log book or document in lieu thereof;
-Aircraft radio operating licence;
-Passenger list;
-Cargo and mail manifest; and
-If required, a special permit to carry certain types of cargo by air.

Article XI

1. Each Contracting Party undertakes to render the same measure of assist-
ance in its territory to aircraft of the other Contracting Party which are in
distress as it would to its own aircraft. This undertaking shall cover in like
measure searches for missing aircraft.

2. In the event of such an aircraft being involved in an accident resulting in
death, serious injury, or serious damage to the aircraft, the Contracting Party in
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de laquelle l'accident surviendrait, ouvrira une enqu~te sur la cause et les circon-
stances de ce dernier. La Partie Contractante dont relive cet a~ronef sera autoris~e
a envoyer des observateurs qui assisteront h l'enqu~te. La Partie Contractante
qui proc6dera l'enqu~te en communiquera le rapport et les conclusions h
l'autre Partie Contractante par l'entremise de son Autorit6 a6ronautique.

Article XII

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr~e, le s6jour et la sortie des a~ronefs affect~s hi la navigation a6rienne inter-
nationale ou l'emploi de ces a~ronefs sur et au-dessus de ce territoire s'appli-
queront aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es de l'autre
Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et mar-
chandises, tels que ceux qui concernent l'immigration, les passeports, la douane,
le regime des devises et la quarantaine, seront appliques aux passagers, 6quipages,
envois postaux et marchandises transport6s par les a6ronefs de l'entreprise ou
des entreprises d~sign~es de l'autre Partie Contractante, pendant que ceux-ci se
trouveront dans les limites dudit territoire.

3. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie Contractante seront
tenues d'assimiler leur activit6 commerciale sur le territoire de l'autre Partie
Contractante aux lois et r~glements de cette derni6re.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit6s aronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'assurer que les prin-
cipes d~finis au pr6sent Accord sont appliqu6s de mani re satisfaisante et elles
6changeront toutes informations n~cessaires h cet effet.

Article XIV

1. Dans le cas oti une Partie Contractante estime d~sirable de modifier
une clause quelconque du pr6sent Accord, Elle pourra, h tout moment, demander,
par la voie diplomatique, des n6gociations entre leurs Autorit~s a6ronautiques h
ce sujet. Ces n~gociations devront tre entam~es dans les soixante jours h partir
de la date de la demande. Si lesdites Autorit6s s'entendent sur les modifications h
apporter, celles-ci n'entreront en vigueur que lorsque chacune des Parties
Contractantes aura notifi6 h l'hutre Partie Contractante la ratification ou l'appro-
bation de ces modifications selon ses r~gles constitutionnelles.

2. Dans le cas o~i l'Autorit6 a6ronautique d'une Partie Contractante estime
n~cessaire de modifier ou de compl6ter une clause quelconque de l'Annexe, elle
pourra, h tout moment, demander des n~gociations avec l'Autorit6 a~ronautique
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whose territory the accident occurred shall institute an inquiry into the cause and
circumstances of the accident. The Contracting Party to which the aircraft
belongs shall be permitted to send observers to attend such an inquiry. The
Contracting Party conducting the inquiry shall report the results and findings
thereof to the other Contracting Party through its aeronautical authority.

Article XII

1. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or the operation of such aircraft on and over that territory
shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other Contrac-
ting Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail
and cargo, such as those relating to immigration, passports, customs, currency
control and quarantine, shall apply to the passengers, crews, mail and cargo
carried on board aircraft of the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party while within that territory.

3. The designated airline or airlines of either Contracting Party shall be
required to conduct their commercial operations in the territory of the other
Contracting Party in accordance with the latter's laws and regulations.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time in order to satisfy
themselves that the principles laid down in this Agreement are being properly
applied and shall exchange all the information necessary for this purpose.

Article XIV

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any clause of
this Agreement, it may at any time request, through the diplomatic channel,
negotiations on the matter between the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties. Such negotiations shall begin within sixty days from the date
of the request. If the said authorities agree on the modifications to be made,
the latter shall enter into force only after each Contracting Party has notified
the other Contracting Party of the ratification or approval of such modifications
in accordance with its constitutional procedures.

2. If the aeronautical authority of either Contracting Party considers it
necessary to modify or add to any clause of the annex, it may at any time request
negotiations with the aeronautical authority of the other Contracting Party. Such
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de l'autre Partie Contractante. Ces n6gociations devront avoir lieu dans les
soixante jours h partir de la date de la demande. Si lesdites Autorit~s s'entendent
sur les modifications et les adjonctions propos~es, celles-ci seront adopt~es par
un Arrangement 6crit qui fixera aussi la date de sa mise en application. Cet
Arrangement ne pourra droger aux principes 6tablis par le present Accord.

Article XV

Les Parties Contractantes s'efforceront de r~gler, par des n~gociations
directes, tout diffrend qui pourrait surgir dans l'interpr6tation ou l'application
du present Accord et de son Annexe.

Dans le cas oOi ces n~gociations n'aboutissent pas dans un d~lai de 90 jours,
les Parties Contractantes soumettront le litige h un tribunal arbitral. Chaque
Partie Contractante d~signera, dans ce but, un arbitre. Les arbitres ainsi d6sign~s
choisiront un surarbitre qui devra 6tre ressortissant d'un & tat tiers;

Si les arbitres ne sont pas d~sign~s dans les 60 jours apr~s la notification faite
par une Partie Contractante concernant son intention d'avoir recours k un tri-
bunal arbitral, ou si les arbitres ne peuvent s'entendre, durant un d~lai de
30 jours, sur le choix du surarbitre, le President de la Cour Internationale de
Justice de la Haye sera sollicit6 de proc6der aux nominations n~cessaires.

Chaque Partie Contractante prendra h sa charge la moiti6 des frais occa-
sionn6s par rarbitrage.

Les d6cisions du tribunal arbitral seront obligatoires pour les deux Parties
Contractantes.

Article XVI

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe, les termes suivants
signifient :

- ( Territoire : les regions terrestres et les eaux y compris l'espace a6rien places
sous la souverainet6 de l'ttat en question.

- ( Service a6rien )) : tout service arien r6gulier, assur6 par des a6ronefs, destin6
au transport public de passagers, d'envois postaux et de marchandises.

- ((Service a~rien international)) : tout service arien qui traverse l'espace a6rien
situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs 9tats.

- sEntreprise de transports a~riens )) : toute entreprise de transports a~riens qui
exploite un service arien international.

-- Entreprise d6sign6e) : toute entreprise de transports a~riens que l'une des
Parties Contractantes h choisie pour exploiter les services convenus et dont
la designation a 6t6 effectu6e conform6ment aux dispositions de l'article II
du present Accord.
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negotiations shall take place within sixty days from the date of the request. If
the said authorities agree on the proposed modifications and additions, the same
shall be adopted by means of an arrangement in writing which shall also fix
the date of its entry into effect. Such arrangement may not depart from the
principles laid down by this Agreement.

Article XV

The Contracting Parties shall endeavour to settle by direct negotiations any
dispute which may arise in connexion with the interpretation or application of
this Agreement and its annex.

If such negotiations do not result in an agreement within a period of ninety
days, the Contracting Parties shall refer the dispute to an arbitral tribunal. For
this purpose, each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The arbitra-
tors thus appointed shall select a referee who shall be a national of a third State.

If the arbitrators have not been appointed within sixty days after one Con-
tracting Party 'gave notice of its intention to have recourse to an arbitral tribunal,
or if the arbitrators cannot agree within a period of thirty days on the choice of
a referee, the President of the International Court of Justice at The Hague shall
be requested to make the necessary appointments.

Each Contracting Party shall bear half the costs of the arbitration.

The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on both Contracting
Parties.

Article XVI

For the purpose of this Agreement and its annex:

-The term " territory " means the land areas and waters, including airspace,
under the sovereignty of the State in question;

-The expression " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail and cargo;

-The expression " international air service " means any air service which passes
through the airspace over the territory of more than one State;

-The term " airline " means any air transport enterprise operating an inter-
national air service;

-The expression " designated airline" means any airline which either Contract-
ing Party has chosen for the operation of the agreed services and which has
been designated in accordance with the provisions of article II of this Agree-
ment;
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- ((Autorit6 a6ronautique # :

En ce qui concerne le Royaume de Norv~ge: le Minist6re des Transports
et Communications.

En ce qui concerne la R~publique Socialiste F~drative de Yougoslavie:
la Direction G~n~rale de 'A6ronautique Civile.

Ces organismes pourront 6tre remplac~s par tout autre qui serait ult~rieure-
ment autoris6 h assumer leurs fonctions actuelles.

Article XVII

Les Parties Contractantes notifieront h l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale, pour autant que leurs engagements internationaux les y obligent,
le present Accord et son Annexe, les modifications qui pourraient y 6tre apport~es,
ainsi que sa d~nonciation 6ventuelle.

Article XVIII

Chaque Partie Contractante pourra h tout moment notifier h l'autre Partie
Contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. La validit6 dudit Accord
prendra fin douze mois apr~s la date de la rception de la notification par l'une
des Parties Contractantes, h moins que cette notification ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article XIX

Cet Accord entrera en vigueur le jour ofi les Parties Contractantes se com-
muniqueront par un 6change de Notes, qui aura lieu h Belgrade, dans le plus bref
d6lai possible, l'accomplissement par chacune d'Elles de la ratification ou de
l'approbation selon leurs r~gles constitutionnelles.

N6anmoins, il sera provisoirement appliqu6 d~s le jour de sa signature.

EN FOI DE QUOI les Plnipotentiaires, dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord, r6dig6 en double original en langue
frangaise, et y ont oppos6 leurs sceaux.

FAIT h Belgrade, le 15 avril 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge: de la R6publique Socialiste F~d~rative

de Yougoslavie :

Thorvald STOLTENBERG Ljubiga VESELINOVIC
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-The expression " aeronautical authority " means :
In the case of the Kingdom of Norway: the Ministry of Transport and Com-
munications.

In the case of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia : the Directorate
General of Civil Aviation.

These bodies may be replaced by any other body which may hereafter be
authorized to assume the functions at present exercised by them.

Article XVII

The Contracting Parties shall, in so far as they are bound to do so under
their international commitments, notify the International Civil Aviation Organi-
zation of this Agreement and its annex, and of any modifications or denunciation
thereof.

Article XVIII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to denounce this Agreement. The Agreement shall terminate
twelve months after the date of receipt of such notice by one of the Contract-
ing Parties unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of
that period.

Article XIX

This Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting
Parties notify each other by an exchange of notes, which shall take place at
Belgrade as soon as possible, that they have completed its ratification or approval
in accordance with their respective constitutional procedures.

Nevertheless, it shall be applied provisionally with effect from the date of
signature.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement, done in duplicate in the French
language, and have thereto affixed their seals.

DONE at Belgrade on 15 April 1964.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Norway: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia :
Thorvald STOLTENBERG Ljubiga VESELINOVIC
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ANNEXE

SECTION I

L'entreprise ou les entreprises norv6giennes d6sign6es pourra ou pourront exploiter
les services a6riens r6guliers d6finis ci-apr~s :

A. 1. Points en Norvbge - Copenhague - Diisseldorf ou Berlin - Vienne ou Prague ou
Budapest - Belgrade et/ou Zagreb et/ou Dubrovnik, dans les deux sens;

2. Points en Norv~ge - Copenhague - Diisseldorf ou Berlin - Vienne ou Prague -
Belgrade et/ou Dubrovnik - Istanbul et/ou Tel Aviv et/ou Damas et/ou Beyrouth
et/ou le Caire et au delk, dans les deux sens; et

3. Points en Norv~ge - Copenhague - Zagreb et/ou Dubrovnik - Ath~nes, dans les
deux sens.

B. Pendant l'exploitation de ces services elle aura ou elles auront les facult6s:
a) de d6barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des

marchandises embarqu6s sur le territoire norv6gien;
b) d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des

marchandises h destination du territoire norv6gien;
c) de d6barquer et d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois

postaux et des marchandises en provenance et h destination des points se trouvant
en Pays tiers et mentionn6s sous A, k l'exception d'Ath~ne et de Beyrouth; et

d) de ne pas toucher un ou plusieurs points situ6s en Pays tiers.

SECTION II

L'entreprise ou les entreprises yougoslaves d~sign~es pourra ou pourront exploiter
les services a6riens r6guliers d~finis ci-apr~s :

A. 1. Points en Yougoslavie - Vienne ou Prague ou Varsovie - Berlin ou Francfort ou
Munich - Copenhague - Malmoe et/ou Gothembourg - Oslo, dans les deux sens;

2. Points en Yougoslavie - Vienne ou Prague ou Varsovie - Berlin ou Francfort ou
Munich - Copenhague - Malmoe et/ou Gothembourg - Oslo - Stockholm -
Helsinki et au delA, dans les deux sens; et

3. Points en Yougoslavie - Copenhague - Malmoe et/ou Gothembourg - Oslo -
points en Royaume Uni, dans les deux sens.

B. Pendant l'exploitation de ces services, elle aura ou elles auront les facult6s:
a) de d6barquer sur le territoire norv6gien des passagers, des envois postaux et des

marchandises embarqu6s sur le territoire yougoslave;
b) d'embarquer sur le territoire norv6gien des passagers, des envois postaux et des

marchandises h destination du territoire yougoslave;
c) de d6barquer et d'embarquer sur le territoire norv6gien des passagers, des envois

postaux et des marchandises en provenance et k destination des points se trouvant
en Pays tiers et mentionn6s sous A. h l'exception des points en Royaume Uni; et

d) de ne pas toucher un ou plusieurs points situ6s en Pays tiers.
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ANNEX

SECTION I

The designated Norwegian airline or airlines may operate the following scheduled air
services :
A. 1. Points in Norway - Copenhagen - Diisseldorf or Berlin - Vienna or Prague or

Budapest - Belgrade and/or Zagreb and/or Dubrovnik in both directions;
2. Points in Norway - Copenhagen - Disseldorf or Berlin - Vienna or Prague -

Belgrade and/or Dubrovnik - Istanbul and/or Tel Aviv and/or Damascus and/or
Beirut and/or Cairo and beyond in both directions; and

3. Points in Norway - Copenhagen - Zagreb and/or Dubrovnik - Athens, in both
directions.

B. During the operation of these services, it or they shall have the right:
a) To set down in Yugoslav territory passengers, mail and cargo picked up in Nor-

wegian territory;
b) To pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo destined for Norwegian

territory;
c) To set down and pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo coming

from and destined for the points situated in third countries mentioned in A, with
the exception of Athens and Beirut; and

d) To omit calling at one or more points situated in third countries.

SECTION II

The designated Yugoslav airline or airlines may operate the following scheduled
air services :
A. 1. Points in Yugoslavia - Vienna or Prague or Warsaw - Berlin or Frankfurt or

Munich - Copenhagen - Malm6 and/or Goteborg - Oslo, in both directions;
2. Points in Yugoslavia - Vienna or Prague or Warsaw - Berlin or Frankfurt or

Munich - Copenhagen - Malm6 and/or Goteborg - Oslo - Stockholm - Helsinki
and beyond, in both directions; and

3. Points in Yugoslavia - Copenhagen - Malm6 and/or G6teborg - Oslo - points in
the United Kingdom, in both directions.

B. During the operation of these services, it or they shall have the right:
a) To set down in Norwegian territory passengers, mail and cargo picked up in

Yugoslav territory;
b) To pick up in Norwegian territory passengers, mail and cargo destined for Yugoslav

territory;
c) To set down and pick up in Norwegian territory passengers, mail and cargo coming

from and destined for the points situated in third countries mentioned in A, with
the exception of the points in the United Kingdom; and

d) To omit calling at one or more points situated in third countries.
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PCHANGE DE NOTES

Monsieur,

En me r6f~rant h l'Accord entre le Royaume de Norv~ge et la R~publique
Socialiste F~d~rative de Yougoslavie relatif aux transports a~riens sign6 aujour-
d'hui j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que, conform~ment hi
l'article II, point 1, de cet Accord, le Gouvernement du Royaume de Norv~ge a
d~sign6 l'entreprise de transports a~riens Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL)
pour exploiter le service spcifi6 h l'Annexe.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer l'entente sur
les points suivants :

1. L'entreprise Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), coop~rant avec
les entreprises Det Danske Luftfartsselskab (DDL) et AB Aerontransport (ABA)
sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), sera autoris~e h assurer avec
les avions, les 6quipages et l'outillage de l'une ou de l'autre ou bien de l'une et
de l'autre de ces deux entreprises le service convenu; et

2. Dans la mesure oif l'entreprise Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL)
emploie des avions, des 6quipages et de l'outillage des deux autres entreprises
participant au Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord
seront appliqu~es h ces avions, 6quipages et outillage comme s'ils appartenaient h
l'entreprise Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) et les Autorit6s norv~giennes
comptentes ainsi que Det Norske Luftfartssekskap A/S (DNL) assumeront h
cet 6gard la responsabilit6 enti6re aux termes de l'Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur, l'expression de ma haute considration.

Thorwald STOLTENBERG

II

Monsieur,

En me r6f~rant h l'Accord entre la R~publique Socialiste F~drative de
Yougoslavie et le Royaume de Norv~ge relatif aux transports a~riens signs aujour-
d'hui, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance (que, conform~ment h
l'article II, point 1, de cet Accord, le Gouvernement de la RSF de Yougoslavie
a d~sign6 l'entreprise de transports a~riens Jugoslovenski Aerotransport ( JAT >

pour exploiter le service sp~cifi6 a l'Annexe.

Je suis a m~me de confirmer, au nom de mon Gouvernment, l'entente sur
les points suivants :

[Voir note I]
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EXCHANGE OF NOTES

Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Kingdom of
Norway and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia signed this day, I have
the honour to inform you that, in accordance with article II, paragraph 1, of that
Agreement, the Government of the Kingdom of Norway has designated the
airline Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) to operate the service specified
in the annex.

On behalf of my Government, I have the honour to confirm the following
understanding :

1. The airline Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), co-operating with
the airlines Det Danske Luftfartsselskab (DDL) and AB Aerotransport (ABA)
under the designation of Scandinavian Airlines System (SAS), shall be authorized
to operate the agreed service with aircraft, crews and equipment of either or both
of the latter two airlines; and

2. In so far as the airline Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) employs
aircraft, crews and equipment of the other two airlines participating in the
Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply
to such aircraft, crews and equipment as though they belonged to the airline
Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), and the competent Norwegian authori-
ties and Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) shall accept full responsibility
under the Agreement therefor.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Thorwald STOLTENBERG

II

Sir,

With reference to the Air Transport Agreement between the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Norway signed this day,
I have the honour to inform you that, in accordance with article II, paragraph 1,
of that Agreement, the Government of the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia had designated the airline Jugoslovenski Aerotransport " JAT
to operate the service specified in the annex.

I am in a position to confirm on behalf of my Government the following
understanding :

[See note I]
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Veuillez agr~er, Monsieur, 1'expression de ma haute consideration.

Ljubiga VESELINOVI6

PROCtS-VERBAL

Au cours des n6gociations, qui ont ou lieu h Copenhague du 14 au 18 octobre
1963 inclus, dans le but de conclure un Accord entre le Royaume de Norv~ge et
la R6publique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie relatif aux transports a~riens,
la D616gation norv~gienne a demand6 que les droits de premiere et de deuxirme
libert6 de l'air soient reconnus par l'Accord.

La D61gation yougoslave, n'6tant pas en mesure de donner suite h ce d6sir,
son President a fait h ce sujet la d~claration suivante :

Les droits de premiere et de deuxi~me libert6 de l'air seront accord6s
l'entreprise ou aux entreprises norv~giennes selon la proc~dure actuellement en
vigueur ou celle qui pourrait ktre ultrieurement prescrite pour les survols, avec
ou sans atterrissages d'ordre technique, des avions de toute autre entreprise de
transports a~riens 6trang~re.

FAIT h Belgrade, le 15 avril 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge: de la R~publique Socialiste F~d~rative

de Yougoslavie:

Thorvald STOLTENBERG Ljubiga VESELINOVId
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Ljubiga VESELINOVId

PROCUS-VERBAL

In the course of the negotiations which took place at Copenhagen from 14 to
18 October 1963, inclusive, for the purpose of concluding an Air Transport
Agreement between the Kingdom of Norway and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, the Norwegian delegation requested that the first and second
freedoms of the air be granted by the Agreement.

As the Yugoslav delegation was not in a position to comply with this request,
its chairman made the following statement in connexion therewith:

The first and second freedoms of the air shall be granted to the Norwegian
airline or airlines in accordance with such procedure as is at present in force or
may eventually be prescribed for flights over Yugoslav territory, with or without
technical stops, by aircraft of any other foreign airline.

DONE at Belgrade on 15 April 1964.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Norway: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
Thorvald STOLTENBERG Ljubiga VESELINOVI6
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No 8713. ACCORD' RELATIF AUX SERVICES ARRIENS CON-
CLU ENTRE LA R1-PUBLIQUE POPULAIRE FPDP-RA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RPPUBLIQUE LIBA-
NAISE. SIGNR A BEYROUTH, LE 17 AVRIL 1954

Le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie et
le Gouvernement de la R6publique Libanaise,

d~sireux d'&ablir des services ariens r~guliers entre leurs deux Pays et
considrant que cela contribuera dans une large mesure h la cooperation inter-
nationale dans ce domaine,

sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement et h titre de r6ciprocit6
les droits sp~cifi~s / l'Annexe ci-jointe en vue d'6tablir les services a6riens r6gu-
liers d~finis h cette Annexe. Lesdits services pourront 6tre exploit6s imm6diate-
ment ou h une date ult~rieure, au choix de la Partie contractante h laquelle ces
droits sont accord~s.

Article II

1. Chacun de ces services pourra 6tre mis en exploitation aussit6t que la
Partie contractante h laquelle les droits sp~cifi~s it l'Annexe sont accord6s aura
d6sign6, h cet effet, une ou plusieurs entreprises de transports a6riens. L'Autorit6
a6ronautique de la Partie contractante qui accorde les droits d6livrera sans d~lai
l'autorisation d'exploitation ht l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es, sous
reserve du paragraphe 2 ci-apr~s et de l'article VIII.

2. Toutefois, avant d'8tre autoris6es ht exploiter les services convenus,
1'entreprise ou les entreprises d6sign6es pourront 6tre appei6es it prouver aupr~s
de l'Autorit6 a6ronautique habilit6e h d~livrer l'autorisation d'exploitation qu'elles
remplissent les conditions prescrites par les lois et r~glements en vigueur dans
le pays dont rel~ve cette Autorit&

Article III

En exploitant les services convenus, 1'entreprise ou les entreprises d6sign~es
tiendront compte de leurs intr~ts r6ciproques, afin que cette exploitation se
d~veloppe d'une mani~re 6conomique et saine.

1 Entr6 en vigueur le 4 juin 1954, le lendemain du jour de l'6change des instruments de ratifi-
cation qui a eu lieu A Belgrade, conform~ment & l'article XVI.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8713. AGREEMENT' CONCERNING AIR SERVICES BE-
TWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE LEBANESE REPUBLIC. SIGNED AT
BEIRUT, ON 17 APRIL 1954

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Lebanese Republic,

Desiring to establish scheduled air services between their two countries and
considering that this will contribute substantially to international co-operation in
this sphere,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parwi, grant each other, on a basis of reciprocity, the rights
specified in the annex hereto, for the purpose of establishing the scheduled air
services enumerated therein. The said services may be inaugurated imme-
diately or at a later date, at the option of the Contracting Party to which the rights
are granted.

Article II

1. Each of these services may be put into operation as soon as the Contract-
ing Party to which the rights specified in the annex are granted has designated
one or more airlines for this purpose. The aeronautical authority of the Contract-
ing Party granting the rights shall, subject to paragraph 2 of this article and to
article VIII, issue an operating permit forthwith to the designated airline or
airlines.

2. Nevertheless, the designated airline or airlines may, before being au-
thorized to operate the agreed services, be called upon to satisfy the aeronautical
authority competent to issue the operating permit that they fulfil the conditions
described under the laws and regulations in force in the country of that authority.

Article III

In operating the agreed services the designated airline or airlines shall pay
due regard to each other's interest in order to ensure that such operation shall
proceed in an economical and sound manner.

' Came into force on 4 June 1954 at Belgrade, the day following the date of the exchange of
the instruments of ratification, in accordance with article XVI.
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Article IV

Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, en prenant en considdration
l'6conomie de l'exploitation, un bdn6fice normal et les caractdristiques des services
convenus. Pour la fixation desdits tarifs, on tiendra compte 6galement des prin-
cipes qui, dans ce domaine, regissent la navigation a6rienne internationale.

L'entreprise ou les entreprises d~signdes d'une Partie contractante devront
presenter, titre d'information, l'Autorit6 adronautique de l'autre Partie con-
tractante leurs horaires et tarifs prdvus pour les services convenus.

Article V

1. Chaque Partie contractante convient que les droits et taxes imposds a
l'entreprise ou aux entreprises ddsigndes de l'autre Partie contractante pour
l'utilisation des a6roports et autres installations techniques n'exc6deront pas les
droits et taxes perqus des entreprises de transports a6riens de la nation la plus
favoris6e qui exploitent des services internationaux similaires.

2. Les carburants et les huiles lubrifiantes embarquds, ainsi que les pices
de rechange et l'6quipement normal introduits sur le territoire d'une Partie
contractante pour l'usage exclusif des a6ronefs appartenant h rentreprise ou aux
entreprises d~sign6es de l'autre Partie contractante et affectds aux services con-
venus, b6ndficieront sur ledit territoire d'un traitement aussi favorable que le
traitement appliqu6 aux entreprises de transports adriens de la nation la plus
favorisde qui exploitent des services internationaux similaires, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection ou autres impositions.

3. Les a~ronefs utilisds par l'entreprise ou les entreprises ddsign~es d'une
Partie contractante sur les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de
bord demeurant dans ces a6ronefs seront, sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et
taxes nationaux, m~me si ces approvisionnements sont employds ou consomm6s
au cours de vols au-dessus dudit territoire.

4. Les articles exempt6s aux termes du paragraphe 3 ci-dessus ne pourront
6tre d6barquds sur le territoire d'une Partie contractante sans le consentement
des Autoritds douani~res de cette Partie contractante. Durant les escales, ils
seront soumis au contr6le desdites Autoritds, mais sans que leur d~placement et
utilisation pour des raisons techniques soient entraves.

Article VI

Les certificats de navigabilit6 et les licences d6livr6s ou rendus excutoires
par une Partie contractante seront reconnus par l'autre Partie contractante pour
l'exploitation des services convenus. Chaque Partie contractante se reserve,
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Article IV

Tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economy
of operation, normal profit and the characteristics of the agreed services. In
fixing these tariffs, account shall also be taken of the principles governing inter-
national air navigation in the matter.

The designated airline or airlines of each Contracting Party shall submit to
the aeronautical authority of the other Contracting Party, for information, their
proposed time-tables and tariffs for the agreed services.

Article V

1. Each Contracting Party agrees that the duties and charges imposed on
the designated airline or airlines of the other Contracting Party for the use of
airports and other technical installations shall be not higher than the duties and
charges paid by the airlines of the most favoured nation operating similar inter-
national services.

2. Fuel and lubricating oils taken on board aircraft and spare parts and
regular equipment introduced into the territory of one Contracting Party solely
for use by aircraft belonging to the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party and employed on the agreed services shall be accorded in that
territory treatment as favourable as the treatment granted to the airlines of the
most favoured nation operating similar international services, with respect to
customs duties, inspection fees or other charges.

3. Aircraft employed on the agreed services by the designated airline or
airlines of one Contracting Party and fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in
the territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees
and other national duties and charges, even if those supplies are used or consumed
on flights over that territory.

4. Articles exempted under paragraph 3 above may not be unloaded in
the territory of one Contracting Party save with the consent of the customs
authorities of that Contracting Party. During stopovers they shall be subject
to supervision by the said authorities, but this shall not preclude their movement
or use for technical purposes.

Article VI

Certificates of airworthiness and licences issued or rendered valid by either
Contracting Party shall be recognized by the other Contracting Party for the
purpose of operating the agreed services. Each Contracting Party reserves the
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cependant, le droit de ne pas reconnaitre, pour la navigation au-dessus de son
territoire, les licences d6livr6es h ses ressortissants par un autre IPtat.

Article VII

1. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contrac-
tante l'entr6e, le s6jour et la sortie des a~ronefs affect~s h la navigation a6rienne
internationale ou l'emploi de ces aronefs sur et au-dessus de ce territoire s'appli-
queront aux a~ronefs de 'entreprise ou des entreprises d~sign~es de l'autre Partie
contractante.

2. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux et mar-
chandises, tels que ceux qui concernent les diverses formalit~s de contr6le,
l'immigration, les passeports, la douane et la quarantaine, seront appliqu6s aux
passagers, 6quipages, envois postaux et marchandises transport6s par les a6ronefs
de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante, pendant
que ceux-ci se trouveront dans les limites dudit territoire.

Article VIII

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser la d6livrance de
l'autorisation d'exploitation h l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es de l'autre
Partie contractante, ou de la r~voquer, lorsqu'elle n'a pas la preuve que la part
pr6pond6rante de la proprit6 et le contr6le effectif desdites entreprises appar-
tiennent h l'une ou h l'autre Partie contractante, ou sont entre les mains de leurs
ressortissants, ou si ces entreprises ne se conforment pas aux obligations d6cou-
lant du pr6sent Accord.

Article IX

1. Chaque Partie contractante s'engage k porter assistance sur son territoire
aux a6ronefs en d~tresse de l'autre Partie contractante, employ6s pour l'exploita-
tion des services convenus, dans la m~me mesure que s'il s'agissait de ses propres
a~ronefs effectuant des services internationaux similaires.

2. En cas d'accident survenu h un tel aronef qui entrainerait d~c~s, bles-
sures graves ou avarie s6rieuse de l'a~ronef, la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'accident surviendrait ouvrira une enqute sur les circonstances de
ce dernier. La Partie contractante dont relive cet a6ronef sera autoris6e A envoyer
des observateurs qui assisteront l'enqu~te. La Partie contractante qui proc6dera
h 'enqufte en communiquera le rapport et les conclusions i l'autre Partie con-
tractante.
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right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flight over its territory,
licences issued to its nationals by another State.

Article VII

1. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation or to the operation of such aircraft on and over that terri-
tory shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party.

2. The laws and regulations of either Contracting Party relating to the
admission to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail
and cargo, such as those relating to control formalities, immigration, passports,
customs and quarantine, shall apply to the passengers, crews, mail and cargo
carried on board the aircraft of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party while within that territory.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to refuse to issue an operating
permit to the designated airline or airlines of the other Contracting Party or to
revoke such permit whenever it has no proof that substantial ownership and
effective control of those airlines are vested in one or other of the Contracting
Parties or in their nationals or whenever those airlines fail to discharge their
obligations under this Agreement.

Article IX

1. Each Contracting Party undertakes to render the same measure of assist-
ance in its territory to aircraft of the other Contracting Party which are employed
in operating the agreed services and which are in distress as it would to its own
aircraft operating similar international services.

2. If such an aircraft is involved in an accident resulting in death, serious
injury, or serious damage to the aircraft, the Contracting Party in whose territory
the accident occurred shall institute an inquiry into the circumstances of the
accident. The Contracting Party to which the aircraft belongs shall be permitted
to send observers to the inquiry. The Contracting Party conducting the inquiry
shall report the results and findings thereof to the other Contracting Party.
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Article X

Les a6ronefs appartenant h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es des
Parties contractantes et affect~s aux services convenus, ainsi que les membres de
leurs 6quipages, devront tre munis des documents suivants:

a) Certificat d'immatriculation;
b) Certificat de navigabilit6;
c) Licences appropri~es pour chaque membre de l'6quipage;
d) Carnet de route;
e) Licence du poste de radiocommunication de bord;
f) Liste nominale des passagers;
g) Manifeste et d6clarations d6taill~es du chargement;
h) Permis special pour le transport par la voie des airs de certaines cat6gories de

marchandises dans les cas o i ce document serait exig6 par les r6glements de
l'une ou l'autre Partie contractante.

Article XI

1. Si une Partie contractante estime d6sirable de modifier une clause quel-
conque du pr6sent Accord et de son Annexe, les Autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes se consulteront h cet effet. Cette consultation devra avoir
lieu dans les soixante jours h partir de la date de la demande. Si lesdites Autorit6s
s'entendent sur les modifications 4 apporter, celles-ci n'entreront en vigueur
qu'apr~s avoir 6t6 confirm6es par un 6change de Notes Diplomatiques.

2. En outre et dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit~s a~ronau-
tiques des Parties contractantes se consulteront de temps h autre en vue de s'as-
surer de l'application et de l'ex~cution satisfaisantes des principes d~finis au
pr6sent Accord et h son Annexe.

Article XII

Pour autant que leurs engagements internationaux les y obligent, les Parties
contractantes notifieront l'Organisation de l'aviation civile internationale le
present Accord et son Annexe, les modifications qui pourraient y etre apport~es
ainsi que sa d6nonciation 6ventuelle.

Article XIII

Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif h l'interpritation ou h
l'application du present Accord ou de son Annexe, qui ne pourrait Wre r69g16
par voie de n~gociations directes, sera soumis h un tribunal d'arbitrage, choisi
d'un commun accord par les Parties contractantes, ou h la Cour internationale de
Justice de la Haye.

Les Parties contractantes s'engagent h se conformer aux decisions de
l'arbitrage ou h celles prononc6es par la Cour internationale de Justice, lesquelles
seront considr~es, en tout cas, comme d~finitives.
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Article X

Aircraft belonging to the designated airline or airlines of the Contracting
Parties and employed on the agreed services, and members of their crews, shall
carry the following documents:

(a) Certificate of registration;
(b) Certificate of airworthiness;
(c) Appropriate licenses for each member of the crew;
(d) Journey log book;
(e) Aircraft radio transmitter licence;
(f) Passenger lists;
(g) Manifest and detailed declarations of cargo;
(h) A special permit to carry certain types of cargo by air where such a document

is required by the regulations of either Contracting Party.

Article XI

I. If either Contracting Party considers it desirable to modify any clause of
this Agreement or its annex, the aeronautical authorities of the Contracting Parties
shall consult to that end. Such consultation shall take place within a period of
sixty days from the date of the request. If the said authorities agree on the mod-
ifications to be made, the latter shall enter into force only after having been con-
firmed by an exchange of diplomatic notes.

2. In addition, and in a spirit of close co-operation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult together from time to time
with a view to satisfying themselves that the principles laid down in this Agree-
ment and its annex are being properly applied and carried out.

Article XII

The Contracting Parties shall, in so far as they are bound to do so under
their international commitments, notify the International Civil Aviation Organi-
zation of this Agreement and its annex, of any modifications made in the Agree-
ment and of the termination of the Agreement.

Article XIII

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement or its annex which cannot be settled by direct
negotiations shall be referred to an arbitral tribunal appointed by agreement
between the Contracting Parties or to the International Court of Justice at
The Hague.

The Contracting Parties undertake to comply with the decisions handed
down by the arbitral tribunal or by the International Court of Justice, which shall
in all cases be regarded as final.

'
O
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Article XIV

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe, les expressions men-
tionn~es ci-dessous signifieront :

1. ( Territoire * - les r~gions terrestres et les eaux territoriales plac~es
sous la souverainet6 de 'I~tat en question;

2. < Service a6rien ) - tout service a6rien r~gulier, assur6 par a~ronef,
pour le transport civil public (passagers, envois postaux et marchandises);

3. ((Service a6rien international - tout service a~rien qui survole le
territoire de deux ou plusieurs ttats;

4. (( Entreprise de transports a6riens - toute entreprise destin~e h exploi-
ter ou exploitant un service a~rien; et

5. ((Autorit6 aronautique ):

a) en ce qui concerne la Yougoslavie - Direction g6n~rale de l'Aviation civile;

b) en ce qui concerne le Liban - Direction de l'Aviation civile.

Ces Institutions pourront 6tre remplac6es par toutes autres institutions qui
seraient ult6rieurement autoris6es h assumer leurs fonctions actuelles.

Article XV

Chaque Partie contractante pourra tout moment notifier h l'autre Partie
contractante son d~sir de d~noncer le present Accord. La validit6 dudit Accord
prendra fin douze mois apr~s la date de la r~ception de la notification par l'autre
Partie contractante, i moins que cette notification ne soit retir6e d'un commun
accord avant l'expiration de ce ddlai.

Article XVI

Le present Accord entrera en vigueur le lendemain du jour de l'change des
instruments de ratification.

Pour ce qui est de l'exemption des droits, cette mesure aura effet ds le jour
de la signature, et les droits perqus apr~s cette date seront restitu~s.

En FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT h Beyrouth, le 17 avril 1954 en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire F6d6rative de la R6publique Libanaise:

de Yougoslavie :

Batrid JOVANOVI, p.m. F. AMMOUN, p.m.
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Article XIV

For the purposes of this Agreement and its annex:

1. The term " territory " means the land areas and territorial waters under
the sovereignty of the State concerned;

2. The term " air service " means any scheduled air service performed by
aircraft for civil public transport (passengers, mail and cargo);

3. The term " international air service " means any air service which flies
over the territory of more than one State;

4. The term " airline " means any enterprise designed to operate or
operating an air service; and

5. The term " aeronautical authority " means:

(a) In the case of Yugoslavia : the Directorate-General of Civil Aviation;
(b) In the case of Lebanon : the Directorate of Civil Aviation.

These bodies may be replaced by any other bodies which may hereafter be
authorized to assume the functions at present exercised by them.

Article XV

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its desire to denounce this Agreement. The Agreement shall
terminate twelve months after the date of receipt of such notice by the other
Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry
of that period.

Article XVI

This Agreement shall enter into force on the day following the date of
the exchange of the instruments of ratification.

The provisions relating to exemption from duties shall have effect from
the date of signature, and any duties paid after that date shall be refunded.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at Beirut, on 17 April 1954, in the French language.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the Lebanese Republic

of Yugoslavia :

Batrid JOVANOVI6 F. AMMOUN
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ANNEXE

1. L'entreprise ou les entreprises libanaises d~sign~es pourra ou pourront exploiter
le service a~rien r~gulier d~fini ci-apr~s :

Beyrouth - Ankara ou Istanbul - Ath~nes - Belgrade, dans les deux directions.

Pendant l'exploitation de ce service, elle aura ou elles auront les facult~s :
a) de d~barquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des mar-

chandises embarqu~s sur le territoire libanais et sur celui de tout autre pays.
b) d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, des envois postaux et des

marchandises h destination du territoire libanais et de celui de tout autre pays.

c) de ne pas faire escale k l'un des points interm~diaires du service arien r~gulier ci-haut
mentionn6.

2. L'entreprise yougoslave d~sign~e pourra exploiter le service a~rien r~gulier d~fini
ci-apr~s :

Belgrade - Ath~nes - Istanbul ou Ankara - Beyrouth, dans les deux directions.

Pendant 'exploitation de ce service elle aura les facult~s :
a) de d~barquer sur le territoire libanais des passagers, des envois postaux et des mar-

chandises embarqu~s sur le territoire yougoslave et sur celui de tout autre pays.
b) d'embarquer sur le territoire libanais des passagers, des envois postaux et des mar-

chandises k destination du territoire yougoslave et de celui de tout autre pays.

c) de ne pas faire escale h Fun des points interm~diaires du service arien r~gulier ci-haut
mentionn6.

3. Les transports en cabotage sur le territoire du Liban et de la Yougoslavie seront
exclusivement r~serv~s aux entreprises nationales.

FAIT h Beyrouth, le 17 Avril 1954 en double exemplaire en langue frangaise.

Batrid Jov ovi6, p.m. F. AMMOUN, p.m.
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ANNEX

1. The designated Lebanese airline or airlines may operate the following scheduled
air service :

Beirut-Ankara or Istanbul-Athens-Belgrade, in both directions.

During the operation of this service, it or they shall have the right:
(a) To set down in Yugoslav territory passengers, mail and cargo picked up in Lebanese

territory or in the territory of any other country;
(b) To pick up in Yugoslav territory passengers, mail and cargo destined for Lebanese

territory or for the territory of any other country;
(c) To omit calling at intermediate points on the above scheduled air route.

2. The designated Yugoslav airline may operate the following scheduled air service:

Belgrade-Athens-Istanbul or Ankara-Beirut, in both directions.

During the operation of this service it shall have the right :
(a) To set down in Lebanese territory passengers, mail and cargo picked up in Yugoslav

territory or in the territory of any other country;
(b) To pick up in Lebanese territory passengers, mail and cargo destined for Yugoslav

territory or for the territory of any other country;
(c) To omit calling at intermediate points on the above-scheduled air route.

3. The right to engage in cabotage in the territory of Lebanon and Yugoslavia shall

be reserved exclusively to the national airlines.

DONE in duplicate at Beirut, on 17 April 1954, in the French language.

Batrid JovANovI6 F. AMMOUN
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No. 8714. STANDARD AGREEMENT' ON OPERATIONAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION OR-
GANIZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL UNION AND
THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME CONSULT-
ATIVE ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
CEYLON. SIGNED AT COLOMBO, ON 10 JUNE 1967

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization (hereinafter called " the Organizations "),
and the Government of Ceylon (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions
1256 (XIII)2 and 1946 (XVIII) 3 of the United Nations General Assembly, which
are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of Ceylon and thus to supplement the

1 Came into force on 10 June 1967, upon signature, in accordance with article VI (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 16.
United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighteenth Session, Supplement

No. 15 (A/5515), p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8714. ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OP1eRATIONNELLE'
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTt, L'UNION INTERNATIONALE
DES TILI COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION MR-
T1ROROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE, L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE ET L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVI-
GATION MARITIME, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT CEYLANAIS, D'AUTRE PART. SIGNI A COLOM-
BO, LE 10 JUIN 1967

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
1'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Organisation de
raviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, 'Union
internationale des t6l6communications, l'Organisation mdt6orologique mondiale,
'Agence internationale de 1'6nergie atomique, l'Union postale universelle et

l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime
(ci-apr~s ddnommdes ( les Organisations )), d'une part, et le Gouvernement
ceylanais (ci-apr~s d6nomm6 ( le Gouvernement >), d'autre part;

Dsireux de donner effet aux resolutions et decisions des Organisations
concernant 'assistance technique en mati~re d'administration publique qui ont
pour objet de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des peuples, en
particulier les resolutions 1256 (XIII)2 et 1946 (XVIII)3 de I'Assembl6e gdndrale
des Nations Unies;

Estimant souhaitable de s'employer de concert h favoriser le d6veloppement
des services administratifs et autres services publics de Ceylan et de compldter

I Entr6 en vigueur le 10 juin 1967, ds la signature, conform6ment A rarticle VI, paragraphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdntrale, treizi~me session, SuppIdment n* 18

(A/4090), p. 16.
8 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gbadrale, dix-huitibme session, SuppIdment

N o 15 (A/5515), p. 34.
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technical assistance available to the Government under the Standard Technical
Assistance Agreement of 16 December 1954,1 have entered into this Agreement
in a spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THE AGREEMENT

1 This Agreement embodies the conditions under which the organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants or
other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as " the
Officers "). It also embodies the basic conditions which shall govern the rela-
tionship between the Government and the officers. The Government and the
officers shall either enter into contracts between themselves, or adopt such other
arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationships in
conformity with the practice of the Government in regard to its own civil
servants or other comparable employees. However, any such contracts or
arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and shall be
communicated to the organizations concerned.

2. The relationship between each organization and the officers provided
by it shall be defined in contracts which the organization concerned shall enter
into with such officers. A copy of the form of contract which the organizations
intend using for this purpose is transmitted herewith to the Government for
its information, as Annex I2 to this Agreement. The organizations undertake to
furnish the Government with a copy of each such contract within one month
after it has been concluded.

Article H

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions, inclu-
ding training, for the Government or, if so agreed by the Government and the
organization concerned, in other public agencies or public corporations or public
bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government,
the officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of
the Government or the public or other agency or body to which they are assigned;
they shall not report to nor take instructions from the organizations or any other

I United Nations, Treaty Series, Vol. 204, p. 323.
1 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

Vol. 527, p. 136.
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ainsi l'assistance technique mise la disposition du Gouvernement en vertu de
'Accord type d'assistance technique du 16 d~cembre 19541, ont conclu le present

Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTI9E DE L'AcCORD

1. Le present Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr~s d~nomm~s les
agents )) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employees par lui h titre analogue, rempliront des fonctions d'ex~cution, de
direction et d'administration. II d~finit 6galement les conditions fondamentales
qui r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents passeront entre eux des contrats ou prendront des arrangements
appropri~s touchant leurs relations mutuelles, conform~ment h la pratique suivie
par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonctionnaires ou des autres
personnes qu'il emploie h titre analogue. Cependant, tout contrat ou arrangement
de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du pr6sent Accord et communi-
qu6 aux Organisations intress~es.

2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira
les services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int~ress~e passera
avec ces agents. Un module du contrat que les Organisations se proposent
d'utiliser h cette fin est communiqu6 ci-joint au Gouvernement, pour informa-
tion, et constitue l'annexe 11 du present Accord. Les Organisations s'engagent h
fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui
suivra sa passation.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du present Accord
seront appel6s it remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de
direction, d'administration ou de gestion, et it s'occuper notamment de la forma-
tion de personnel, ou, si le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e en sont
convenus, i remplir ces fonctions dans d'autres services, soci~t6s ou organismes
publics ou dans des organismes n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant
le service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en
rel~veront exclusivement; A moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 204, p. 323.
'Non publie avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identique, voir Nations Unies,

Recuei des Traitds, vol. 527, p. 137.
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person or body external to the Government, or the public or other agency or
body to which they are assigned, except with the approval of the Government.
In each case the Government shall designate the authority to whom the officer
shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches
to the officers made available to the Government under this Agreement, and
that the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
organizations. Accordingly the officers shall not be required to perform func-
tions incompatible with such special international status, or with the purposes
of the organizations, and any contract entered into by the Government and the
officer shall embody a specific provision to this effect.

4. The Government agrees that nationals of the country shall be provided
as national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to assume
as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the officers
pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of such
counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The organizations undertake to provide, in response to requests from
the Government, qualified officers to perform the functions described in Article II
above.

2. The organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The organizations undertake, within the financial resources available
to them, to provide administrative facilities necessary to the successful implemen-
tation of this Agreement, including the payment of stipends and allowances to
supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
officers by the Government under Article IV, paragraph 1, of this Agreement,
and upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable to
the Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of Ceylon, when the officers, their families or their belongings are moved
under the terms of their contracts with the organization concerned.
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devront ni rendre compte aux Organisations ou h d'autres personnes ou organis-
mes ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou non,
auquel ils seront affect6s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement d~signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement
responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis a la
disposition du Gouvernement en vertu de l'Accord jouissent d'un statut inter-
national special et que l'assistance fournie en vertu de I'Accord doit 6tre de nature

favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En consequence, les
agents ne pourront tre requis de remplir des fonctions incompatibles avec leur
statut international special ou avec les fins des Organisations, et tout contrat
pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause expresse
cet effet.

4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du
pays qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de
fa~on h les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsa-
bilit~s temporairement confides aux agents en execution du present Accord.
Le Gouvernement fournira les installations et services n~cessaires a la formation
de ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent h fournir au Gouvernement, quand il en
fera ]a demande, les services d'agents qualifies pour remplir les fonctions 6nonc~es
h l'article II ci-dessus.

2. Les Organisations s'engagent h fournir les services de ces agents con-
form~ment aux resolutions et d~cisions applicables de leurs organes comptents
et sous r6serve qu'elles disposent des fonds n~cessaires et d'agents ayant la
comptence voulue.

3. Les Organisations s'engagent fournir, dans la limite de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n6cessaires h la due application du present
Accord, et, notamment, h verser le complement de traitement et les indemnit~s
devant venir s'ajouter, le cas 6ch6ant, aux traitements et indemnit6s connexes
verses aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe I de l'article IV
du pr6sent Accord; elles s'engagent a effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et h prendre les arrange-
ments voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et
du transport de leurs effets personnels hors de Ceylan lorsqu'il s'agit d'un voyage
ou d'un transport pr~vu par le contrat pass6 entre l'agent et l'Organisation
int6ress~e.
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4. The organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the organizations may deem appropriate, including compensation in
the event of death, injury or illness attributable to the performance of official
duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in the contracts to be entered into between the organization concerned and the
officers.

5. The organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers including
the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this
Agreement by paying the officers the salary, allowances and other related
emoluments which would be payable to a national civil servant or other com-
parable employee holding the same rank to which the officers are assimilated,
provided that if the total emoluments forming the Government's contribution in
respect of an officer should amount to less than twelve and one-half per cent of
the total cost of providing that officer, or to less than such other percentage of
such total cost as the competent organs of the organizations shall determine from
time to time, the Government shall make an additional payment to the United
Nations Development Programme, or to the organization concerned, as appro-
priate, in an amount which will bring the Government's total contribution for
each officer to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage figure
of the total cost of providing the officers, such payment to be made annually in
advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and
facilities, including local transportation and medical and hospital facilities, as
are normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to each officer. It shall provide each officer with housing
if it does so with respect to its national civil servants or other comparable
employees and under the same conditions as are applicable to them.

4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under
conditions not less favourable than those which the organization providing the
officers applies to its own officials. The Government shall also make any ar-
rangement necessary to permit the officers to take such home leave as they are
entitled to under the terms of their contracts with the organization concerned.
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4. Les Organisations s'engagent i servir aux agents les prestations subsi-
diaires qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de
maladie, d'accident ou de d~cs imputable h 1'exercice de fonctions officielles
pour le compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es
dans les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'apporter
aux conditions d'emploi des agents les modifications qui se r~v~leraient indispen-
sables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi si celle-ci devient
n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d~penses
entrain~es par l'ex~cution du pr6sent Accord, en versant h 'agent le traitement,
les indemnit~s et les 6lments de r~mun~ration connexes que recevraient les
fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes employees par lui A titre
analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, 6tant entendu que si le
total des 6moluments verses par le Gouvernement en ce qui concerne un agent
repr~sente moins de 12,5 p. 100 du total des d~penses faites pour fournir les
services de l'agent, ou moins d'un autre pourcentage de ce total qui aura 6t6
fix6 par les organes comp6tents des Organisations, le Gouvernement versera au
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement ou, le cas 6ch6ant, h
l'Organisation int6ress6e une somme telle que la contribution globale du Gouver-
nement en ce qui concerne l'agent se trouve repr6senter 12,5 p. 100, ou tout
autre pourcentage appropri6, du total des d6penses faites pour fournir les services
de l'agent, ce versement devant 6tre effectu6 annuellement et par avance.

2. Le Gouvernement fournira h l'agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, les services et facilit~s
dont b6n~ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou autres
personnes employees par lui h titre analogue auxquels l'agent est assimilk quant
au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h
la disposition des agents un logement ad~quat. S'il assure le logement de ses
fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui h titre analogue, le
Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.

4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des cong6s
de maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que
l'Organisation qui fournit les services des agents applique h ses propres fonction-
naires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues pour que
les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en vertu
du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int6ress6e.
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5. The Government recognizes the officers shall :

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances paid
to them by the organizations;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of diplomatic
missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crises as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the officers or against the organizations
and their agents and employees, and shall hold the officers, the organizations and
their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities result-
ing from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government, the Administrator of the United Nations Development Programme,
where appropriate, and the organization concerned that such claims or liabilities
arise from gross negligence or wilful misconduct of officers or the agents or
employees of the organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers
under this Agreement, the Government shall provide the organization concerned
with such information as the organization may request concerning the require-
ments of any post to be filled and the terms and conditions of the employment of
any officer by the Government in that post.

8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the
date upon which the officer's assignment commences in the Government's
service shall coincide with the date of appointment entered in his contract with
the organization.

9. The Government shall do everything within its means to ensure
the effective use of the officers provided, and will, as far as practicable, make
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5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en
leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon6r~s de tout imp6t sur les complements de traitement, 61lments de
r~mun6ration et indemnit6s qui leur seront verses par les Organisations;

c) Seront exempt6s de toute obligation relative au service national;

d) Seront exempt6s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont leur charge, de l'application des dispositions limitant l'immigration et
des formalit6s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mon~taires ou les facilit~s de change,
des memes privileges que les membres de rang comparable des missions
diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) B6n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont
h leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diplomati-
ques, en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets per-
sonnels au moment oi ils assumeront pour la premiere fois leurs fonctions
dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes r6clamations que des
tiers pourront faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement
mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires
et autres personnes agissant pour leur compte en cas de r~clamation ou d'action
en responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du present Accord,
h moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement, le cas 6ch6ant, et l'Organisation intress~e ne convien-
nent que ladite r6clamation ou ladite action en responsabilit6 r~sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires
de l'Organisation intress6e ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents
en application du present Accord, le Gouvernement fournira h 'Organisation
int6ress6e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que
devra remplir le titulaire du poste h pourvoir et au sujet des clauses et conditions
d'emploi que le Gouvernement appliquera I I'agent qui sera affect6 audit poste.

8. Le Gouvernement veillera h ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr~e en fonctions de I'agent au ssrvice du Gouvernement coincide avec la date
d'engagement figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec 'Organisation
int6ress~e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace des services des agents mis a sa disposition et il communiquera aux
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available to the organizations information on the results achieved by this assist-
ance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the
officers to be paid outside the country as may be mutually agreed upon.

11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part of
an organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or other
comparable employee of like rank in the event of the termination of his services
in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and the
organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving at
a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

2. Any dispute between the organization and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this Article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three
arbitrators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitra-
tion either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either party may request the Secretary- General of the Permanent Court of
Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the parties
to the dispute as the final adjudication thereof.
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Organisations, dans la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats
obtenus grace h l'assistance fournie.

10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses des
agents A r~gler hors du pays qui aura 6t6 fix6e d'un commun accord.

11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin t l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int6ress6e soit tenue de
verser une indemnit6 I l'agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, I titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait h verser
I un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui h titre analogue
auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin I leurs services
dans les memes circonstances.

Article V

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diffrend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de l'agent ou qui y aurait trait pourra Wre soumis h
'Organisation qui aura fourni les services de l'agent soit par le Gouvernement

soit par l'agent, et l'Organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider
les parties h arriver h un r~glement. Si le diff6rend ne peut 6tre r6gl6 conform6-
ment h la phrase pr6c6dente, la question sera, h la demande de l'une des parties
au diff6rend, soumise h arbitrage conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Tout diff6rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel
donnerait lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6gl6
par voie de n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera, a
la demande de l'une des parties au diff6rend, soumis h arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Tout diff6rend devant 6tre soumis h arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chaque partie au diff6rend d6signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront le troisi~me, qui
pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une de-
parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomina-
tion des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des parties
pourra demander au Secr~taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage de
d6signer un arbitre. Les arbitres arr~teront la proc6dure t suivre et les parties
supporteront les frais de l'arbitrage h raison de la proportion fix6e par les arbitres.
La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les parties comme le
r~glement d6finitif de leur diff6rend.
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Article VI1

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Agreement now in force between the United Nations and the
Government, dated 4 December 1961 is hereby superseded and the provisions
of this Agreement shall apply to officers provided under the Agreement now
superseded. The provisions of this Agreement shall not apply to officers
provided by any organization, other than the United Nations, under the regular
programme of technical assistance of such organization, where such regular
programme of technical assistance is subject to a special agreement between
the organization concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the organiza-
tions and the Government but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the organization con-
cerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the competent organs of the organizations. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for such
settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the organizations so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice
to the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
The termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights of
officers holding appointments hereunder.
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Article VI

DISPOSITIONS GiNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. L'Accord actuellement en vigueur conclu le 4 d~cembre 1961 entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement est remplac6 par le pr6sent
Accord, dont les dispositions s'appliqueront aux agents dont les services sont
fournis au titre de 'Accord devenu caduc. Les dispositions du prdsent Accord
ne s'appliqueront pas aux agents dont les services sont fournis par toute Organi-
sation autre que l'Organisation des Nations Unies, au titre de son programme
ordinaire d'assistance technique, si ledit programme ordinaire d'assistance
technique est rdgi par un accord que le Gouvernement et l'Organisation int~ress~e
ont sp~cialement conclu en la matire.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'entente entre les
Organisations et le Gouvernement, mais sans prdjudice des droits des agents
nomm~s en vertu du present Accord. Les questions pertinentes non prdvues par
le pr6sent Accord seront rdgl6es par l'Organisation int6ress6e et le Gouverne-
ment, conformdment aux rdsolutions et decisions pertinentes des organes com-
p6tents des Organisations. Chacune des parties au prdsent Accord examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition que l'autre Partie pr~sen-
tera h cet effet.

4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par toutes les Organisations
ou par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, par voie de notification 6crite adress~e h l'autre partie; en pareil
cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la r6ception de
ladite notification. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte
aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.'
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the organizations and of the Governmnent, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at Colombo this 10th day of June 1967, in
the English language in two copies.

For the Government of Ceylon:

G. D. Loos
Director of Foreign Aid

For the United Nations, the International Labour Organ-
isation, the Food and Agriculture Organization of
the United Nations, the United Nations, the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organi-
zation, the International Civil Aviation Organization,
the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorolog-
ical Organization, the International Atomic Energy
Agency, the Universal Postal Union and the Inter-
Governmental Maritime Consultative Organization:

A. GROMOV
Resident Representative
United Nations Development Programme in Ceylon
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment habilit~s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des parties
sign6 le present Accord A Colombo, le 10 juin 1967, en deux exemplaires 6tablis,
en langue anglaise.

Pour le Gouvernement ceylanais:

G. D. Loos
Directeur de l'aide extrieure

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'6ducation, la science et
la culture, l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l~communications, I'Organisation
m~t~orologique mondiale, l'Agence internationale de
l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et
l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime:

A. GROMOV
Reprdsentant rdsident du Programme des Nations

Unies pour le d~veloppement A Ceylan
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NO 8715. ACCORD DE COOPtRRATION 1 CONOMIQUE ET
TECHNIQUE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R PUBLIQUE DU SRNt GAL. SIGNR A DAKAR,
LE 12 JUIN 1965

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique du S~n6gal animus du d~sir de raffermir leurs liens d'amiti6 tradi-
tionnels, de d~velopper et d'intensifier leurs relations 6conomiques sur la base
d'galit6 et d'avantages r6ciproques,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

1. Les Parties Contractantes s'engagent h coop~rer et h s'apporter confor-
m6ment h leur l6gislation et dans la mesure de leurs possibilit~s, une aide r6ci-
proque, en vue du d6veloppement de leurs pays, notamment dans le domaine
6conomique et technique.

2. Sur la base et dans le cadre du present accord, il est pr6vu de conclure
des accords sp~ciaux dans le domaine de la coop6ration technique.

Article 2

1. En vue de la r6alisation des objectifs pr6vus au present accord, le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est dispos6 k accorder aux entreprises
n6erlandaises qui en feront demande, les autorisations pour la fourniture, i

paiements 6chelonn6s, de biens d'6quipement aux entreprises d'1tat et privies
s~n~galaises.

2. De son c6t6, le Gouvernement de la Rpublique du S~n6gal fournira
les garanties n6cessaires pour le transfert, h chaque 6ch~ance, des sommes dues
aux cr~anciers n~erlandais, conform6ment t la 16gislation en vigueur au Sin~gal.

Article 3

Les investissements ainsi que les biens, droits et int6r&s appartenant t
des personnes physiques et morales, ressortissants d'une des Parties Contractantes
dans le territoire de l'autre b6n~ficieront d'un traitement juste et non discrimina-
toire au moins 6gal i celui qui est reconnu par chaque partie h ses nationaux.

I Entr6 en vigueur le 23 mai 1967, date de l'6ehange des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Dakar, conform6ment a l'article 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8715. AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL.
SIGNED AT DAKAR, ON 12 JUNE 1965

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of Senegal, being desirous of strengthening their traditional bonds
of friendship, and of extending and intensifying their economic relations on the
basis of equality and mutual advantage,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

1. The Contracting Parties undertake to co-operate and to grant each
other, in accordance with their laws and to the extent of their powers, mutual
assistance, with a view to the development of their countries, especially in the
economic and technical sphere.

2. On the basis and within the framework of this Agreement, special agree-
ments in the sphere of technical co-operation may be concluded.

Article 2

1. With a view to achieving the aims set out in this Agreement, the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands is prepared to grant Netherlands
enterprises who request them authorizations to supply capital goods, payment for
which may be made in instalments, to State and private enterprises of Senegal.

2. The Government of the Republic of Senegal, for its part, will furnish
the necessary guarantees for the transfer, as they fall due, of sums payable to
Netherlands creditors, in accordance with the laws in force in Senegal.

Article 3

The investments, property, rights and interests of individuals and bodies
corporate having the nationality of one of the Contracting Parties in the territory
of the other shall enjoy fair and- non-discriminatory treatment equivalent, at
least, to that given by each Party to its own nationals.

1 Came into force on 23 May 1967, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Dakar, in accordance with article 15.
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Article 4

Chaque Partie Contractante s'engage h autoriser, en usant des facult~s
offertes par la r6glementation 6dict6e en ex6cution de sa legislation actuelle ou
de toute autre 16gislation plus favorable qui pourrait tre promulgu6e h l'avenir,

- le transfert du b6n6fice r6el net, des int6rets, dividendes et redevances
revenant h des personnes physiques ou morales ressortissantes de l'autre Partie;

- le transfert du produit de la liquidation totale ou partielle des investisse-
ments agr66s par le pays dans lequel ils sont effectu6s;

- le transfert d'une partie ad6quate du produit du travail des ressortissants
de l'autre Partie, autoris6s h exercer leur activit6 sur son territoire.

Article 5

Au cas ofi une Partie exproprierait ou nationaliserait des biens, droits ou
int6r&ts appartenant h des personnes physiques ou morales, ressortissantes de
l'autre Partie ou proc6derait h leur encontre h toute autre mesure de d6possession,
sauf le cas de saisie pour infraction k la l6gislation fiscale, douani6re ou 6conomi-
que de nature h entrainer une d6cision judiciaire, elle devra pr6voir le versement
d'une indemnit6 effective et ad6quate, conform6ment au droit international. Le
montant de cette indemnit6, qui devra 6tre fix6 h l'6poque de l'expropriation, de
la nationalisation ou de la d6possession, sera r6gl6 sans retard injustifi6 h l'ayant-
droit. Le montant de cette indemnit6 sera transf6r6 sans retard. Toutefois, les
mesures d'expropriation, de nationalisation ou de d~possession ne devront 6tre
ni discriminatoires ni contraires un engagement sp6cifique.

Article 6

1. Si un diff~rend venait h surgir entre les Parties Contractantes au sujet
de l'interpr&ation ou de l'ex~cution des dispositions du pr6sent accord, et que ce
diff~rend ne puisse pas 6tre r~g16 dans un d6lai de six mois d'une fagon satis-
faisante par ]a commission mixte pr6vue h l'article 12 du present accord, il sera
soumis, h la requite de l'une ou l'autre des Parties, h un tribunal arbitral de trois
membres. Chaque Partie d6signera un arbitre. Les deux arbitres d6signis nom-
meront un surarbitre qui devra 6tre ressortissant d'un 1etat tiers.

2. Si l'une des Parties n'a pas d~sign6 son arbitre et qu'elle n'ait pas donn6
suite h l'invitation adress~e par l'autre Partie de proc~der dans les deux mois h
cette designation, l'arbitre sera nomm6, h la requete de cette Partie, par le Pr6si-
dent de la Cour Internationale de Justice.

3. Si les deux arbitres ne peuvent pas se mettre d'accord, dans les deux mois
suivant leur d6signation, sur le choix du surarbitre, celui-ci sera nomm6, k la
requfte de l'une des Parties, par le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice.
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Article 4

Each Contracting Party undertakes to authorize, using the powers conferred
upon it by the regulations enacted in implementation of its present laws or of
any other more favourable laws which may be promulgated in the future:

-The transfer of net real profits, interest, dividends and amounts owing to
individuals or bodies corporate having the nationality of the other Party;

-The transfer of assets realized from the total or partial liquidation of
investments approved by the country in which they are made;

-The transfer of an adequate part of the earnings of nationals of the other
Party who are authorized to exercise their functions on its territory.

Article 5

If one party expropriates or nationalizes the goods, rights or interests of
individuals or bodies corporate having the nationality of the other Party or takes
any other measure to dispossess them, except in the case of seizure for a breach
of the fiscal, customs or economic laws which entails a judicial decision, it shall
make provision for the payment of effective and adequate compensation, in
accordance with international law. The amount of such compensation, which
must be determined at the time of the expropriation, nationalization or dispos-
session, shall be awarded without undue delay to the person entitled to it. The
amount of this compensation shall be transferred without delay. However,
measures of expropriation, nationalization or disposession shall not be discrim-
inatory or contrary to a specific undertaking.

Article 6

1. If a dispute between the Contracting Parties arises out of the interpreta-
tion or execution of the provisions of this Agreement, and such a dispute cannot
be satisfactorily settled within six months by the mixed commission provided for
in article 12 of this Agreement, it shall, at the request of either Party be submitted
to an arbitral tribunal consisting of three members. Each Party shall appoint
one arbitrator. The two arbitrators so appointed shall appoint a third arbitrator
who shall be a national of a third State and shall be chairman.

2. If one Party has not appointed its arbitrator and has not proceeded, in
accordance with the invitation of the other Party, to make such an appointment
within two months, the arbitrator shall, at the request of the latter Party, be
appointed by the President of the International Court of Justice.

3. If the two arbitrators cannot agree on the choice of a third arbitrator
within a period of two months following their appointment, the third arbitrator
shall, at the request of one of the Parties, be appointed by the President of the
International Court of Justice.

N- 8715
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4. Si dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article le Presi-
dent de la Cour Internationale de Justice est emp~ch6 ou s'il est ressortissant
de l'une des Parties, les nominations seront faites par le Vice-Pr~sident. Si celui-ci
est emp~ch6, ou s'il est ressortissant de l'une des Parties, les nominations seront
faites par le membre le plus Sg6 de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de rendre sa
sentence, il peut, dans tout &at du litige, proposer l'agr~ment des parties un
r~glement h ramiable du diff~rend.

6. Si les Parties sont d'accord, le tribunal statue ex aequo et bono.

7. A moins que les Parties n'en disposent autrement, le tribunal fixe lui-
m~me sa procedure.

8. Les d6cisions du tribunal, prises par la majorit6 des arbitres, sont
obligatoires pour les Parties.

Article 7

Chaque Partie Contractante assurera sur son territoire aux ressortissants et
entreprises industrielles et commerciales de l'autre Partie Contractante le meme
traitement que celui accord6 h ses propres nationaux et entreprises industrielles
et commerciales en ce qui concerne l'octroi et le maintien des droits de brevets,
de marques de commerce, de noms commerciaux, d'6tiquettes commerciales et
de toute forme de la propri6t6 industrielle quelconque.

I1 est express~ment entendu que la R6publique du S6n~gal a adh&6 l'accord
de Libreville et en consequence, confie la gestion de l'octroi et du maintien des
droits de propri6t6 industrielle h l'Office Africain et Malgache de proprit6
industrielle, dont le si~ge est h Yaound6 et que toutes les r~gles 6dict6es par cet
Office sont ipso facto applicables sur le territoire de la R~publique du S~n~gal.

Article 8

Chacune des Parties Contractantes s'abstiendra de prendre des mesures
discriminatoires qui pourraient porter pr6judice h la navigation maritime de
l'autre Partie Contractante et affecter d~favorablement le choix du pavilion en
contradiction aux principes de la libre concurrence. A cette r gle feront excep-
tion, d'une part la pche et le cabotage dans les parties du Royaume des Pays-
Bas, situ6es en dehors de I'Europe et dont les lois propres seront seules applicables
en la mati~re, d'autre part les avantages sp6ciaux que la R6publique du S6n~gal
pourrait accorder h la pche, au cabotage et remorquage portuaire ou c6tier.

Chaque Partie Contractante assurera dans ses ports aux navires battant le
pavilion de l'autre Partie Contractante le m~me traitement que celui accord6 h
ses propres navires. Cette disposition s'applique aux formalit6s douani6res,
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4. If the President of the International Court of Justice is prevented from
acting in the circumstances envisaged in paragraphs 2 and 3 of this article or if
he is a national of either Party, the nominations shall be made by the Vice-
President. If the Vice-President is prevented from acting or is a national of
either Party, the nominations shall be made by the senior member of the Court
who is not a national of either Party.

5. The tribunal shall base its decision on respect for law. Before giving
its verdict, it may, at any stage of the proceedings, propose an amicable settle-
ment of the dispute to be agreed by the Parties.

6. If the Parties consent, the tribunal shall give its decision ex aequo et bono.

7. Unless the Parties otherwise decide, the tribunal will determine its
own procedure.

8. The decisions of the tribunal, which shall be taken by a majority of the
arbitrators, shall be binding on the Parties.

Article 7

Each Contracting Party shall accord in its own territory to nationals and
industrial and commercial enterprises of the other Contracting Party the same
treatment as that accorded to its own nationals and industrial and commercial
enterprises with regard to the award and holding of patent rights, trade marks,
trade names, commercial labels and all forms of industrial property.

It is expressly understood that the Republic of Senegal is a Party to the
Libreville Agreement and consequently entrusts the administration of matters
relating to the award and holding of industrial property rights to the African and
Malagasy Industrial Property Office, which has its headquarters at Yaound6, and
that all the regulations laid down by this Office are ipso facto applicable on the
territory of the Republic of Senegal.

Article 8

Each Contracting Party shall refrain from discriminatory measures which
might be prejudicial to the shipping of the other Contracting Party and might
adversely affect the choice of flag, contrary to the principles of free competition.
An exception to this rule shall be made, on the one hand, in the case of fishing
and cabotage in the parts of the Kingdom of the Netherlands outside Europe,
whose own laws shall be solely applicable in this matter, and, on the other hand,
in the case of special privileges which the Republic of Senegal may accord to
fishing, to cabotage and to towage operations in ports or along the coast.

Each Contracting Party shall accord in its ports to ships flying the flag of the
other Contracting Party the same treatment as that accorded to its own ships.
This provision shall apply to customs formalities, to the collection of dues and
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la perception des droits et de taxes dans les ports, au libre acc~s aux ports, h
l'utilisation de ces derniers ainsi qu'h toute facilit6 accord6e i la navigation et
aux activit~s 6conomiques, par rapport aux navires, h leurs 6quipages, h leurs
passagers et aux biens qu'ils transportent. Y sont incluses en particulier, l'attribu-
tion de mouillage aux quais et les facilit~s consenties pour le chargement et
le d~chargement.

Article 9

Vu l'inttr& que les deux pays accordent aux 6changes commerciaux sur
le plan du transport a6rien, les deux Gouvernements sont d'accord pour 6tudier
ult6rieurement ce probl6me dans le cadre d'un accord bilateral et dans un esprit
aussi lib6ral que possible.

Article 10

Les ressortissants et les entreprises industrielles et commerciales d'une des
Parties Contractantes ne seront pas soumis sur le territoire de l'autre Partie Con-
tractante h des imp6ts, droits et taxes autres ou plus 6lev6s que ceux qui frappent
les ressortissants et entreprises industrielles et commerciales de cette derni~re
Partie.

Les ressortissants et les entreprises industrielles et commerciales d'une des
Parties Contractantes qui sont imposables sur le territoire de l'autre Partie
Contractante b6n~ficient dans les m~mes conditions que les ressortissants et
entreprises industrielles et commerciales de cette derni~re Partie des exemptions,
deductions et r6ductions d'imp6t, droits ou taxes quelconques.

Chaque Partie Contractante se r~serve le droit d'octroyer des avantages
fiscaux sur la base des accords concernant la suppression de la double imposition.

Article 11

Chaque Partie Contractante s'engage h encourager et h faciliter sur son terri-
toire et dans les limites impos~es par sa l6gislation, l'organisation des expositions
et manifestations 6conomiques et commerciales par l'autre Partie Contractante.

Article 12

Une commission mixte compos6e des repr6sentants des deux Gouverne-
ments se r~unit h la demande de l'une des Parties Contractantes pour examiner
les difficult~s que pourrait soulever l'application du pr6sent accord. Elle est
habilit6e h presenter aux Parties Contractantes toute proposition susceptible de
favoriser cette application. Ces propositions ne sont ex~cutoires qu'apr~s appro-
bation des deux Gouvernements. Cette commission mixte se r~unit alternative-
ment h Dakar et h La Haye.
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taxes in ports, to free access to ports, to the use of ports, to all shipping facilities
and to economic activities relating to ships, their crews and passengers and goods
carried by them. This includes, in particular, the assignment of berths and
facilities granted for loading and unloading.

Article 9

In view of the importance which both countries attach to commercial
exchanges by air, the two Governments agree to study this problem at a future
date within the framework of a bilateral agreement and in as liberal a spirit as
possible.

Article 10

Nationals and industrial or commercial enterprises of one of the Contracting
Parties shall not be subject in the territory of the other Contracting Party to
taxes, dues or charges other or higher than those payable by nationals and indus-
trial or commercial enterprises of the latter Party.

Nationals and industrial or commercial enterprises of one of the Contracting
Parties which are taxable in the territory of the other Contracting Party shall be
entitled, under the same conditions as nationals and industrial and commercial
enterprises of the latter Party, to any exemptions, deductions or reductions in
taxes, dues or charges.

Each Contracting Party shall reserve the right to grant tax privileges based
on agreements for the elimination of double taxation.

Article 11

Each Contracting Party undertakes to promote and facilitate, in its own
territory and within the limits prescribed by its laws, the organization of economic
and commercial exhibitions and displays by the other Contracting Party.

Article 12

A mixed commission composed of representatives of the two Governments
shall meet at the request of one of the Contracting Parties to consider any diffi-
culties to which the application of this Agreement might give rise. It shall be
authorized to submit to the Contracting Parties any proposals which might
facilitate such application. These proposals shall be applicable only after
approval by both Governments. This mixed commission shall meet at Dakar
and The Hague alternately.
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Article 13

Le present accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changgs t Dakar aussit6t que possible.

Article 14

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present accord s'appliquera
au Royaume en Europe et i moins que l'instrument de ratification du Royaume
des Pays-Bas n'en dispose autrement au Surinam et aux Antilles N6erlandaises.

Article 15

Le prgsent accord entrera en vigueur le jour de l'change des instruments de
ratification.

II est valable pour une durge d'un an i partir de la date de son entr6e en
vigueur et sera considgr6 comme renouvel6, d'annge en annge par tacite recon-
duction, si aucune des Parties Contractantes ne le dgnonce par 6crit au plus tard
trois mois avant l'expiration de la pgriode de validit6.

La dgnonciation du pr6sent accord ne portera pas atteinte h la validit6 des
contrats d6jh conclus et des garanties d~jh fournies dans le cadre de cet accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present accord.

FAIT h Dakar, le 12 juin 1965, en double original, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Jean vAN CAMPEN

Pour le Gouvernement de la R6publique du S6n~gal:

Doudou THIAM
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Article 13

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Dakar as soon as possible.

Article 14

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
to the Kingdom in Europe and, unless the instrument of ratification of the King-
dom of the Netherlands otherwise provides, to Surinam and the Netherlands
Antilles.

Article 15

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of instru-
ments of ratification.

It shall remain in force for a period of one year from the date of its entry into
force and shall be regarded as renewed annually by tacit agreement unless it is
denounced in writing by one of the Contracting Parties not later than three
months before the expiry of its term of validity.

If this Agreement is so denounced, contracts already signed and guarantees
already furnished on the basis of this Agreement shall remain valid.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
the present Agreement.

DONE in duplicate at Dakar this twelfth day of June 1965, in the French
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

Jean VAN CAMPEN

For the Government of the Republic of Senegal:

Doudou THIAM
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No. 8716. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE SOCIALIST
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
BELGRADE, ON 11 AUGUST 1966

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, being desirous of promoting
co-operation between the two countries in the fields of education, science and
culture, and convinced that such co-operation will contribute to a better under-
standing between the peoples of the two countries, have decided to conclude a
cultural agreement and have agreed as follows

Article I

In order to promote co-operation between the two countries in the fields of
science and education, the Contracting Parties undertake in particular, and on
a basis of reciprocity :
a. to further the exchange of and contacts between university professors, other

scholars and students, as well as co-operation between the universities and
other scientific institutions;

b. to promote in similar fashion co-operation between specialists and institutions
active in the field of secondary education, including technical and artistic
education;

c. to provide scholarships in order to enable nationals of the other country to
study at their scientific and educational institutions or to visit the respective
countries for study purposes;

d. to consider the conditions under which it would be possible to recognize the
equivalence of diplomas issued by universities and other institutions of higher
education of the other country and to study the possibility of making separate
arrangements to this effect.

Article II

In order to promote in their respective countries a better knowledge of the
culture of the other country, the Contracting Parties shall encourage exchange
visits and other contacts between persons prominent in the field of culture, such
as authors, composers, choreographers, artists, art critics, and specialists in mass
media, popular education, youth training and sports.

Came into force on 29 May 1967, the date of the exchange of the instruments of ratification at
The Hague, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8716. ACCORD CULTUREL' ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA RIPUBLIQUE FI2DleRATIVE SOCIA-
LISTE DE YOUGOSLAVIE. SIGNR A BELGRADE, LE
11 AOQT 1966

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rpublique fd6rative socialiste de Yougoslavie, dfsireux de favoriser la coop6ra-
tion entre les deux pays dans les domaines de l'6ducation, de la science et de
la culture, et convaincus que cette coopfration contribuera h une meilleure
comprfhension entre les peuples des deux pays, ont dfcid6 de conclure un accord
culturel et sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Afin de favoriser la coop6ration entre les deux pays dans les domaines de
la science, de l'ducation et de la culture, les Parties contractantes s'engagent en
particulier, sur la base de la r6ciprocit6 :
a) A encourager l'change de professeurs d'universit6, de chercheurs et

d'6tudiants, et les contacts entre eux, ainsi que la cooperation entre les univer-
sites et autres 6tablissements scientifiques;

b) A favoriser de la m~me fagon la coop&ation entre les sp~cialistes et les &ablis-
sements qui s'occupent de l'enseignement secondaire, y compris l'enseigne-
ment technique et artistique;

c) A octroyer des bourses pour permettre aux ressortissants de l'autre pays
d'6tudier dans leurs instituts scientifiques et 6tablissements d'enseignement,
ou de se rendre dans leurs pays respectifs pour y poursuivre des 6tudes;

d) A 6tudier les conditions dans lesquelles il serait possible de reconnaitre
l'quivalence des dipl6mes ddlivr~s par les universit~s et autres &ablissements
d'enseignement sup~rieur de l'autre pays, et examiner la possibilit6 de
conclure des accords s~par6s h cet effet.

Article II

Afin d'encourager dans leurs pays respectifs une meilleure comprehension de
la culture de l'autre pays, les Parties contractantes favoriseront les voyages
d'6change et tous autres contacts entre les personnalits du monde des lettres et
des arts, tels qu'6crivains, compositeurs, chor6graphes, artistes, critiques d'art,
et entre les sp~cialistes des moyens de communication de masse, de l'ducation
populaire, des mouvements de jeunesse et des sports.

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1967, date de l'6ehange des instruments de ratification qui a eu
lieu a La Haye, conform6ment 4 l'article VII.
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With the same object in view the Contracting Parties shall, on a basis of
reciprocity, assist each other as much as possible in :

a. establishing and further developing professorships, lectureships and courses
on the language, culture and civilization of the other country at their respective
universities and other educational and research institutes;

b. having translations made of literary works from the other country;
c. organizing art exhibitions and other exhibitions of a cultural nature;

d. organizing conferences, concerts and theatrical performances;

e. organizing radio and television broadcasts and disseminating gramophone
records and similar aids;

f. disseminating books, periodicals and other publications;

g. showing scientific, educational and cultural films.

Article III

The Contracting Parties shall set up a mixed committee whose duty it shall
be, in application of Article I and II, to recommend to the two Governments a
programme of activities for a period of two years at a time; the programme shall
be accompanied by suggestions as to the financing of its various parts. Each
Contracting Party shall submit its decisions concerning the recommendations
and suggestions of the mixed committee to the other Party through the ordinary
diplomatic channels.

Article IV

The committee shall consist of not more than ten members; each Contracting
Party shall appoint an equal number of members.

Article V

The mixed committee shall in principle meet every two years, alternately
in the Netherlands and in Yugoslavia.

The respective diplomatic representatives of each of the Contracting Parties
shall be invited to attend the meetings of the committee. The members may
be assisted at the meetings by a limited number of specialists.

The meetings shall be presided over by a member of the committee belong-
ing to the country in which the meeting is held.

Article VI

As regards the Kingdom of the Netherlands the present Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe.
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Dans le m~me but, les Parties contractantes se pr~teront assistance dans la
mesure du possible et sur la base de la r~ciprocit6 :

a) Pour crier et d~velopper des chaires, des postes de lecteurs et des cours sur
la langue, la culture et la civilisation de l'autre pays dans leurs universit~s et
autres 6tablissements de recherche ou d'enseignement respectifs;

b) Pour faire traduire les ceuvres littraires publi6es dans l'autre pays;
c) Pour organiser des expositions artistiques et d'autres expositions de caract~re

culturel;
d) Pour organiser des conferences, des concerts et des representations thitrales;
e) Pour organiser des 6missions radiodiffus~es et t~l~vis6es et diffuser des disques

et des aides similaires;
f) Pour diffuser des livres, des revues p~riodiques et d'autres publications;
g) Pour projeter des films scientifiques, 6ducatifs et culturels.

Article III

Les Parties contractantes 6tabliront un comit6 mixte charg6, en application
de l'article premier et de larticle II, de recommander aux deux gouvernements
un programme d'activit6 portant sur une p~riode de deux ans; ce programme
s'accompagnera de suggestions touchant le financement de ses divers 616ments.
Chaque Partie contractante fera connaltre h l'autre Partie par les voies diploma-
tiques ordinaires ses decisions concernant les recommandations et suggestions
du comit6 mixte.

Article IV

Le comit6 se composera de dix membres au maximum; chacune des Parties
contractantes d~signera un nombre 6gal de membres.

Article V

Le comit6 mixte se r~unira en principe tous les deux ans, tour a tour aux
Pays-Bas et en Yougoslavie.

Les repr~sentants diplomatiques respectifs de chacune des Parties con-
tractantes seront invites A assister aux reunions du comit6. Lors de ces r6unions,
les membres du comit6 pourront 8tre assist~s d'un nombre limit6 de spcialistes.

Les r~unions seront pr6sid6es par un membre du comit6 appartenant au pays
dans lequel la r~union aura lieu.

Article VI

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique
au territoire du Royaume des Pays-Bas situ6 en Europe.
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Article VII

The Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at The Hague.

The Agreement shall enter into force on the date on which the instruments
of ratification are exchanged.

Article VIII

The present Agreement shall remain in force for a period of five years. If
it has not been denounced six months before the date of its termination, it shall
be tacitly renewed. However, either Contracting Party shall then have the right
to denounce the Agreement at any time by giving six months' notice to the other
Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Agreement and affixed their seals thereto.

DONE at Beograd, on this 11 th day of August, 1966, in duplicate, in the
English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

M. F. VIGEVENO

For the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

J. VIPOTNIK

No. 8716
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Article VII

Le present Accord est sujet i ratification; les instruments de ratification
seront 6chang~s . La Haye, aussit6t que faire se pourra.

Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification.

Article VIII

Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. S'il n'est pas
d6nonc6 six mois avant la date de son expiration, il sera tacitement reconduit.
Toutefois, chacune des Parties contractantes aura le droit de le d6noncer . tout
moment moyennant un pr6avis de six mois donn6 h l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire Belgrade, le 11 aofit 1966, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

M. F. VIGEVENO

Pour le Gouvernement de la R~publique f6drative socialiste
de Yougoslavie:

J. VIPOTNIK

No 8716
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No 8717. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE DANEMARK ET LE LIBAN TENDANT A
IeVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES BItNFICES
PROVENANT DE L'EXERCICE DE LA NAVIGATION
MARITIME ET AI RIENNE. BEYROUTH, 29 MARS 1967

AMBASSADE ROYALE DE DANEMARK

BEYROUTH

Le 29 mars 1967
Excellence,

J'ai l'honneur de porter h Votre connaissance qu'en vue d'6viter la double
imposition des revenus provenant de l'exercice de la navigation maritime et
a6rienne et afin d'encourager les transports maritimes et adriens entre la Rrpubli-
que du Liban et le Royaume de Danemark, le Gouvernement Danois est prrt A
conclure avec le Gouvernement Libanais un Accord dans les termes suivants :

(1) Le Gouvernement Danois exonrrera tous les revenus provenant de l'exercice de
la navigation maritime et arienne entre le Royaume de Danemark et d'autres pays par
des entreprises libanaises exerqant ce genre d'activitrs, des imp6ts sur le revenu et de
toutes autres taxes sur le revenu ou sur les brnrfices qui sont ou qui seraient pergus
dans le Royaume de Danemark.

(2) Le Gouvernement Libanais exonrrera tous les revenus provenant de l'exercice
de la navigation maritime et adrienne entre la Rrpublique du Liban et d'autres pays par
des entreprises danoises exersant ce genre d'activitrs, des imp6ts sur le revenu et de toutes
autres taxes sur le revenu ou sur les brnrfices qui sont ou qui seraient persus dans
la Rrpublique du Liban.

(3) Les exonrations mentionnres aux paragraphes (1) et (2) seront applicables aux
entreprises danoises ou libanaises de transports ariens participant / des (( pools * de toutes
sortes.

(4) En ce qui concerne le present Accord, l'expression:
a) ( entreprises libanaises ) signifie le Gouvernement Libanais, les personnes physiques

rrsidant dans la Rrpublique du Liban et ne possrdant pas de domicile dans le Royaume
de Danemark, ainsi que les entreprises et compagnies constitures conformrment aux
lois en vigueur au Liban, contr6l6es au Liban et dont le si~ge social est au Liban.

1 Entr6 en vigueur le 29 mars 1967, d~s 1'6change desdites notes, avec effet A compter du
1er janvier 1965, conformrment au paragraphe 5.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8717. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND LEBANON
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON
PROFITS DERIVED FROM SHIPPING AND AIR TRANS-
PORT. BEIRUT, 29 MARCH 1967

I

ROYAL EMBASSY OF DENMARK

BEIRUT

29 March 1967
Sir,

I have the honour to inform you that, in order to avoid double taxation of
income derived from the business of shipping and air transport and to encourage
maritime and air transport between the Lebanese Republic and the Kingdom of
Denmark, the Danish Government is prepared to conclude with the Lebanese
Government an agreement in the following terms:

(1) The Danish Government shall exempt all income derived from the business of
shipping and air transport between the Kingdom of Denmark and other countries by
Lebanese undertakings engaged in such business from income tax and all other taxes on
income or profits which are or may become chargeable in the Kingdom of Denmark.

(2) The Lebanese Government shall exempt all income derived from the business
of shipping and air transport between the Lebanese Republic and other countries by
Danish undertakings engaged in such business from income tax and all other taxes on
income or profits which are or may become chargeable in the Lebanese Republic;

(3) The exemptions mentioned in paragraphs (1) and (2) shall apply to Danish or
Lebanese air transport undertakings participating in pools of any kind.

(4) For the purpose of this Agreement,
(a) The expression " Lebanese undertakings " means the Lebanese Government, physi-

cal persons resident in the Lebanese Republic and not domiciled in the Kingdom of
Denmark; and undertakings and companies constituted under the laws in force in
Lebanon, controlled in Lebanon and having their head office in Lebanon.

1 Came into force on 29 March 1967 upon the exchange of the said notes with retroactive
effect from 1 January 1965, in accordance with paragraph 5.
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b) # entreprises danoises * signifie le Gouvernement Danois, les personnes physiques
r6sidant dans le Royaume de Danemark et ne poss6dant pas de domicile dans la
R6publique du Liban, ainsi que les entreprises et compagnies constitu6es conform6-
ment aux lois en vigueur au Danemark, contr6l6es au Danemark et dont le siege
social est au Danemark.

c) s exercice de la navigation maritime et a6rienne ) signifie le transport de personnes, de
marchandises ou de courrier par le propri&aire ou l'affr6teur de bateaux ou d'a6ronefs.

(5) Le pr6sent Accord produira ses effets dans les deux pays pour les revenus gagn6s
apr6s le 31 d6cembre 1964.

(6) Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par 6crit par l'une quelconque des parties
avec un pr6avis de six mois.

Si le Gouvernement libanais est pr6t accepter les dispositions susmention-
n6es, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence, coniue dans des termes analogues, soient consid6r6es comme cons-
tituant un Accord entre les deux Gouvernements h ce sujet qui entrera en vigueur
h la date pr6vue au paragraphe (5) ci-dessus.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances de ma plus haute consid6ration.

Troels MUNK

Charg6 d'Affaires a.i.

Son Excellence Monsieur Mohamed Sabra
Directeur des Affaires ]economiques, Culturelles et Sociales
Minist~re des Affaires Vtrang~res
Beyrouth

II

R.PUBLIQUE LIBANAISE

MINISThRE DES AFFAIRES 9TRANGURES

Monsieur le Charg6 d'Affaires a.i.,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de Votre note, en date de ce jour, conque
comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement Libanais
accepte les propositions pr6c6dentes et consid~re que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un Accord ce sujet, entre les deux Gouvernements, entrant
en vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe (5) ci-dessus.

No. 8717
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(b) The expression " Danish undertakings " means the Danish Government, physical
persons resident in the Kingdom of Denmark and not domiciled in the Lebanese
Republic, and undertakings and companies constituted under the laws in force in
Denmark, controlled in Denmark and having their head office in Denmark.

(c) The expression " the business of shipping and air transport " means the business of
transporting persons, goods or mail carried on by the owner or charterer of ships or
aircraft.

(5) This Agreement shall have effect in the two countries in respect of income earned
after 31 December 1964.

(6) This Agreement may be denounced in writing by either party on six months'
notice.

If the Lebanese Government is prepared to accept the foregoing provisions,
I have the honour to propose that this note and your reply in similar terms should
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in
this matter which shall take effect on the date specified in paragraph (5) above.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Troels MUNK

Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency Mr. Mohamed Sabra
Director of Economic, Cultural and Social Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Beirut

II

LEBANESE REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date which
reads as follows :

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that the Lebanese Government
accepts the above proposals and regards your note and this reply as constituting
an Agreement between the two Governments in this matter which shall take effect
in accordance with the provisions of paragraph (5) above.

N O 8717
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Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma haute
consideration.

Beyrouth, le 29 mars 1967.

Mohamed SABRA

Monsieur Troels Munk
Charg6 d'Affaires a.i. de Danemark
Ambassade Royale de Danemark
Beyrouth

No. 8717
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Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Beirut, 29 March 1967

Mohamed SABRA

Mr. Troels Munk
Charg6 d'affaires a.i. of Denmark
Royal Embassy of Denmark
Beirut

No 8717
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No. 8718. CONVENTION' (No. 121) CONCERNING BENEFITS
IN THE CASE OF EMPLOYMENT INJURY, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 8 JULY 1964

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Interna-
tional Labour Office, and having met in its Forty-eighth Session on 17 June 1964,
and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
benefits in the case of industrial accidents and occupational diseases, which is
the fifth item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an inter-
national Convention,

adopts this eighth day of July of the year one thousand nine hundred and sixty-
four the following Convention, which may be cited as the Employment Injury
Benefits Convention, 1964 :

Article 1

In this Convention-
(a) the term " legislation" includes any social security rules as well as laws and

regulations;
(b) the term "prescribed means determined by or in virtue of national legis-

lation;
(c) the term" industrial undertaking " includes all undertakings in the following

branches of economic activity: mining and quarrying; manufacturing;
construction; electricity, gas, water and sanitary services; and transport,
storage and communication;

(d) the term " dependent " refers to a state of dependency which is presumed to
exist in prescribed cases;

1 Came into force, in accordance with article 33, on 28 July 1967, twelve months after the date
on which the ratifications of the following two Members of the International Labour Organisation
had been registered with the Director-General of the International Labour Organisation on the
dates indicated :

Senegal .......................................... 25 April 1966
Cyprus ............................................ 28 July 1966

The Convention came into force for the Netherlands on 2 August 1967, twelve months after
the date on which its ratification was registered with the Director-General of the International
Labour Organisation (2 August 1966).
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NO 8718. CONVENTION' (no 121) CONCERNANT LES PRESTA-
TIONS EN CAS D'ACCIDENTS DU TRAVAIL ET DE
MALADIES PROFESSIONNELLES, ADOPTIVE PAR LA
CONFMRENCE GIRN1tRALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIP-ME SESSION, GENIVE, 8 JUILLET 1964

La Conf6rence g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau interna-
tional du Travail, et s'y 6tant r6unie le 17 juin 1964, en sa quarante-huiti~me
session;

Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives aux prestations
en cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles, question qui
constitue le cinqui~me point h l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une conven-
tion internationale,

adopte, ce huiti~me jour de juillet mil neuf cent soixante-quatre, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur les prestations en cas d'accidents
du travail et de maladies professionnelles, 1964:

Article 1

Aux fins de la pr6sente convention :
a) le terme i 1gislation )) comprend les lois et r~glements, aussi bien que les dis-

positions statutaires en mati~re de s6curit6 sociale;
b) le terme #prescrit ) signifie d~termin6 par ou en vertu de la legislation

nationale;
c) le terme < 6tablissement industriel comprend tout 6tablissement relevant

d'une des branches suivantes d'activit6 6conomique: industries extractives;
industries manufacturires; bitiment et travaux publics; 6lectricit6, gaz, eau
et services sanitaires; transports, entrep6ts et communications;

d) le terme (h charge)) vise l'tat de d6pendance pr6sum6 existant dans des cas
prescrits;

I Entr&e en vigueur, conformiment A I'article 33, le 28 juillet 1967, douze mois apr~s que Ia
ratification des deux membres ci-apr6s de I'Organisation internationale du Travail eut 6t6 enregistr6e
aupr~s du Directeur g6n6ral de 1'Organisation internationale du Travail aux dates indiqu6es:

S6n6gal ............................................ 25 avril 1966
Chypre ............................................ 28 juillet 1966

La Convention est entr6e en vigueur pour les Pays-Bas le 2 aofit 1967, douze mois apr s la
date A laquelle Ia ratification nderlandaise a 6t6 enregistrie auprs du Directeur gdndral de l'Or-
ganisation internationale du Travail (2 aofit 1966).

Vol. 6oz-18
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(e) the term " dependent child " covers-

(i) a child under school-leaving age or under 15 years of age, whichever is
the higher, and

(ii) a child under a prescribed age higher than that specified in subclause (i)
and who is an apprentice or student or has a chronic illness or infirmity
disabling him for any gainful activity, on conditions laid down by
national legislation : Provided that this requirement shall be deemed to
be met where national legislation defines the term so as to cover any child
under an age appreciably higher than that specified in subclause (i).

Article 2

1. A Member whose economic and medical facilities are insufficiently
developed may avail itself by a declaration accompanying its ratification of the
temporary exceptions provided for in the following Articles: Article 5, Article 9,
paragraph 3, clause (b), Article 12, Article 15, paragraph 2, and Article 18,
paragraph 3. Any such declaration shall state the reason for such exceptions.

2. Each Member which has made a declaration under paragraph 1 of this
Article shall include in its report upon the application of this Convention sub-
mitted under article 22 of the Constitution of the International Labour Organisa-
tion a statement in respect of each exception of which it avails itself-

(a) that its reason for doing so subsists; or

(b) that it renounces its right to avail itself of the exception in question as from
a stated date.

Article 3

1. Any Member which ratifies this Convention may, by a declaration
accompanying its ratification, exclude from the application of the Convention-

(a) seafarers, including seafishermen,
(b) public servants,

where these categories are protected by special schemes which provide in the
aggregate benefits at least equivalent to those required by this Convention.

2. Where a declaration under paragraph 1 of this Article is in force, the
Member may exclude the persons belonging to the category or categories excluded
from the application of the Convention from the number of employees when
calculating the percentage of employees in compliance with paragraph 2,
clause (d), of Article 4, and with Article 5.

No. 8718
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e) le terme ((enfant charge # d~signe :
i) un enfant qui est au-dessous de l'ge auquel la scolarit6 obligatoire prend

fin ou un enfant de moins de quinze ans, l'ge le plus 6lev6 devant tre
pris en consideration;

ii) dans des conditions prescrites, un enfant au-dessous d'un Sge plus 61ev6
que celui indiqu6 l'alin6a i), lorsqu'il est plac6 en apprentissage, poursuit
ses 6tudes ou est atteint d'une maladie chronique ou d'une infirmit6 le
rendant inapte l'exercice d'une activite professionnelle quelconque, h
moins que la l6gislation nationale ne definisse le terme #enfant h charge))
comme comprenant tout enfant au-dessous d'un 5ge sensiblement plus
6lev6 que celui indique 6 l'alin~a i).

Article 2

1. Un Membre dont l'6conomie et les ressources m6dicales n'ont pas atteint
un developpement suffisant peut, par une declaration motivee accompagnant sa
ratification, se reserver le benefice des drogations temporaires figurant dans
les articles suivants : 5, 9, paragraphe 3, alin~a b), 12, 15, paragraphe 2, et 18,
paragraphe 3.

2. Tout Membre qui a fait une declaration en application du paragraphe 1
du present article doit, dans les rapports sur l'application de la presente conven-
tion qu'il est tenu de pr6senter en vertu de l'article 22 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail, faire connaltre h propos de chacune
des derogations dont il s'est reserve le benefice :
a) soit que les raisons qu'il a eues pour ce faire existent toujours;

b) soit qu'il renonce, h partir d'une date determinee, se prevaloir de la deroga-
tion en question.

Article 3

1. Tout Membre qui ratifie la presente convention peut, par une declara-
tion accompagnant sa ratification, exclure de l'application de la convention:
a) les gens de mer, y compris les marins pecheurs;

b) les agents de la fonction publique;
lorsque ces cat6gories sont protegees par des regimes speciaux qui octroient, au
total, des prestations au moins equivalentes a celles prevues par la presente
convention.

2. Lorsqu'une declaration faite en application du paragraphe precedent est
en vigueur, le Membre peut exclure les personnes visees par cette declaration
du nombre des salaries pris en compte pour le calcul du pourcentage des salaries
prevu a l'article 4, paragraphe 2, alinea d), et a 'article 5.

No 8718
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3. Any Member which has made a declaration under paragraph 1 of this
Article may subsequently notify the Director-General of the International Labour
Office that it accepts the obligations of this Convention in respect of a category
or categories excluded at the time of its ratification.

Article 4
1. National legislation concerning employment injury benefits shall protect

all employees, including apprentices, in the public and private sectors, including
co-operatives, and, in respect of the death of the breadwinner, prescribed cate-
gories of beneficiaries.

2. Any Member may make such exceptions as it deems necessary in respect
of-
(a) persons whose employment is of a casual nature and who are employed

otherwise than for the purpose of the employer's trade or business;

(b) out-workers;
(c) members of the employer's family living in his house, in respect of their

work for him;

(d) other categories of employees, which shall not exceed in number 10 per cent.
of all employees other than those excluded under clauses (a) to (c).

Article 5

Where a declaration provided for in Article 2 is in force, the application of
national legislation concerning employment injury benefits may be limited to
prescribed categories of employees, which shall total in number not less than
75 per cent. of all employees in industrial undertakings, and, in respect of
the death of the breadwinner, prescribed categories of beneficiaries.

Article 6

The contingencies covered shall include the following where due to an
employment injury:
(a) a morbid condition;

(b) incapacity for work resulting from such a condition and involving suspension
of earnings, as defined by national legislation;

(c) total loss of earning capacity or partial loss thereof in excess of a prescribed
degree, likely to be permanent, or corresponding loss of faculty; and

(d) the loss of support suffered as the result of the death of the breadwinner by
prescribed categories of beneficiaries.

No. 8718
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3. Tout Membre qui a fait une d6claration conform6ment au paragraphe 1
du pr6sent article peut, par la suite, notifier au Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail qu'il accepte les obligations de la pr6sente convention en
ce qui concerne la ou les cat6gories exclues lors de sa ratification.

Article 4

1. La l6gislation nationale concernant les prestations en cas d'accidents du
travail et de maladies professionnelles doit prot6ger tous les salari6s (y compris
les apprentis) des secteurs priv6s ou publics, y compris des coop6ratives et, en
cas de d6c~s du soutien de famille, les categories prescrites de b6n6ficiaires.

2. Toutefois, chaque Membre pourra pr6voir telles exceptions qu'il
estimera n6cessaires en ce qui concerne :
a) les personnes ex6cutant des travaux occasionnels &rangers h l'entreprise de

l'employeur;

b) les travailleurs k domicile;
c) les membres de la famille de l'employeur, vivant sous son toit, dans la mesure

oii ils travaillent pour lui;
d) d'autres cat6gories de salari6s dont le nombre ne devra pas exc6der 10 pour

cent de l'ensemble des salari6s autres que ceux qui sont exclus en application
des alin6as a) c) ci-dessus.

Article 5
Lorsqu'une d6claration faite en application de 'article 2 est en vigueur,

l'application de la l6gislation nationale concernant les prestations en cas d'acci-
dents du travail et de maladies professionnelles peut 8tre limit6e h des cat6gories
prescrites de salari6s repr6sentant au total 75 pour cent au moins de l'ensemble
des salari6s dans les 6tablissements industriels et, en cas de d6c~s du soutien de
famille, h des cat6gories prescrites de b6n6ficiaires.

Article 6

Les 6ventualit6s couvertes doivent comprendre les 6ventualit6s suivantes,
lorsqu'elles sont dues h un accident du travail ou une maladie professionnelle:
a) &at morbide;
b) incapacit6 de travail r6sultant d'un 6tat morbide et entrainant la suspension

du gain, telle qu'elle est d6finie par la l6gislation nationale;
c) perte totale de la capacit6 de gain ou perte partielle de la capacit6 de gain

au-dessus d'un degr6 prescrit, lorsqu'il est probable que cette perte totale
ou partielle sera permanente, ou diminution correspondante de l'int6grit6
physique;

d) perte de moyens d'existence subie, du fait du d6c~s du soutien de famille,
par des cat6gories prescrites de b6n6ficiaires.
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Article 7

1. Each Member shall prescribe a definition of " industrial accident ",

including the conditions under which a commuting accident is considered to be
an industrial accident, and shall specify the terms of such definition in its reports
upon the application of this Convention submitted under article 22 of the Con-
stitution of the International Labour Organisation.

2. Where commuting accidents are covered by social security schemes other
than employment injury schemes, and these schemes provide in respect of com-
muting accidents benefits which, when taken together, are at least equivalent to
those required under this Convention, it shall not be necessary to make provision
for commuting accidents in the definition of " industrial accident "

Article 8

Each Member shall-

(a) prescribe a list of diseases, comprising at least the diseases enumerated in
Schedule I to this Convention, which shall be regarded as occupational
diseases under prescribed conditions; or

(b) include in its legislation a general definition of occupational diseases broad
enough to cover at least the diseases enumerated in Schedule I to this Con-
vention; or

(c) prescribe a list of diseases in conformity with clause (a), complemented by a
general definition of occupational diseases or by other provisions for estab-
lishing the occupational origin of diseases not so listed or manifesting them-
selves under conditions different from those prescribed.

Article 9

1. Each Member shall secure to the persons protected, subject to prescribed
conditions, the provision of the following benefits :

(a) medical care and allied benefits in respect of a morbid condition;

(b) cash benefits in respect of the contingencies specified in Article 6, clauses (b),
(c) and (d).

2. Eligibility for benefits may not be made subject to the length of employ-
ment, to the duration of insurance or to the payment of contributions : Provided
that a period of exposure may be prescribed for occupational diseases.

No. 8718
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Article 7

1. Tout Membre doit prescrire une definition de 1' accident du travail>
comportant les conditions dans lesquelles l'accident de trajet est r~put6 6tre
accident du travail, et doit, dans les rapports sur l'application de la pr~sente
convention qu'il est tenu de pr6senter en vertu de l'article 22 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail, specifier les termes de cette d~fini-
tion.

2. Lorsque les accidents de trajet sont d~jh vis6s par les r6gimes de s6curit6
sociale autres que ceux relatifs h la r~paration des accidents du travail et que
ces r~gimes pr~voient, en cas d'accidents de trajet, des prestations dans leur
ensemble au moins 6quivalentes i celles pr6vues par la pr6sente convention, il
ne sera pas n~cessaire de faire mention des accidents de trajet dans le cadre de
la definition des ((accidents du travail >.

Article 8

Tout Membre doit:

a) soit 6tablir, par voie de l6gislation, une liste des maladies comprenant au
moins les maladies 6num6r~es au tableau I joint a la pr6sente convention et
qui seront reconnues comme maladies professionnelles dans des conditions
prescrites;

b) soit inclure dans sa legislation une d6finition g6n~rale des maladies profes-
sionnelles qui devra tre suffisamment large pour couvrir au moins les mala-
dies 6num6r~es au tableau I joint h la pr~sente convention;

c) soit 6tablir, par voie de lgislation, une liste de maladies conform~ment h
l'alin~a a), complte par une definition g~n6rale des maladies professionnelles
ou par des dispositions permettant d'6tablir l'origine professionnelle de
maladies autres que celles qui figurent sur la liste ou de maladies qui ne se
manifestent pas dans les conditions prescrites.

Article 9

1. Tout Membre doit garantir aux personnes protegees, conform6ment aux
conditions prescrites, l'attribution des prestations suivantes :
a) soins m~dicaux et services connexes en cas d'6tat morbide;
b) prestations en esp~ces dans les 6ventualit6s vis6es aux alin6as b), c) et d) de

l'article 6.

2. L'ouverture du droit aux prestations ne peut 8tre subordonn~e it la
duroe de l'emploi, a la duroe de l'affiliation A l'assurance, ou au versement des
cotisations; toutefois, en ce qui concerne les maladies professionnelles, une
duroe d'exposition au risque peut tre prescrite.
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3. The benefits shall be granted throughout the contingency: Provided
that in respect of incapacity for work the cash benefit need not be paid for the
first three days-
(a) where the legislation of a Member provides for a waiting period at the date

on which this Convention comes into force, on condition that the Member
includes in its reports upon the application of this Convention submitted
under article 22 of the Constitution of the International Labour Organisation
a statement that its reason for availing itself of this provision subsists; or

(b) where a declaration provided for in Article 2 is in force.

Article 10

1. Medical care and allied benefits in respect of a morbid condition shall
comprise-
(a) general practitioner and specialist in-patient and out-patient care, including

domiciliary visiting;

(b) dental care;
(c) nursing care at home or in hospital or other medical institutions;

(d) maintenance in hospitals, convalescent homes, sanatoria or other medical
institutions;

(e) dental, pharmaceutical and other medical or surgical supplies, including
prosthetic appliances kept in repair and renewed as necessary, and eyeglasses;

(f) the care furnished by members of such other professions as may at any time
be legally recognised as allied to the medical profession, under the supervision
of a medical or dental practitioner; and

(g) the following treatment at the place of work, wherever possible:

(i) emergency treatment of persons sustaining a serious accident;
(ii) follow-up treatment of those whose injury is slight and does not entail

discontinuance of work.

2. The benefits provided in accordance with paragraph 1 of this Article
shall be afforded, using all suitable means, with a view to maintaining, restoring
or, where this is not possible, improving the health of the injured person and his
ability to work and to attend to his personal needs.

Article 11

1. Any Member which provides medical care and allied benefits by means
of a general health scheme or a medical care scheme for employed persons may
specify in its legislation that such care shall be made available to persons who
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3. Les prestations doivent tre accord~es pendant toute la dur~e de l'6ven-
tualit6. Toutefois, en ce qui concerne l'incapacit6 de travail, la prestation en
espces pourra ne pas 6tre servie pour les trois premiers jours :
a) lorsque la legislation d'un Membre pr~voit un dlai de carence a la date de

l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention et la condition que le Membre
fasse connaitre, dans les rapports sur l'application de la convention qu'il
est tenu de presenter en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail, que les raisons qu'il a eues pour se pr~valoir
de la d6rogation existent toujours;

b) lorsqu'une d~claration faite en application de l'article 2 est en vigueur.

Article 10

1. Les soins m~dicaux et services connexes en cas d'6tat morbide doivent
comprendre :
a) les soins de praticiens de m6decine g6n~rale et de sp~cialistes h des personnes

hospitalises ou non hospitalis~es, y compris les visites h domicile;

b) les soins dentaires;

c) les soins infirmiers, soit domicile, soit dans un h6pital ou dans une autre
institution m~dicale;

d) l'entretien dans un h6pital, une maison de convalescence, un sanatorium ou
une autre institution m~dicale;

e) les fournitures dentaires, pharmaceutiques et autres fournitures m~dicales ou
chirurgicales, y compris les appareils de proth~se, leur entretien et leur
remplacement 6ventuel, ainsi que les lunettes;

f) les soins fournis par un membre d'une autre profession l6galement reconnue
comme connexe h la profession m~dicale, sous la surveillance d'un m~decin
ou d'un dentiste;

g) dans la mesure du possible, les soins suivants sur les lieux de travail
i) soins d'urgence aux victimes d'accidents graves;

ii) soins renouvels aux victimes de blessures l6g~res n'entrainant pas l'arret
du travail;

2. Les prestations fournies conform~ment au paragraphe 1 du present
article doivent tendre, par tous les moyens appropri6s, k preserver, h r~tablir ou,
si cela n'est pas possible, a am~liorer la sant6 de la victime, ainsi que son aptitude
A travailler et a faire face A ses besoins personnels.

Article 11

1. Tout Membre qui fournit les soins m~dicaux et les services connexes
par un r6gime g6nral de sant6 ou par un r6gime de soins m6dicaux couvrant
les salari6s peut pr6voir, dans sa l6gislation, que ces soins seront dispenses aux
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have sustained employment injuries on the same terms as to other persons entitled
thereto, on condition that the rules on the subject are so designed as to avoid
hardship.

2. Any Member which provides medical care and allied benefits by reim-
bursing expenses may in its legislation make special rules in respect of cases in
which the extent, duration or cost of such care exceed reasonable limits, on
condition that the rules on the subject are not inconsistent with the purpose
stated in paragraph 2 of Article 10 and are so designed as to avoid hardship.

Article 12

Where a declaration provided for in Article 2 is in force, medical care and
allied benefits shall include at least-

(a) general practitioner care, including domiciliary visiting;

(b) specialist care at hospitals for in-patients and out-patients, and such specialist
care as may be available outside hospitals;

(c) the essential pharmaceutical supplies on prescription by a medical or other
qualified practitioner;

(d) hospitalisation, where necessary; and

(e) wherever possible, emergency treatment at the place of work of persons
sustaining an industrial accident.

Article 13

The cash benefit in respect of temporary or initial incapacity for work shall
be a periodical payment calculated in such a manner as to comply either with
the requirements of Article 19 or with the requirements of Article 20.

Article 14

1. Cash benefits in respect of loss of earning capacity likely to be permanent
or corresponding loss of faculty shall be payable in all cases in which such loss,
in excess of a prescribed degree, remains at the expiration of the period during
which benefits are payable in accordance with Article 13.

2. In case of total loss of earning capacity likely to be permanent or
corresponding loss of faculty, the benefit shall be a periodical payment calculated
in such a manner as to comply either with the requirements of Article 19 or
with the requirements of Article 20.
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victimes d'accidents du travail et de maladies professionnelles dans les memes
conditions qu'aux autres ayants droit, sous r6serve que les r6gles en la mati~re
soient 6labor~es de telle sorte que les int~ress6s ne se trouvent pas dans le besoin.

2. Tout Membre qui fournit les soins m~dicaux et services connexes sous
forme de remboursement des d~penses assum~es par la victime peut pr~voir,
dans sa l6gislation, des r~gles particuli~res pour les cas oit l'6tendue, ]a dur~e ou
le coOt desdits soins et services d6passeraient des limites raisonnables, sous
r6serve que lesdites rigles n'aillent pas h l'encontre des buts vis~s au paragraphe 2
de l'article 10 et qu'elles soient 6labor~es de telle sorte que les int6ress6s ne se
trouvent pas dans le besoin.

Article 12

Lorsqu'une d6claration faite en application de l'article 2 est en vigueur,
les soins m~dicaux et services connexes doivent comprendre au moins :

a) les soins de praticiens de m6decine g6n~rale, y compris les visites i domicile;

b) les soins de sp6cialistes donn6s dans les hbpitaux h des patients hospitalis~s ou
non hospitalis~s, et les soins de sp~cialistes qui peuvent ftre donn~s hors des
h6pitaux;

c) la fourniture de produits pharmaceutiques essentiels, sur ordonnance d'un
m~decin ou d'un autre praticien qualifi6;

d) l'hospitalisation, lorsqu'elle est n~cessaire;
e) dans la mesure du possible, sur les lieux de travail, des soins d'urgence aux

victimes d'accidents du travail.

Article 13

En cas d'incapacit6 de travail temporaire ou d'incapacit6 de travail se trou-
vant dans sa phase initiale, la prestation en esp~ces sera un paiement priodique
calculM conform~ment aux dispositions, soit de l'article 19, soit de l'article 20.

Article 14

1. En cas de perte de la capacit6 de gain, lorsqu'il est probable que cette
perte sera permanente, ou en cas de diminution correspondante de l'int6grit6
physique, les prestations en espces seront servies dans tous les cas oil cette perte
ou cette diminution d~passent un degr6 prescrit et subsistent l'expiration de
la p6riode durant laquelle des prestations sont dues, conform6ment h l'article 13.

2. En cas de perte totale de la capacit6 de gain, lorsqu'il est probable que
cette perte sera permanente, ou en cas de diminution correspondante de l'int6grit6
physique, la prestation sera un paiement p6riodique calcul6 conform6ment aux
dispositions, soit de l'article 19, soit de l'article 20.
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3. In case of substantial partial loss of earning capacity likely to be per-
manent which is in excess of a prescribed degree, or corresponding loss of faculty,
the benefit shall be a periodical payment representing a suitable proportion of
that provided for in paragraph 2 of this Article.

4. In case of partial loss of earning capacity likely to be permanent which
is not substantial but which is in excess of the prescribed degree referred to in
paragraph 1 of this Article, or corresponding loss of faculty, the cash benefit
may take the form of a lump-sum payment. 1

5. The degrees of loss of earning capacity or corresponding loss of faculty
referred to in paragraphs 1 and 3 of this Article shall be prescribed in such
manner as to avoid hardship.

Article 15

1. In exceptional circumstances, and with the agreement of the injured
person, all or part of the periodical payment provided for in paragraphs 2 and 3 of
Article 14 may be converted into a lump sum corresponding to the actuarial
equivalent thereof when the competent authority has reason to believe that such
lump sum will be utilised in a manner which is particularly. advantageous for
the injured person.

2. Where a declaration provided for in Article 2 is in force and the Member
concerned considers that it lacks the necessary administrative facilities for
periodical payments, the periodical payment provided for in paragraphs 2 and 3
of Article 14 may be converted into a lump sum corresponding to the actuarial
equivalent thereof, as computed on the basis of available data.

Article 16

Increments in periodical payments or other supplementary or special
benefits, as prescribed, shall be provided for disabled persons requiring the
constant help or attendance of another person.

Article 17

The conditions in which periodical payments due in respect of loss of earning
capacity or corresponding loss of faculty shall be reassessed, suspended or can-
celled by reference to a change in the degree of loss shall be prescribed.
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3. En cas de perte partielle substantielle de la capacit6 de gain au-dessus
d'un degr6 prescrit, lorsqu'il est probable que cette perte sera permanente, ou
en cas de diminution correspondante de l'int6grit6 physique, la prestation sera
un paiement p6riodique correspondant h une proportion 6quitable de celle qui
est prevue au paragraphe 2 ci-dessus.

4. En cas de toute autre perte partielle de la capacit6 de gain au-dessus du
degr6 prescrit vis6 au paragraphe I ci-dessus, lorsqu'il est probable que cette
perte sera permanente, ou en cas de diminution correspondante de l'int6grit6
physique, la prestation peut prendre la forme d'un versement unique.

5. Les degr~s de perte de la capacit6 de gain ou de diminution correspon-
dante de l'intggrit6 physique vis6s aux paragraphes 1 et 3 du present article seront
fixes par la legislation nationale de telle manire que les int~ress~s ne se trouvent
pas dans le besoin.

Article 15

1. Dans des cas exceptionnels et avec l'accord de la victime, tout ou partie
du paiement p~riodique pr~vu aux paragraphes 2 et 3 de l'article 14 peut tre
converti en un versement unique, correspondant A l'6quivalent actuariel dudit
paiement priodique, lorsque l'autorit6 comp~tente a des raisons de croire que
la somme unique ainsi vers6e sera utilis6e de mani~re particulirement avanta-
geuse pour la victime.

2. Lorsqu'une d6claration faite en application de l'article 2 est en vigueur
et que le Membre estime qu'il ne dispose pas des moyens administratifs ngces-
saires pour assurer un service rggulier de paiements p~riodiques, il pourra con-
vertir les paiements priodiques vis6s aux paragraphes 2 et 3 de l'article 14 en
un versement unique correspondant l'6quivalent actuariel desdits paiements
pgriodiques calcul6 sur la base des donnges existantes.

Article 16

Des augmentations des paiements p~riodiques ou d'autres prestations
sp6ciales ou compl6mentaires, selon ce qui sera prescrit, devront &tre pr~vues
pour les victimes dont l'tat requiert l'assistance constante d'une tierce personne.

Article 17

La lggislation nationale dgterminera les conditions dans lesquelles auront
lieu la revision, la suspension ou la suppression des paiements p~riodiques au
titre de la perte de la capacit6 de gain ou de la diminution correspondante de
l'int6grit6 physique, en fonction des modifications pouvant survenir dans le degr6
de cette perte ou de cette diminution.
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Article 18

1. The cash benefit in respect of death of the breadwinner shall be a
periodical payment to a widow as prescribed, a disabled and dependent widower,
dependent children of the deceased and other persons as may be prescribed;
this payment shall be calculated in such a manner as to comply either with the
requirements of Article 19 or with the requirements of Article 20 : Provided that
it shall not be necessary to make provision for a benefit to a disabled and depend-
ent widower where the cash benefits to other survivors are appreciably in excess
of those required by this Convention and where social security schemes other
than employment injury schemes provide to such widower benefits which are
appreciably in excess of those in respect of invalidity required under the Social
Security (Minimum Standards) Convention, 1952.

2. In addition, a funeral benefit shall be provided at a prescribed rate which
shall not be less than the normal cost of a funeral : Provided that where cash
benefits to survivors are appreciably in excess of those required by this Con-
vention the right to funeral benefit may be made subject to prescribed conditions.

3. Where a declaration provided for in Article 2 is in force and the Member
concerned considers that it lacks the necessary administrative facilities for period-
ical payments, the periodical payment provided for in paragraph 1 of this Article
may be converted into a lump sum corresponding to the actuarial equivalent
thereof, as computed on the basis of available data.

Article 19

1. In the case of a periodical payment to which this Article applies, the rate
of the benefit, increased by the amount of any family allowances payable during
the contingency, shall be such as to attain, in respect of the contingency in ques-
tion, for the standard beneficiary indicated in Schedule II to this Convention, at
least the percentage indicated therein of the total of the previous earnings of
the beneficiary or his breadwinner and of the amount of any family allowances
payable to a person protected with the same family responsibilities as the standard
beneficiary.

2. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner shall be
calculated according to prescribed rules, and, where the persons protected or
their breadwinners are arranged in classes according to their earnings, their
previous earnings may be calculated from the basic earnings of the classes to
which they belonged.

3. A maximum limit may be prescribed for the rate of the benefit or for
the earnings taken into account for the calculation of the benefit, provided that
the maximum limit is fixed in such a way that the provisions of paragraph 1
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Article 18

1. En cas de d~c~s du soutien de famille, la prestation en espces garantie i
la veuve selon ce qui est prescrit par la legislation nationale, au veuf invalide et

charge, aux enfants I charge du d~funt et it toutes autres personnes qui seraient
d6sign~es par ladite 16gislation nationale, sera un paiement priodique calcul6
conform~ment aux dispositions, soit de l'article 19, soit de l'article 20. Toutefois,
une prestation au veuf invalide et h charge ne doit pas 6tre attribute lorsque les
prestations en esp~ces aux autres survivants d~passent sensiblement celles pr~vues
par la pr~sente convention et que d'autres regimes de s~curit6 sociale attribuent
A un tel veuf des prestations sensiblement plus 6lev6es que celles pr6vues par
la convention concernant la s6curit6 sociale (norme minimum), 1952, en mati~re
de prestations d'invalidit6.

2. En outre, une prestation sera fournie pour les frais fun~raires h un taux
prescrit qui ne sera pas inf~rieur au cofit normal des fun~railles; le droit h cette
prestation peut toutefois 6tre subordonn6 h des conditions prescrites lorsque
les prestations en espces aux survivants d~passent sensiblement celles qui sont
pr~vues par la pr6sente convention.

3. Lorsqu'une d~claration faite en application de l'article 2 est en vigueur
et que le Membre estime qu'il ne dispose pas des moyens administratifs n~ces-
saires pour assurer un service r~gulier de paiements p6riodiques, il pourra
convertir les paiements p6riodiques vis6s au paragraphe 1 du present article en
un versement unique correspondant A l'6quivalent actuariel desdits paiements
p6riodiques calcul sur la base des donn6es existantes.

Article 19

1. Pour tout paiement p~riodique auquel le present article s'applique,
le montant de la prestation, major6 du montant des allocations familiales servies
pendant l'6ventualit6, devra &re tel que, pour le b~n~ficiaire type vis6 au
tableau II joint h la pr~sente convention, il soit au moins 6gal, pour l'6ventualit6
en question, au pourcentage indiqu6 dans ce tableau par rapport au total du gain
antrieur du bdn~ficiaire ou de son soutien de famille, et du montant des alloca-
tions familiales servies A une personne prot6gee ayant les m~mes charges de
famille que le b~n6ficiaire type.

2. Le gain ant~rieur du b6n6ficiaire ou de son soutien de famille sera calcul6
conform6ment h des r~gles prescrites et, lorsque les personnes prot6g6es ou leurs
soutiens de famille sont r6partis en classes suivant leurs gains, le gain ant6rieur
pourra 6tre calculM d'apr~s les gains de base des classes auxquelles ils ont appar-
tenu.

3. Un maximum pourra 6tre prescrit pour le montant de la prestation ou
pour le gain qui est pris en compte dans le calcul de la prestation, sous r6serve
que ce maximum soit fix6 de telle sorte que les dispositions du paragraphe 1
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of this Article are complied with where the previous earnings of the beneficiary
or his breadwinner are equal to or lower than the wage of a skilled manual male
employee.

4. The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner, the wage
of the skilled manual male employee, the benefit and any family allowances shall
be calculated on the same time basis.

5. For the other beneficiaries the benefit shall bear a reasonable relation to
the benefit for the standard beneficiary.

6. For the purpose of this Article, a skilled manual male employee shall
be-

(a) a fitter or turner in the manufacture of machinery other than electrical
machinery; or

(b) a person deemed typical of skilled labour selected in accordance with the
provisions of the following paragraph; or

(c) a person whose earnings are such as to be equal to or greater than the earnings
of 75 per cent. of all the persons protected, such earnings to be determined
on the basis of annual or shorter periods as may be prescribed; or

(d) a person whose earnings are equal to 125 per cent. of the average earnings of
all the persons protected.

7. The person deemed typical of skilled labour for the purpose of clause (b)
of the preceding paragraph shall be a person employed in the major group of
economic activities with the largest number of economically active male persons
protected in the contingency in question, or of the breadwinners of the persons
protected, as the case may be, in the division comprising the largest number of
such persons or breadwinners; for this purpose, the international standard
industrial classification of all economic activities, adopted by the Economic and
Social Council of the United Nations at its Seventh Session on 27 August 1948, as
amended and reproduced in the Annex to this Convention, or such classification
as at any time further amended, shall be used.

8. Where the rate of benefit varies by region, the skilled manual male
employee may be determined for each region in accordance with paragraphs 6
and 7 of this Article.

9. The wage of the skilled manual male employee shall be determined on
the basis of the rates of wages for normal hours of work fixed by collective agree-
ments, by or in pursuance of national laws or regulations, where applicable, or
by custom, including cost-of-living allowances, if any; where such rates differ
by region but paragraph 8 of this Article is not applied, the median rate shall
be taken.

10. No periodical payment shall be less than a prescribed minimum
amount.
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du pr6sent article soient remplies lorsque le gain ant6rieur du b6n~ficiaire ou
de son soutien de famille est inf~rieur ou 6gal au salaire d'un ouvrier masculin
qualifi6.

4. Le gain antrieur du b~n~ficiaire ou de son soutien de famille, le salaire
de l'ouvrier masculin qualifi6, la prestation et les allocations familiales seront
calculus sur les m~mes temps de base.

5. Pour les autres b6n6ficiaires, la prestation sera fix6e de telle sorte qu'elle
soit dans une relation raisonnable avec celle du b6n~ficiaire type.

6. Pour l'application du present article, un ouvrier masculin qualifi6 sera:

a) soit un ajusteur ou un tourneur dans l'industrie m~canique autre que l'indus-
trie des machines 6lectriques;

b) soit un ouvrier qualifi6 type d6fini conform6ment aux dispositions du para-
graphe suivant;

c) soit une personne dont le gain est 6gal ou sup6rieur aux gains de 75 pour cent
de toutes les personnes proteg6es, ces gains &ant d~termin6s sur une base
annuelle ou sur la base d'une p6riode plus courte, selon ce qui sera prescrit;

d) soit une personne dont le gain est 6gal A 125 pour cent du gain moyen de
toutes les personnes protegees.

7. L'ouvrier qualifi6 type pour l'application de l'alin~a b) du paragraphe
precedent sera choisi dans la classe occupant le plus grand nombre de personnes
du sexe masculin protegees pour l'6ventualit6 consid~r~e, ou de soutiens de
famille de personnes prot6g6es, dans la branche qui occupe elle-m~me le plus
grand nombre de ces personnes prot6g6es ou de ces soutiens de famille; hi cet
effet, on utilisera la classification internationale type, par industrie, de toutes
les branches d'activit6 6conomique, adopt6e par le Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies sa septi~me session, le 27 aofit 1948, et
qui est reproduite, sous sa forme revis6e, en annexe la pr6sente convention,
compte tenu de toute modification qui pourrait encore lui &re apport6e.

8. Lorsque les prestations varient d'une r6gion A une autre, un ouvrier
masculin qualifi6 pourra etre choisi dans chacune des r6gions, conform6ment
aux dispositions des paragraphes 6 et 7 du pr6sent article.

9. Le salaire de l'ouvrier masculin qualifi6 sera d~termin6 sur la base du
salaire pour un nombre normal d'heures de travail fix6, soit par des conventions
collectives, soit, le cas 6ch6ant, par la 16gislation nationale ou en vertu de celle-ci,
soit par la coutume, y compris les allocations de vie chore s'il en est; lorsque
les salaires ainsi d~termin6s different d'une r6gion k l'autre et que le paragraphe 8
du pr6sent article n'est pas appliqu6, on prendra le salaire m6dian.

10. Aucun paiement priodique ne devra 8tre inf6rieur au montant mini-
mum prescrit.
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Article 20

1. In the case of a periodical payment to which this Article applies, the rate
of the benefit, increased by the amount of any family allowances payable during
the contingency, shall be such as to attain, in respect of the contingency in
question, for the standard beneficiary indicated in Schedule II to this Convention,
at least the percentage indicated therein of the total of the wage of an ordinary
adult male labourer and of the amount of any family allowances payable to a
person protected with the same family responsibilities as the standard beneficiary.

2. The wage of the ordinary adult male labourer, the benefit and any family
allowances shall be calculated on the same time basis.

3. For the other beneficiaries, the benefit shall bear a reasonable relation
to the benefit for the standard beneficiary.

4. For the purpose of this Article, the ordinary adult male labourer shall
be-
(a) a person deemed typical of unskilled labour in the manufacture of machinery

other than electrical machinery; or

(b) a person deemed typical of unskilled labour selected in accordance with the
provisions of the following paragraph.

5. The person deemed typical of unskilled labour for the purpose of
clause (b) of the preceding paragraph shall be a person employed in the major
group of economic activities with the largest number of economically active
male persons protected in the contingency in question, or of the breadwinners of
the persons protected, as the case may be, in the division comprising the largest
number of such persons or breadwinners; for this purpose the international
standard industrial classification of all economic activities, adopted by the
Economic and Social Council of the United Nations at its Seventh Session on
27 August 1948, as amended and reproduced in the Annex to this Convention,
or such classification as at any time further amended, shall be used.

6. Where the rate of benefit varies by region, the ordinary adult male
labourer may be determined for each region in accordance with paragraphs 4
and 5 of this Article.

7. The wage of the ordinary adult male labourer shall be determined on
the basis of the rates of wages for normal hours of work fixed by collective
agreements, by or in pursuance of national laws or regulations, where applicable,
or by custom, including cost-of-living allowances if any; where such rates differ
by region but paragraph 6 of this Article is not applied, the median rate shall
be taken.

8. No periodical payment shall be less than a prescribed minimum amount.
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Article 20

1. Pour tout paiement p6riodique auquel le present article s'applique,
le montant de la prestation, major6 du montant des allocations familiales servies
pendant l'6ventualit6, devra 6tre tel que, pour le b~n~ficiaire type vis6 au
tableau II joint la pr~sente convention, il soit au moins 6gal, pour l'6ventualit6
en question, au pourcentage indiqu6 dans ce tableau par rapport au total du
salaire du manceuvre ordinaire adulte masculin, et du montant des allocations
familiales servies h une personne proteg6e ayant les m~mes charges de famille
que le b6n~ficiaire type.

2. Le salaire du manoeuvre ordinaire adulte masculin, la prestation et les
allocations familiales seront calcul6s sur les m6mes temps de base.

3. Pour les autres b6n~ficiaires, la prestation sera fix~e de telle sorte qu'elle
soit dans une relation raisonnable avec celle du b6n6ficiaire type.

4. Pour l'application du pr6sent article, le maneuvre ordinaire masculin
sera :

a) soit un manoeuvre type dans l'industrie m~canique autre que l'industrie des
machines 6lectriques;

b) soit un manceuvre type d6fini conform~ment aux dispositions du paragraphe
suivant.

5. Le maneuvre type pour l'application de l'alin~a b) du paragraphe pr6c6-
dent sera choisi dans la classe occupant le plus grand nombre de personnes du
sexe masculin protegees pour l'6ventualit6 consid6r~e, ou de soutiens de famille
de personnes prot6gees, dans la branche qui occupe elle-m~me le plus grand
nombre de ces personnes prot~g6es ou de ces soutiens de famille; cet effet, on
utilisera la classification internationale type, par industrie, de toutes les branches
d'activit6 6conomique, adopt~e par le Conseil 6conomique et social de l'Organisa-
tion des Nations Unies sa septi~me session, le 27 aofit 1948, et qui est reproduite,
sous sa forme revis~e, en annexe A la pr~sente convention, compte tenu de toute
modification qui pourrait encore lui 8tre apport~e.

6. Lorsque les prestations varient d'une region h une autre, un manoeuvre
ordinaire adulte masculin pourra 6tre choisi dans chacune des r~gions, conform6-
ment aux dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article.

7. Le salaire du manceuvre ordinaire adulte masculin sera d6termin6 sur
la base du salaire pour un nombre normal d'heures de travail fix6, soit par des
conventions collectives, soit, le cas 6ch~ant, par la lgislation nationale ou en
vertu de celle-ci, soit par la coutume, y compris les allocations de vie chore s'il
en est; lorsque les salaires ainsi d~termin6s different d'une r~gion A l'autre et que
le paragraphe 6 du present article n'est pas appliqu6, on prendra le salaire m6dian.

8. Aucun paiement p6riodique ne devra Wre inf6rieur au montant mini-
mum prescrit.
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Article 21

1. The rates of cash benefits currently payable pursuant to paragraphs 2
and 3 of Article 14 and paragraph 1 of Article 18 shall be reviewed following
substantial changes in the general level of earnings where these result from
substantial changes in the cost of living.

2. Each Member shall include the findings of such reviews in its reports
upon the application of this Convention submitted under article 22 of the Con-
stitution of the International Labour Organisation, and shall specify any action
taken.

Article 22

1. A benefit to which a person protected would otherwise be entitled in
compliance with this Convention may be suspended to such extent as may be
prescribed-

(a) as long as the person concerned is absent from the territory of the Member;
(b) as long as the person concerned is maintained at public expense or at the

expense of a social security institution or service;
(c) where the person concerned has made a fraudulent claim;

(d) where the employment injury has been caused by a criminal offence com-
mitted by the person concerned;

(e) where the employment injury has been caused by voluntary intoxication or
by the serious and wilful misconduct of the person concerned;

(f) where the person concerned, without good cause, neglects to make use of
the medical care and allied benefits or the rehabilitation services placed at
his disposal, or fails to comply with rules prescribed for verifying the occur-
rence or continuance of the contingency or for the conduct of beneficiaries;
and

(g) as long as the surviving spouse is living with another person as spouse.

2. In the cases and within the limits prescribed, part of the cash benefit
otherwise due shall be paid to the dependants of the person concerned.

Article 23

1. Every claimant shall have a right of appeal in the case of refusal of the
benefit or complaint as to its quality or quantity.

2. Where in the application of this Convention a government department
responsible to a legislature is entrusted with the administration of medical care,
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Article 21

1. Les montants des paiements priodiques en cours vis6s aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 14 et au paragraphe 1 de l'article 18 seront revises
la suite de variations sensibles du niveau g~nral des gains qui r~sultent de
variations sensibles du cofit de la vie.

2. Tout Membre doit signaler les conclusions tir6es de ces revisions dans
les rapports sur l'application de la pr~sente convention qu'il est tenu de pr6senter
en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du
Travail, et indiquer quelle action a 6t6 entreprise cet 6gard.

Article 22

1. Une prestation laquelle une personne protegee aurait eu droit en appli-
cation de la pr~sente convention peut 6tre suspendue dans une mesure qui peut
6tre prescrite :

a) aussi longtemps que l'int6ress6 ne se trouve pas sur le territoire du Membre;
b) aussi longtemps que l'int~ress6 est entretenu sur des fonds publics ou aux

frais d'une institution ou d'un service de s~curit6 sociale;
c) lorsque l'int6ress6 a essay6 frauduleusement d'obtenir la prestation en ques-

tion;
d) lorsque l'accident du travail ou la maladie professionnelle a 6t6 provoqu6 par

un crime ou un d~lit commis par l'int6ress6;
e) lorsque l'accident du travail ou la maladie professionnelle a 6t6 caus6 par

'absorption volontaire de substances toxiques ou a 6t6 provoqu6 par une faute
grave et intentionnelle de l'intress6;

f) lorsque l'int6ress6 n6glige sans raison valable d'utiliser les soins m~dicaux et
services connexes, ainsi que les services de r~6ducation qui sont h sa disposi-
tion, ou n'observe pas les r~gles prescrites pour la verification de l'existence
de l'ventualit6 ou pour la conduite des b6n~ficiaires de prestations;

g) aussi longtemps que le conjoint survivant vit en concubinage.

2. Dans les cas et dans les limites qui sont prescrits, une partie des presta-
tions en esp&es qui auraient 6t6 normalement allou6es sera servie aux personnes
it la charge de l'int~ress6.

Article 23

1. Tout requ~rant doit avoir le droit de former appel en cas de refus de
la prestation ou de contestation sur la qualit6 ou la quantit6 de celle-ci.

2. Lorsque, dans l'application de la pr~sente convention, r'administration
des soins m~dicaux est confide A un d6partement gouvernemental responsable
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the right of appeal provided for in paragraph I of this Article may be replaced by
a right to have a complaint concerning the refusal of medical care or the quality
of the care received investigated by the appropriate authority.

3. Where a claim is settled by a special tribunal established to deal with
employment injury benefit questions or with social security questions in general
and on which the persons protected are represented, no right of appeal shall be
required.

Article 24

1. Where the administration is not entrusted to an institution regulated by
the public authorities or to a government department responsible to a legislature,
representatives of the persons protected shall participate in the management, or
be associated therewith in a consultative capacity, under prescribed conditions;
national legislation may likewise decide as to the participation of representatives
of employers and of the public authorities.

2. The Member shall accept general responsibility for the proper adminis-
tration of the institutions or services concerned in the application of this Con-
vention.

Article 25

Each Member shall accept general responsibility for the due provision of
the benefits provided in compliance with this Convention and shall take all
measures required for this purpose.

Article 26

1. Each Member shall, under prescribed conditions-

(a) take measures to prevent industrial accidents and occupational diseases;

(b) provide rehabilitation services which are designed to prepare a disabled
person wherever possible for the resumption of his previous activity, or, if
this is not possible, the most suitable alternative gainful activity, having
regard to his aptitudes and capacity; and

(c) take measures to further the placement of disabled persons in suitable
employment.

2. Each Member shall as far as possible furnish in its reports upon the
application of this Convention submitted under article 22 of the Constitution of
the International Labour Organisation information concerning the frequency and
severity of industrial accidents.
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devant un parlement, le droit d'appel pr~vu au paragraphe 1 du present article
peut 6tre remplac6 par le droit de faire examiner par l'autorit6 comptente toute
r6clamation visant le refus des soins m6dicaux ou la qualit6 des soins m~dicaux
regus.

3. Lorsque les requites sont port~es devant des tribunaux sp6cialement
6tablis pour traiter les questions de prestations en cas d'accidents du travail et
de maladies professionnelles ou de s~curit6 sociale en g6n~ral, et au sein desquels
les personnes prot6g6es sont repr6sent~es, le droit d'appel peut n'6tre pas accord6.

Article 24

1. Lorsque l'administration n'est pas assur~e par une institution r6glemen-
t~e par les autorit~s publiques ou par un d6partement gouvernemental respon-
sable devant un parlement, des repr6sentants des personnes protegees doivent
participer a l'administration ou y 8tre associ~es avec pouvoir consultatif dans
les conditions prescrites; la legislation nationale peut aussi pr~voir la partici-
pation de repr~sentants des employeurs et des autorit~s publiques.

2. Le Membre doit assumer une responsabilit6 g~n6rale pour la bonne
administration des institutions et services qui concourent a l'application de la
pr~sente convention.

Article 25

Tout Membre assumera une responsabilit6 g~nrale en ce qui concerne
le service des prestations attribu6es en application de la pr6sente convention et
devra prendre toutes mesures utiles a cet effet.

Article 26

1. Tout Membre doit, dans les conditions prescrites:
a) prendre des mesures de prevention contre les accidents du travail et les mala-

dies professionnelles;
b) pr6voir des services de r6ducation qui devraient preparer l'invalide, dans

tous les cas o&i cela est possible, t reprendre son activit6 ant~rieure ou, si cela
n'est pas possible, a exercer une autre activit6 lucrative qui convienne le
mieux possible h ses aptitudes et capacit~s;

c) prendre des mesures tendant h faciliter le placement des invalides dans
un emploi appropri6.

2. Tout Membre doit fournir autant que possible, dans les rapports sur
l'application de la pr6sente convention qu'il est tenu de pr6senter en vertu de
l'article 22 de la Constitution de l'Organisation internationale du Travail, des
informations concernant la fr~quence et la gravit6 des accidents du travail.
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Article 27

Each Member shall within its territory assure to non-nationals equality of
treatment with its own nationals as regards employment injury benefits.

Article 28

1. This Convention revises the Workmen's Compensation (Agriculture)
Convention, 1921, the Workmen's Compensation (Accidents) Convention, 1925,
the Workmen's Compensation (Occupational Diseases) Convention, 1925, and
the Workmen's Compensation (Occupational Diseases) Convention (Revised),
1934.

2. Ratification of this Convention by a Member which is a party to the
Workmen's Compensation (Occupational Diseases) Convention (Revised), 1934,
shall, in accordance with Article 8 thereof, ipso jure involve the immediate
denunciation of that Convention, if and when this Convention shall have come
into force, but the coming into force of this Convention shall not close that
Convention to further ratification.

Article 29

In conformity with Article 75 of the Social Security (Minimum Standards)
Convention, 1952, Part VI of that Convention and the relevant provisions of
other Parts thereof shall cease to apply to any Member having ratified this Con-
vention as from the date at which this Convention comes into force for that
Member, but acceptance of the obligations of this Convention shall be deemed
to constitute acceptance of the obligations of Part VI of the Social Security (Mini-
mum Standards) Convention, 1952, and the relevant provisions of other Parts
thereof, for the purpose of Article 2 of the said Convention.

Article 30

If any Convention which may be adopted subsequently by the Conference
concerning any subject or subjects dealt with in this Convention so provides, such
provisions of this Convention as may be specified in the said Convention shall
cease to apply to any Member having ratified the said Convention as from the
date at which the said Convention comes into force for that Member.

Article 31

1. The International Labour Conference may, at any session at which the
matter is included in its agenda, adopt by a two-thirds majority amendments to
Schedule I to this Convention.
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Article 27

Tout Membre doit assurer, sur son territoire, aux non-nationaux l'6 galit6 de
traitement avec ses propres ressortissants, en ce qui concerne les prestations en
cas d'accidents du travail et de maladies professionnelles.

Article 28

1. La pr6sente convention revise la convention sur la reparation des acci-
dents du travail (agriculture), 1921, la convention sur la r~paration des accidents
du travail, 1925, la convention sur les maladies professionnelles, 1925, et la con-
vention (revis6e) des maladies professionnelles, 1934.

2. La ratification de la pr6sente convention par un Membre partie A la
convention (revis~e) des maladies professionnelles, 1934, impliquera la d6noncia-
tion de plein droit de ce dernier instrument, conform6ment h larticle 8 dudit
instrument, lorsque la pr6sente convention sera entree en vigueur. Toutefois,
l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention ne ferme pas la convention (revis6e)
des maladies professionnelles, 1934, a une ratification ult~rieure.

Article 29

Conform6ment h Particle 75 de la convention concernant la s~curit6 sociale
(norme minimum), 1952, la partie VI et les dispositions correspondantes d'autres
parties de ladite convention cessent de s'appliquer h tout Membre qui ratifie la
pr~sente convention d~s la date h laquelle la pr~sente convention entre en
vigueur pour ledit Membre. Toutefois, l'acceptation des obligations de la
pr~sente convention est considr6e comme constituant, aux fins de l'article 2 de
la convention concernant la s~curit6 sociale (norme minimum), 1952, une accep-
tation des obligations de la partie VI et des dispositions correspondantes d'autres
parties de ladite convention.

Article 30

Lorsqu'il en sera ainsi dispos6 dans une convention adopt6e ult6rieurement
par la Conf6rence et portant sur une ou plusieurs matires trait~es par la pr~sente
convention, les dispositions de celle-ci qui seront sp6cifi6es dans la convention
nouvelle cesseront de s'appliquer h tout Membre ayant ratifi6 cette derni~re d~s
la date de son entr6e en vigueur pour ledit Membre.

Article 31

1. La Conference internationale du Travail peut, h toute session oi la
question est inscrite 4 son ordre du jour, adopter h la majorit6 des deux tiers
des amendements au tableau I joint h la pr6sente convention.
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2. Such amendments shall take effect in respect of any Member already
a party to the Convention when such Member notifies the Director-General of
the International Labour Office of its acceptance thereof.

3. Unless the Conference otherwise decides when adopting an amendment,
an amendment shall be effective, by reason of its adoption by the Conference,
in respect of any Member subsequently ratifying the Convention.

Article 32

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 33

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with
the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 34

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes
into force, by an act communicated to the Director-General of the International
Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until
one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned in
the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this
Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 35

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all
ratifications and denunciations communicated to him by the Members of the
Organisation.
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2. Ces amendements porteront leurs effets i l'6gard des Membres d~jhi
parties it la convention d~s que ceux-ci auront notifi6 au Directeur ginral du
Bureau international du Travail qu'ils les acceptent.

3. A moins que la Conference n'en d~cide autrement au moment de
l'adoption de tels amendements, ceux-ci porteront leurs effets, du simple fait de
leur adoption par la Conference, It l'6gard de tout Membre ratifiant la convention
ult~rieurement.

Article 32

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es
au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 33

1. La pr6sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur
g~n6ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux
Membres auront 6t6 enregistr6es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date ohi sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 34

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d~noncer It
l'expiration d'une priode de dix ann6es apr~s la date de la mise en vigueur
initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du
Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d6nonciation ne prendra
effet qu'une annie apr~s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le dlai
d'une annie apr~s l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionn~e au para-
graphe precedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr~vue par
le present article sera Hi6 pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par la suite,
pourra d~noncer la pr~sente convention It l'expiration de chaque p6riode de
dix ann6es dans les conditions pr6vues au present article.

Article 35

1. Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail notifiera It
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement
de toutes les ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqu6es par
les Membres de l'Organisation.
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2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of
the second ratification communicated to him, the Director-General shall draw
the attention of the Members of the Organisation to the date upon which the
Convention will come into force.

Article 36

The Director- General of the International Labour Office shall communicate
to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all
ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the
provisions of the preceding Articles.

Article 37

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on
the working of this Convention and shall examine the desirability of placing on
the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 38

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention
in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 34 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 39

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.
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2. En notifiant aux Membres de l'Organisation 'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura 6t6 communiqu~e, le Directeur g~nral
appellera lattention des Membres de l'Organisation sur la date laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 36

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment
h l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au
sujet de toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr~s
conform~ment aux articles pr6cedents.

Article 37

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr~sentera i la Conference g6n~rale un rapport
sur l'application de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire
l'ordre du jour de la Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 38

1. Au cas oib la Conference adopterait une nouvelle convention portant
revision totale ou partielle de la pr~sente convention, et moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement:

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision,
entrainerait de plein droit, nonobstant Particle 34 ci-dessus, d6nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous r~serve que la nouvelle convention
portant revision soit entree en vigueur;

b) partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'6tre ouverte la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient
pas la convention portant revision.

Article 39

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr6sente convention font
6galement foi.
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SCHEDULE I

LIST OF OCCUPATIONAL DISEASES

Occupational diseases Work involving exposure to risk

1. Pneumoconioses caused by sclerogenetic
mineral dust (silicosis, anthraco-silicosis,
asbestosis) and silico-tuberculosis provided
that silicosis is an essential factor in causing
the resultant incapacity or death.

2. Diseases caused by beryllium or its toxic
compounds.

3. Diseases caused by phosphorus or its toxic
compounds.

4. Diseases caused by chrome or its toxic
compounds.

5. Diseases caused by manganese or its toxic
compounds.

6. Diseases caused by arsenic or its toxic com-
pounds.

7. Diseases caused by mercury or its toxic
compounds.

8. Diseases caused by lead or its toxic com-
pounds.

9. Diseases caused by carbon bisulphide.

0. Diseases caused by the toxic halogen deriva-
tives of hydrocarbons of the aliphatic series.

1. Diseases caused by benzene or its toxic
homologues.

2. Diseases caused by nitro- and amido-toxic
derivatives of benzene or its homologues.

3. Diseases caused by ionising radiations.

1. Primary epitheliomatous cancer of the skin
caused by tar, pitch, bitumen, mineral oil,
anthracene, or the compounds, products or
residues of these substances.
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All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the risk
concerned.

All work involving exposure to the
action of ionising radiations.

All work involving exposure to the
risks concerned.
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TABLEAU I

LISTE DES MALADIES PROFESSIONNELLES

Maladies professionnelles Travaux exposant au risque

1. Pneumoconioses caus~es par des poussires
min~rales sclrog~nes (silicose, anthraco-
silicose, asbestose) et silico-tuberculose pour
autant que la silicose est une cause deter-
minante de l'incapacit6 ou de la mort.

2. Maladies caus~es par le beryllium (gluci-
nium) ou ses composes toxiques.

3. Maladies caus~es par le phosphore ou ses
composes toxiques.

4. Maladies caus~es par le chrome ou ses com-
poses toxiques.

5. Maladies caus~es par le manganese ou ses
composes toxiques.

6. Maladies caus~es par l'arsenic ou ses com-
poses toxiques.

7. Maladies caus6es par le mercure ou ses com-
poses toxiques.

8. Maladies caus~es par le plomb ou ses com-
poses toxiques.

9. Maladies caus~es par le sulfure de carbone.

10. Maladies caus~es par les d~riv~s halog~n~s
toxiques des hydrocarbures de la s~rie
grasse.

11. Maladies causes par le benz~ne ou ses
homologues toxiques.

12. Maladies causes par les d~riv~s nitr~s et
amines toxiques du benz~ne ou de ses
homologues.

13. Maladies caus~es par les radiations ioni-
santes.

14. Epith~liomas primitifs de la peau causes par
le goudron, le brai, le bitume, les huiles
min~rales, l'anthrac~ne ou les compos6s,
produits ou r~sidus de ces substances.

Tous travaux exposant au risque con-
sid6r&

Tous travaux exposant au risque con-
sider6.

Tous travaux exposant au risque con-
sider6.

Tous travaux exposant au risque con-
sid6r6.

Tous travaux exposant au risque con-
sid&.

Tous travaux exposant au risque con-
sidr6.

Tous travaux exposant au risque con-
sider6.

Tous travaux exposant au risque con-
sider&

Tous travaux exposant au risque con-
sidere.

Tous travaux exposant au risque con-
sidere.

Tous travaux exposant au risque con-
sider6.

Tous travaux exposant au risque con-
sidere.

Tous travaux exposant h Faction des
radiations ionisantes.

Tous travaux exposant aux risques
considgr~s.
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15. Anthrax infection. Work in connection with animals
infected with anthrax. Handling of
animal carcasses or parts of such
carcasses including hides, hoofs and
horns. Loading and unloading or
transport of merchandise which may
have been contaminated by animals
or animal carcasses infected with
anthrax.

SCHEDULE II

PERIODICAL PAYMENTS TO STANDARD BENEFICIARIES

Contingency Standard beneficiary Percentage

1. Temporary or initial incapacity for work Man with wife and two 60
children

2. Total loss of earning capacity or correspond- Man with wife and two 60
ing loss of faculty children

3. Death of breadwinner Widow with two chil- 50
dren

ANNEX

INTERNATIONAL STANDARD INDUSTRIAL CLASSIFICATION
OF ALL ECONOMIC ACTIVITIES

(Revised 1958)

Major
group

LIST OF DIVISIONS AND MAJOR GROUPS

Division

Division 0. Agriculture, Forestry, Hunting and Fishing

01. Agriculture.
02. Forestry and logging.
03. Hunting, trapping and game propagation.
04. Fishing.
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15. Infection charbonneuse. Travaux entrainant un contact avec
des animaux charbonneux. Manipu-
lation de debris animaux. Charge-
ment, d~chargement ou transport de
marchandises susceptibles d'avoir
6t souill~es par des animaux ou des
debris animaux infect~s.

TABLEAU I

PAIEMENTS PRRIODIQUES AUX BleNtFICIAIRES TYPES

k ventualitd Bhndficiaire type Pourcentage

1. Incapacit: temporaire de travail ou incapacit; Homme ayant une 60
de travail se trouvant dans sa phase initiale. 6pouse et deux

enfants.
2. Perte totale de la capacit: de gain ou diminu- Homme ayant une 60

tion correspondante de l'int6grit6 physique. 6pouse et deux en-
fants.

3. D6cs du soutien de famille. Veuve ayant deux en- 50
fants.

ANNEXE

CLASSIFICATION INTERNATIONALE TYPE, PAR INDUSTRIE,
DE TOUTES LES BRANCHES D'ACTIVITIE tCONOMIQUE

(Revisde en 1958)

NOMENCLATURE DES BRANCHES ET DES CLASSES

Classe Branche

Branche 0 - Agriculture, sylviculture, chasse et piche

01. Agriculture.
02. Sylviculture et exploitation foresti~re.
03. Chasse, piggeage et repeuplement en gibier.
04. P~che.

N0 8718
Vol. 602-20
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Division 1. Mining and Quarrying

11. Coal mining.
12. Metal mining.
13. Crude petroleum and natural gas.
14. Stone quarrying, clay and sand pits.
19. Other non-metallic mining and quarrying.

Divisions 2-3. Manufacturing

20. Food manufacturing industries, except beverage industries.
21. Beverage industries.
22. Tobacco manufacturers.
23. Manufacture of textiles.
24. Manufacture of footwear, other wearing apparel and made-up textile goods.

25. Manufacture of wood and cork, except manufacture of furniture.
26. Manufacture of furniture and fixtures.
27. Manufacture of paper and paper products.
28. Printing, publishing and allied industries.
29. Manufacture of leather, and leather and fur products, except footwear and other

wearing apparel.
30. Manufacture of rubber products.
31. Manufacture of chemicals and chemical products.
32. Manufacture of products of petroleum and coal.
33. Manufacture of non-metallic mineral products, except products of petroleum and

coal.
34. Basic metal industries.
35. Manufacture of metal products, except machinery and transport equipment.

36. Manufacture of machinery, except electrical machinery.
37. Manufacture of electrical machinery, apparatus, appliances and supplies.
38. Manufacture of transport equipment.
39. Miscellaneous manufacturing industries.

Division 4. Construction

40. Construction.

Division 5. Electricity, Gas, Water and Sanitary Services

51. Electricity, gas and steam.
52. Water and sanitary services.

Division 6. Commerce

61. Wholesale and retail trade.
62. Banks and other financial institutions.
63. Insurance.
64. Real estate.

No. 8718
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Branche 1 - Industries extractives

11. Extraction du charbon.
12. Extraction des minerais mtalliques.
13. P~trole brut et gaz naturel.
14. Extraction de la pierre bftir, de l'argile et du sable.
19. Extraction d'autres min~raux non mtalliques.

Branches 2 et 3 - Industries manufacturibres

20. Industries alimentaires, h l'exclusion de la fabrication des boissons.
21. Fabrication des boissons.
22. Industrie du tabac.
23. Industrie textile.
24. Fabrication des chaussures et articles d'habillement et confection d'ouvrages divers

en tissu.
25. Industrie du bois et du liege, h l'exclusion de l'industrie du meuble.
26. Industrie du meuble.
27. Industrie du papier et fabrication des articles en papier.
28. Imprimerie, 6dition et industries annexes.
29. Industrie du cuir, des fourrures et des articles en cuir et en fourrure, l'exclusion des

chaussures et autres articles d'habillement.
30. Industrie du caoutchouc.
31., Industrie chimique.
32. Industrie des d6riv6s du p6trole et du charbon.
33. Industrie des produits min6raux non m6talliques, h l'exclusion des d6riv6s du p6trole

et du charbon.
34. Industrie m6tallurgique de base.
35. Fabrication des ouvrages en m6taux, ii l'exclusion des machines et du materiel

de transport.
36. Construction de machines, h l'exclusion des machines 6lectriques.
37. Construction de machines, appareils et fournitures 61ectriques.
38. Construction de materiel de transport.
39. Industries manufacturires diverses.

Branche 4 - Bdtiment et travaux publics

40. B~timent et travaux publics.

Branche 5 - Electricitd, gaz, eau et services sanitaires

51. Electricit6, gaz et vapeur.
52. Services des eaux et services sanitaires.

Branche 6 - Commerce, banque, assurance, affaires immobilicres

61. Commerce de gros et de detail.
62. Banques et autres tablissements financiers.
63. Assurances.
64. Affaires immobilires.

N- 8718
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Division 7. Transport, Storage and Communication

71. Transport.
72. Storage and warehousing.
73. Communication.

Division 8. Services

81. Government services.
82. Community services.
83. Business services.
84. Recreation services.
85. Personal services.

Division 9. Activities Not Adequately Described

90. Activities not adequately described.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Forty-
eighth Session which was held at Geneva and declared closed the ninth day of
July 1964.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this thirteenth day of
July 1964.

The President of the Conference:

Andr~s AGUILAR MAWDSLEY

The Director-General of the International Labour Office:

David A. MORSE

No. 8718
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Branche 7 - Transports, entrep6ts et communications

71. Transports.
72. Entrep6ts et magasins.
73. Communications.

Branche 8 - Services

81. Services gouvernementaux.
82. Services fournis h la collectivit6.
83. Services fournis aux entreprises.
84. Services r~cr~atifs.
85. Services personnels.

Branche 9 - Activitds mal ddsigndes

90. Activit~s mal d6sign~es.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conference g~nrale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa quarante-huiti~me session qui s'est tenue k Gen~ve et qui a 6t6 d~clar~e
close le 9 juillet 1964.

EN FOI DE QUoI ont appos6 leurs signatures, ce treizi~me jour de juillet 1964

Le President de la Conference:

Andr~s AGUILAR MAWDSLEY

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail:

David A. MORSE

No 8718
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. APPROVED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 21 NOVEM-
BER 19471

ACCESSION in respect of the World
Health Organization, the International
Labour Organisation, the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, the Universal
Postal Union, the International Tele-
communication Union and the World
Meteorological Organization

Instrument deposited on:

2 August 1967

HUNGARY

The instrument contains the following
reservations :

ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITtS
DES INSTITUTIONS SPtECIALI-
StES. APPROUVPlE PAR L'ASSEM-
BLItE GNIMNRALE DES NATIONS
UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADH SION en ce qui concerne l'Organi-
sation mondiale de la sant6, l'Organisa-
tion internationale du Travail, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'duca-
tion, la science et la culture, l'Union
postale universelle, l'Union interna-
tionale des t~l~communications et
l'Organisation m~t~orologique mondiale

Instrument ddposd le:

2 aofit 1967

HONGRIE

L'instrument est assorti des reserves
suivantes :

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

,,A Magyar N~pk6ztirsasig az egyezm~ny 24. 6s 32. bekezd~seinek rendelkez~seit
azzal a fenntart.ssal fogadja el, hogy az egyezm~ny 6rtelmez~s~b6l 6s alkalmaz~s~b6l
szirmaz6 vitik eset~n a Nemzetk6zi Bir6sigot csak akkor lehet ig~nybe venni, ha a fel-
meriult vita eset~n a vitiban 6rdekelt valamennyi f~l ebben megegyezik.

,,A Magyar N~pk6zt~irsasig fenntartissal 61 az egyezm~ny 32. bekezd~s~nek ama
rendelkez~se ellen is, amely az ott meghatirozott esetekben a Nemzetk6zi Bir6s~g
tanicsad6 v6lem~ny~t iigyd6nt6v6 teszi."

[TRANSLATION]

The Hungarian People's Republic
accepts sections 24 and 32 of the Con-
vention with the reservation that

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in vol-
umes 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571, 572, 579,
580, 581, 586, 596 and 597.

[TRADUCTION]

La R~publique populaire hongroise
accepte les sections 24 et 32 de la Conven-
tion avec la reserve suivante : les diff~rends

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33,
p. 261; pour tous faits ult~rieurs int&essant
cette Convention, voir les r6f&ences donnes
dans lea Index cumulatifs no, I & 7, ainsi que
'Annexe A des volumes 551, 559, 560, 567,

569,570,571, 572, 579, 580, 581, 586, 596 et 597.
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disputes regarding the interpretation
and application of the Convention shall
be referred to the International Court of
Justice only with the consent of all parties
involved in the given dispute.

The Hungarian People's Republic makes
a reservation also with regard to the pro-
vision in section 32 making the advisory
opinion of the Court decisive in certain
cases.

concernant l'interpr~tation et l'application
de ]a Convention ne seront port6s devant
la Cour internationale de Justice qu'avec
l'accord de toutes les parties au diff6rend.

La R6publique populaire hongroise fait
6galement une r6serve touchant la disposi-
tion de la section 32 qui rend l'avis con-
sultatif de la Cour d6cisif dans certains cas.

No 521
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No. 2602. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND JAPAN FOR AIR SERVICES. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 17 FEBRUARY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE SCHEDULE OF THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS MODIFIED. TOKYO, 19 AND 25 MAY 1964

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 31 July 1967.

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 3274
Tokyo, May 19th, 1964

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the consultations which took place in Tokyo during
January, February and March, 1964 in accordance with Article 15 of the Agreement
between the Kingdom of the Netherlands and Japan for Air Services, signed at The Hague
on February 17th, 1953.1

Pursuant to an agreement reached at the said consultations I now have the honour
to propose that the following amendments be made to the schedule of the Agreement as
amended by the Exchange of Notes dated respectively May 7th and May 12th, 1958.3

1. The route (c) specified in Section I (Routes to be served by the designated airline or
airlines of Japan) shall be deleted.

2. The route (b) specified in Section II (Routes to be served by the designated airline
or airlines of the Kingdom of the Netherlands) shall be replaced by the following route:
(b) Amsterdam-Points in Iceland-Points in Greenland-Points in Alaska and the

Aleutians-Tokyo, in both directions.
If the foregoing proposal is acceptable to the Japanese Government, it is suggested

that this Note and Your Excellency's reply thereto should be regarded as constituting an
agreement between the Governments of the Netherlands and Japan in this matter, which
will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance
of my highest consideration.

N. A. J. DE VOOGD
His Excellency Mr. Masayoshi Ohira
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 192, p. 215, and Vol. 335, p. 304.
2 Came into force on 25 May 1964 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 335, p. 304.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2602. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS ET LE
GOUVERNEMENT JAPONAIS RELATIF AUX SERVICES AL]RIENS.
SIGNP A LA HAYE, LE 17 FeVRIER 19531

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 2 AU TABLEAU ANNEXE A L'AcCORD SUSMEN-

TIONNE, D]J. MODIFI. TOKYO, 19 ET 25 MAI 1964

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 31 juillet 1967.

I

AMBASSADE ROYALE DES PAYS-BAS

No 3274
Tokyo, le 19 mai 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations qui ont eu lieu h Tokyo en janvier,
f~vrier et mars 1964, conform~ment i l'article 15 de l'Accord conclu entre le Royaume des
Pays-Bas et le Japon relatif aux services a6riens, sign6 La Haye le 17 f~vrier 19531.

Conform~ment aux decisions prises lors de ces entretiens, je propose que le tableau
annex6 k l'Accord, tel qu'il a 6t modifi6 par les 6changes de notes dates respectivement
du 7 et du 12 mai 19583, soit k nouveau modifi6 comme suit:

1. Supprimer la route c figurant dans la section I (routes devant &re desservies par la ou
les entreprises d~sign~es par le Japon).

2. Remplacer la route b figurant la section II (routes devant &re desservies par la ou
les entreprises d~sign~es par le Royaume des Pays-Bas) par la suivante :
b) Amsterdam - points en Islande - points au Groenland - point en Alaska et dans

les fles Aloutiennes - Tokyo, dans les deux sens.
Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement japonais,

je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse soient considres comme constituant,
entre le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement japonais, un accord qui entrera
en vigueur la date de la r~ponse de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

N. A. J. DE VOOGD
Son Excellence Monsieur Masayoshi Ohira
Ministre des affaires 6trang~res
Ministre des affaires &rangres
Tokyo

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 192, p. 215, et vol. 335, p. 305.
2 Entr6 en vigueur le 25 mai 1964 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 335, p. 305.
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II

THE GAIMUSHO

No. 39/EUW
Tokyo, May 25, 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of May 19th,
1964, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Japan accepts
the above proposal of the Government of the Netherlands and to confirm that Your
Excellency's Note and this reply are regarded as constituting an agreement between
the two Governments in this matter, which will enter into force on the date of this reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur l'Ambassa-
deur, the assurance of my highest consideration.

Masayoshi OHIRA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. N. A. J. de Voogd
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Tokyo

No. 2602
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II

LE GAIMUSHO

No 39/EUW
Tokyo, le 25 mai 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du 19 mai
1964, qui est ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens h faire connaitre h Votre Excellence que le Gouvernement japonais accepte
cette proposition du Gouvernement des Pays-Bas et h confirmer que la note de Votre
Excellence et la pr~sente sont considr~es comme constituant entre les deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur h la date de la pr~sente r~ponse.

Je saisis, etc.

Masayoshi OHiRA
Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur N. A. J. de Voogd
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Pays-Bas
Tokyo

N O 2602



306 United Nations - Treaty Series 1967

No. 2930. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF FRANCE
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOUTH AFRICA IN
REGARD TO AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE
TERRITORIES. SIGNED AT
PARIS, ON 17 SEPTEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT AS AMENDED. CAPE

TowN, 31 JANUARY 1966

Official texts: English and French.
Registered by the International Civil Avia-

tion Organization on 31 July 1967.

AMBASSADE DE FRANCE

EN AFRIQUE DU SUD

Le Cap, le 31 janvier 1966

Monsieur le Ministre,

A la suite des n~gociations qui ont eu
lieu Pretoria les 2 et 3 septembre 1965
entre une ddl~gation du Gouvernement
sud-africain et une d~l~gation du Gouver-
nement frangais, dirig~es l'une par Mon-
sieur D. J. Joubert, Secr~taire G~nral du
Ministre des Transports, l'autre par moi-
m~me, les parties 6taient convenues
d'amender l'accord du 17 septembre
19541 relatif aux liaisons ariennes entre
l'Afrique du Sud et la France et de :

a) suspendre l'application des articles
4, 5, 6, 7, 8 et 9 de l'Accord relatif aux
services ariens entre leurs territoires
sign6 le 17 septembre 1954, amend6 par
les 6changes de notes des 14 et 24 sep-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 29; Vol. 254, p. 414; Vol. 412, p. 325 and
Vol. 497, p. 341.

Came into force on 31 January 1966 by the
exchange of the said notes.

NO 2930. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT FRANQAIS ET
LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE CON-
CERNANT LES LIGNES A1RRIEN-
NES RELIANT LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS. SIGNR A
PARIS, LE 17 SEPTEMBRE 19541

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT
2 A L'AccORD SUSMENTIONNE, TEL

QU'IL A ETA MODIFIE. LE CAP, 31 JANVIER

1966

Textes officiels anglais et franfais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation

civile internationale le 31 juillet 1967.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE

TO SOUTH AFRICA

Cape Town, 31 January 1966

Sir,

As a result of the discussions which
took place at Pretoria on 2 and 3 September
1965 between a delegation of the South
African Government and a delegation of
the French Government, headed respec-
tively by Mr. D. J. Joubert, Secretary
for Transport, and myself, the parties
agreed to amend the Agreement of 17 Sep-
tember 19541 in regard to air services
between South Africa and France and :

(a) To suspend articles 4, 5, 6, 7, 8 and 9
of the Agreement in regard to air services
between their respective territories signed
on 17 September 1954, and amended by
exchanges of notes dated 14 and 24 Sep-

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 29; vol. 254, p. 417; vol. 412, p. 325 et
vol. 497, p. 341.

2 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1966 par
l'6change desdites notes.
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tembre 19561, 4 avril et 4 aofit 19612 et
22 juin 19633, pendant la p6riode oOi sera
en vigueur un accord entre l'entreprise
d6sign6e par le Gouvernement de la
R6publique d'Afrique du Sud et l'entre-
prise d6sign6e par le Gouvernement fran-
gais, relatif, en particulier, aux routes, h
la fr6quence et h la capacit6 des services
a6riens exploit6s par lesdites compagnies
en vertu de l'Accord susmentionn6;

b) ajouter les paragraphes suivants la
suite du paragraphe 3 de l'Article 11 de
1'Accord sign6 le 17 septembre 1954:

#(4) h la demande de l'une ou l'autre
des Parties au pr6sent accord, des con-
sultations auront lieu entre autorit6s
a6ronautiques desdites Parties; ces con-
sultations commenceront dans les
soixante jours h compter de la date de
la demande.

# 5) le r6sultat des consultations pr6-
vues h l'article 4 ci-dessus sera confirm6
par un 6change de notes par la voie
diplomatique. >

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que le Gouvernement frangais
a donn6 son agr6ment aux amendements
ci-dessus et je lui serais reconnaissant de
bien vouloir me confirmer l'accord du
Gouvernement sud-africain sur la mise en
application du texte ainsi modifi6 de
l'accord du 17 septembre 1954.

Je saisis cette occasion pour vous
renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Georges BALAY

Ambassadeur de France
en Afrique du Sud

Son Excellence
Monsieur Hilgard Muller
Ministre des Affaires ttrang6res
Le Cap

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 254,
p. 417.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 412,
p. 325.

3 Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 497,
p. 341.

tember 19561, 4 April and 4 August 19612
and 22 June 1963,3 for the period during
which an agreement is in force between
the airline designated by the Government
of the Republic of South Africa and the
airline designated by the Government of
France relating, in particular, to the routes,
the frequencies and the capacities of the air
services to be provided by the said airlines in
terms of the above-mentioned agreement.

(b) To add the following paragraphs at
the end of article 11, paragraph 3, of the
Agreement signed on 17 September 1954:

" (4) At the request of either of the
parties to this Agreement, consultations
shall take place between the aeronautical
authorities of the said parties and such
consultation shall commence within a
period of sixty days reckoned as from
the date on which the request was made.
" (5) The result of the consultations

referred to in paragraph (4) above shall
be confirmed by an exchange of notes
through the diplomatic channel. "
I have the honour to inform Your

Excellency that the French Government
has given its agreement to the above
amendments and I should be grateful
if you would confirm to me the agreement
of the South African Government on the
application of the text, as amended, of
the Agreement of 17 September 1954.

I take this opportunity, etc.

Georges BALAI
Ambassador of France

to South Africa
His Excellency
Mr. Hilgard Muller
Minister of Foreign Affairs
Cape Town

I United Nations, Treaty Series, Vol. 254,
p. 414.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 412,
p. 325.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 497,

p. 341.
N- 2930
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23/73

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

CAPE TOWN

31st January, 1966

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your letter of today's date,
referring to the discussions which took
place in Pretoria on the 2nd and 3rd Sep-
tember, 1965, between delegations repre-
senting the French and South African
Governments, at which amendments to
the Air Agreement of 17th September,
1954, in the following terms were agreed to,
and signifying that the French Government
has since approved these amendments:

(a) to suspend articles 4, 5, 6, 7, 8 and 9
of the agreement between the said Govern-
ments, in regard to air services between
their respective territories, which was
entered into on the seventeenth day of
September, 1954, and which was amended
by exchanges of notes dated 14 September
1956 and 24 September 1956,1 4 April 1961
and 4 August 19612 and 22 June 1963,3 for
the period during which an agreement is
in force between the airline designated by
the Government of the Republic of South
Africa and the airline designated by the
Government of France which has been
approved by both the said Governments
and which relate in particular to the routes,
the frequencies and the capacities of the air
services to be provided by the said airlines
in terms of the firstmentioned agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 254,
p. 414.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 412,

p. 325.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 497,

p. 341.

No. 2930

[TRADuCTION - TRANSLATION]

23/73

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGERES

LE CAP

Le 31 janvier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la
lettre en date de ce jour de Votre Excellence
se r~f~rant aux n~gociations qui ont eu lieu

Pretoria les 2 et 3 septembre 1965 entre
une d616gation repr~sentant le Gouverne-
ment franiais et une d~l~gation repr~sen-
tant le Gouvernement sud-africain A la suite
desquelles les Parties sont convenues
d'amender l'Accord relatif aux liaisons
a~riennes du 17 septembre 1954, lettre dans
laquelle il est indiqu6 que le Gouvernement
frangais a donn6 son agr~ment ces
amendements et accept6 de:

a) Suspendre l'application des articles
4, 5, 6, 7, 8 et 9 de l'Accord relatif aux
services a6riens entre leurs territoires sign6
le 17 septembre 1954, amend6 par les
6changes de notes des 14 et 24 septembre
19561, 4 avril et 4 aofzt 19612 et 22 juin
19633, pendant la p6riode oa sera en vi-
gueur un accord entre l'entreprise dgsign6e
par le Gouvernement de la R6publique
d'Afrique du Sud et l'entreprise dgsignge
par le Gouvernement frangais, relatif, en
particulier, aux routes, a la fr6quence et
la capacit6 des services agriens exploit6s par
lesdites compagnies en vertu de l'Accord
susmentionn6.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 254,

p. 414.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 412,

p. 325.
3 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 497,

p. 341.
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(b) to add the following paragraphs at
the end of paragraph 11 of the Agreement
entered into on the seventeenth day of
September, 1954:

" (4) At the request of either of the
parties to this agreement consultations
shall take place between the aeronautical
authorities of the said parties and such
consultation shall commence within a
period of sixty days reckoned as from
the date on which the request was
made. "

I desire to confirm that the foregoing
correctly expresses the understanding
between our two Governments and that
your letter and this reply are regarded as
constituting an agreement between the
two Governments by which the existing
agreement dated the 17th September, 1954,
is amended.

Please accept, Your Excellency, the
assurance of my highest consideration.

H. MULLER

Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Georges Balay
Ambassador of France
Cape Town

Vol. 6oz-2z

b) Ajouter les paragraphes suivants k
la suite du paragraphe 3 de l'article 11 de
l'Accord sign6 le 17 septembre 1954:

( 4) A la demande de l'une ou l'autre
des Parties au pr6sent Accord, des con-
sultations auront lieu entre autorit6s
a6ronautiques desdites Parties; ces con-
sultations commenceront dans les
60 jours h compter de la date de la
demande. s)

Je tiens h faire savoir h Votre Excellence
que les propositions qui pr6c~dent expri-
ment correctement l'accord intervenu entre
nos deux Gouvernements et que le Gouver-
nement sud-africain consid6rera votre lettre
et la pr6sente. r6ponse comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements
amendant 'Accord en date du 17 sep-
tembre 1954.

Veuillez agr6er, etc.

H. MULLER

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence
Monsieur Georges Balay
Ambassadeur de France
Le Cap

NO 2930
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No. 3226. AGREEMENT BETWEEN ISRAEL AND SWITZERLAND RELAT-
ING TO AIR SERVICES. SIGNED AT HAKIRYA, ON 19 NOVEMBER 1952

MODIFICATION of the route schedules annexed to the above-mentioned Agreement

By an exchange of notes, dated at Jerusalem on 23 March and 22 July 1965, an agree-
ment was concluded to modify the route schedules of the said annex to read:

[TRANSLATION - TRADucTION]

Table I

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Israel:

1. Israel-Athens-Zurich;
2. Israel-Athens-a point in Switzerland-Paris-New York.

Table 11

Routes on which air services may be operated by the designated airline of Switzer-
land :

1. Switzerland-Athens-Tel Aviv;
2. Switzerland-Athens-a point in Israel-and not more than five out of the following

points :
Teheran-Karachi-Bombay or Calcutta-Bangkok-Kuala Lumpur and/or Singapore or
Manila or Hong Kong.

The same agreement provided that the designated carriers might omit any point
on the routes specified in the annex to the Agreement provided that their flights started
or terminated in the country by which they are designated.

The modifying agreement came into force on 22 July 1965 by the exchange of the
said notes.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
31 July 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 232, p. 3.
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No 3226. ACCORD ENTRE ISRAEL ET LA SUISSE RELATIF AUX SERVICES
AIRIENS. SIGNfl A HAKIRYA, LE 19 NOVEMBRE 19521

MODIFICATION des tableaux de routes de l'annexe k l'Accord susmentionn6

Par un 6change de notes dat6 h Jerusalem des 23 mars et 22 juillet 1965 un accord
a 6t6 co -iclu qui modifie comme suit les tableaux de routes de ladite annexe:

# Tableau I

((Services que peut exploiter l'entreprise d~sign~e par Isral:

( 1. Israel - Ath~nes - Zurich;

((2. Israel - Ath~nes - un point en Suisse - Paris - New York.

(( Tableau II

# Services que peut exploiter l'entreprise d~sign~e par la Suisse:

# 1. Suisse - Ath~nes - Tel Aviv;

(( 2. Suisse - Ath~nes - un point en Isral - et cinq points au plus parmi les suivants.

#Th6ran - Karachi - Bombay ou Calcutta - Bangkok - Kuala Lumpur et ou Singa-
pour ou Manille ou Hong-kong. ()
Le m~me accord dispose que les entreprises d~sign~es peuvent, k leur convenance,

ne pas desservir un point quelconque des routes spcifies dans l'annexe de l'Accord,
pour autant que leurs vols commencent ou se terminent dans le pays qui les a d~sign~es.

L'accord portant modification est entr6 en vigueur le 22 juillet 1965 par l'6change de
notes susmentionn6.

La d6claration certifide a dtd enregistrie par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 31 juillet 1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 232, p. 3.



312 United Nations - Treaty Series 1967

No. 3608. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN SWITZERLAND AND
LEBANON. SIGNED AT BEIRUT, ON 3 MARCH 19541

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By an exchange of letters dated at Beirut on 19 May 1958, an agreement was con-
cluded to modify schedules I and II of the said annex to read:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Schedule I

Services which the designated Swiss airlines may operate:
1. Switzerland-Italy and/or Austria-Greece-Turkey-Lebanon;
2. Switzerland-Italy and/or Austria-Greece-Turkey-Lebanon-United Arab Republic

(Damascus)-Iran-Afghanistan or Pakistan-India and points beyond;
3. Switzerland-Italy and/or Austria-Greece-Turkey-Lebanon-Iraq (Basrah)-Bahrein-

Pakistan-India and points beyond;

in both directions, with the option of omitting certain stops on any or all flights and of
making technical stops at points not included in the above schedule.

Schedule H

Services which the designated Lebanese airlines may operate:
1. Lebanon-Turkey-Greece-Austria and/or Italy-Switzerland;
2. Lebanon-Turkey-Greece-Austria and/or Italy-Switzerland-Federal Republic of

Germany-Belgium-Great Britain and points beyond;
3. Lebanon-Turkey-Greece-Austria and/or Italy-Switzerland-France-Belgium-Great

Britain and points beyond;
4. Lebanon-Turkey-Greece-Austria and/or Italy-Switzerland- Federal Republic of

Germany-Belgium-Scandinavian countries or Great Britain and points beyond;

in both directions, with the option of omitting certain stops on any or all flights and of
making technical stops at points not included in the above schedule.

The modifying agreement came into force on 19 May 1958 by the exchange of the
said letters.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
31 Jauly 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 255, p. 126.
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No 3608. ACCORD ENTRE LA SUISSE ET LE LIBAN RELATIF AUX TRANS-
PORTS AflRIENS. SIGNP, A BEYROUTH, LE 3 MARS 19541

MODIFICATION de l'annexe l'Accord susmentionn6

Par un 6change de lettres dat6 Beyrouth du 19 mai 1958 un accord a 6 conclu qui
modifie comme suit les tableaux I et II de ladite annexe:

< Tableau I

# Services que peuvent exploiter les entreprises suisses dgsignges:
' 1. Suisse - Italie et/ou Autriche - Gr&e - Turquie - Liban;
( 2. Suisse - Italie et/ou Autriche - Gr&ce - Turquie - Liban - Rpublique Arabe Unie

(Damas) - Iran - Afghanistan ou Pakistan - Inde et au-deli;
,3. Suisse - Italie et/ou Autriche - Gr&e - Turquie - Liban - Irak (Basrah) - Bahrein -

Pakistan - Inde et au-del;

dans les deux directions, avec facult6 de supprimer certaines escales, lors de tout ou partie
des vols, et d'effectuer des escales techniques aux points non repris au tableau ci-dessus.

(( Tableau II

((Services que peuvent exploiter les entreprises libanaises dgsignges:
<i 1. Liban - Turquie - Gr&ce - Autriche et/ou Italie - Suisse;

( 2. Liban - Turquie - Gr&ce - Autriche et/ou Italie - Suisse - Rpublique Fgdgrale
d'Allemagne - Belgique - Grande-Bretagne et au-delh;

((3. Liban - Turquie - Gr&e - Autriche et/ou Italie - Suisse - France - Belgique -
Grande-Bretagne et au-delA;

( 4. Liban - Turquie - Grce - Autriche et ou Italie - Suisse - Rpublique Fgdgrale
d'Allemagne - Belgique - Pays Scandinaves ou Grande-Bretagne et au-delh;

dans les deux directions, avec facult6 de supprimer certaines escales, lors de tout ou partie
des vols, et d'effectuer des escales techniques aux points non repris au tableau ci-dessus. >

L'accord portant modification est entr6 en vigueur le 19 mai 1958 par l'6change de
lettres susmentionn6.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 31 juillet 1967.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 255, p. 126.
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No. 3609. AGREEMENT BETWEEN SWITZERLAND AND SYRIA CON-
CERNING REGULAR CIVIL AIR SERVICES. SIGNED AT DAMASCUS,
ON 26 MAY 19541

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By an exchange of notes, dated at Damascus on 31 August and 31 October 1957, an
agreement was concluded to modify Schedule I to the said annex to read:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Schedule I

Services which may be operated by the designated Swiss airlines:

Points in Switzerland-Rome and/or Vienna-Athens-Istanbul-Beirut-Damascus-
Points in Iraq and/or Jordan and/or in Iran and/or in Egypt and beyond those countries,
in both directions, with the option of omitting one or more stops on any or all flights.

The modifying agreement came into force on 31 October 1957 by the exchange of
the said notes.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
31 July 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 255, p. 145.
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No 3609. ACCORD ENTRE LA SUISSE ET LA SYRIE RELATIF AUX SER-
VICES At RIENS CIVILS RIRGULIERS. SIGNi A DAMAS, LE 26 MAI 19541

MODIFICATION de 'annexe l'Accord susmentionn6

Par un 6change de notes dat6 h Damas des 31 aofit et 31 octobre 1957, un accord a 6t6
conclu qui modifie comme suit le tableau I de ladite annexe:

(( Tableau I

((Services que peuvent exploiter les entreprises suisses ddsigndes:

((Points en Suisse - Rome et/ou Vienne - Ath~nes - Istanbul - Beyrouth - Damas -
Points en Irak et/ou en Jordanie et/ou en Iran et/ou en Pgypte et au-delh de ces pays,
dans les deux directions, avec facult6 de supprimer une ou plusieurs escales, lors de tout
ou partie des vols. >

L'accord portant modification est entr6 en vigueur le 31 octobre 1957 par l'6change
de notes susmentionn6.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 31 juillet 1967.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 255, p. 145.
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No. 4332. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
NORWAY IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA,
ON 28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF

THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH, IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY, GRANTED TO

THE SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM BY THE AGREEMENT OF 28 MARCH 1958, AS

AMENDED AND EXTENDED. CAPE TowN, 29 APRIL 1965

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 31 July 1967.

I

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

CAPE TOWN

29th April, 1965
Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Norway dated the 28th March, 1958,1 and to the Notes which were exchanged
with your Mission on the 28th March, 1958,3 the 15th August, 1959, 4 the 22nd March,
1960, 5 the 18th December, 1961,6 the 8th May, 19637 and the 31st March, 1964,8 and to
state that the Government of the Republic of South Africa has decided to extend the
period of validity of the traffic rights of Scandinavian Airlines System (SAS) at Zurich in
respect of South African territory, up to and including the 31st December, 1965, on con-
dition that not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory may
be set down or picked up at Johannesburg on any one flight of SAS and unused capacity
may not be transferred from one flight of SAS to any other flight of SAS.

The concession granted to SAS in terms of the foregoing paragraph shall cease imme-
diately if during the period ending 31st December, 1965, the Swiss authorities designate
an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of
the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 83; Vol. 392, pp. 364 and 368; Vol. 464, p. 332;
Vol. 497, p. 352, and Vol. 523, p. 328.

Came into force on 29 April 1965 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 90.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 364.

United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 368.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 464, p. 332.

United Nations, Treaty Series, Vol. 497, p. 352.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 523, p. 328.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4332. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA NORV-LGE
RELATIF AUX SERVICES AleRIENS. SIGNP, A PRETORIA, LE 28 MARS
19581

1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROLONGEANT LA DURIE DE VALIDIT- DES

DROITS DE TRAFIC k ZURICH CONFERES AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM, EN CE QUI

CONCERNE LE TERRITOIRE SUD-AFRICAIN, PAR L'ACCORD DU 28 MARS 1958, DtJk AMENI)

ET PROROGE. LE CAP, 29 AVRIL 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrs par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 31 juillet 1967.

I

MINISTARE DES AFFAIRES ftRANGkRES

LE CAP

Le 29 avril 1965
Monsieur le Consul g~nral,

Me r~f~rant i l'Accord de services ariens conclu entre la Rpublique sud-africaine
et la Norv~ge le 28 mars 19581 et aux notes 6chang~es avec votre Mission les 28 mars 19583,
15 aofit 19594, 22 mars 19605, 18 dcembre 19616, 8 mai 19631 et 31 mars 19648, j'ai
l'honneur de porter i votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique sud-
africaine a d~cid6 d'6tendre jusqu'au 31 dcembre 1965 inclus la p~riode de validit6 des
droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre Zurich et le territoire de
la Rpublique sud-africaine, 6tant entendu que la SAS ne pourra charger ni d~charger h
Johannesburg plus de 10 passagers par vol destination ou en provenance du territoire
suisse, ni reporter d'un de ses vols sur un autre de ses vols la capacit6 inutilis~e.

La concession accord~e h la SAS en application de l'alin6a prcedent cessera imm6-
diatement si, pendant la p~riode prenant fin le 31 dcembre 1965, les autorit~s suisses
d~signent une entreprise pour exploiter un service a~rien entre l'Afrique du Sud et
la Suisse, aux termes de l'Accord de services a~riens en vigueur entre 'Afrique du Sud et
la Suisse.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 300, p. 83; vol. 392, p. 365 et 369; vol. 464, p. 333;
vol. 497, p. 353, et vol. 523, p. 329.

Entr6 en vigueur le 29 avril 1965, par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 300, p. 91.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 392, p. 365.
5 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 392, p. 369.
' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 464, p. 333.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 497, p. 353.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 523, p. 329.
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I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded as
constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high consideration-

G. P. JOOSTE

Secretary for Foreign Affairs

C. Mohr, Esq.
Consul-General of Norway
Cape Town

II

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE GENERAL

Cape Town, 29th April, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Norway are
in agreement with the foregoing, and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Christian MOHR

Consul General

G. P. Jooste, Esq.
Secretary for Foreign Affairs
Cape Town

No. 4332
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Je sugg&re que la pr~sente note et votre r~ponse, conque en termes analogues, soient
consid6res comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

G. P. JOOSTE

Secr&aire aux affaires 6trang~res

Monsieur C. Mohr
Consul gn6ral de Norv~ge
Le Cap

II

CONSULAT GENERAL ROYAL DE NORVEGE

Le Cap, le 29 avril 1965
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig~e dans
les termes suivants :

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens vous faire savoir que les propositions qui prc~dent ont 'agr&.
ment du Gouvernement norv~gien, qui consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Christian MOHR

Consul g~n6ral de Norv~ge

Monsieur G. P. Jooste
Secr~taire aux affaires 6trang~res
Le Cap

N- 4332
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF

THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH, IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY, GRANTED TO

THE SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM BY THE AGREEMENT OF 28 MARCH 1958,2 AS

AMENDED AND EXTENDED. PRETORIA AND CAPE TowN, 29 APRIL 1966

Pretoria, 29.4.1966
Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Norway dated the 28th March, 1958, and to the Notes which were exchanged
with your Mission on the 28th March, 1958, the 15th August, 1959, the 22nd March,
1960, the 18th December, 1961, the 8th May, 1963, the 31st March, 1964, 3 and the
29th April, 1965, 4 and to state that the Government of the Republic of South Africa has
decided to extend the period of validity of the traffic rights of Scandinavian Airlines
System (SAS) at Zurich in respect of South African territory, up to and including the
31st December, 1966, on condition that not more than ten passengers coming from or
destined for Swiss territory may be set down or picked up at Johannesburg on any one
flight of SAS and unused capacity may not be transferred from one flight of SAS to any
other flight of SAS.

The concession granted to SAS in terms of the foregoing paragraph shall cease imme-
diately if during the period ending 31st December, 1966, the Swiss authorities designate
an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland in terms
of the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high consideration.

W. C. NAUDE

Acting Secretary for Foreign Affairs

C. Mohr, Esq.
Consul-General of Norway
Cape Town

I Came into force on 29 April 1966 by the exchange of the said notes.

2See footnote 1, p. 316 of this volume.
3 See footnotes 3 to 8, p. 316 of this volume.
4 See p. 316 of this volume.

No. 4332
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 
PROLONGEANT LA DURkE DE VALIDITE DES

DROITS DE TRAFIC k ZURICH CONF RtS AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM, EN CE QUI

CONCERNE LE TERRITOIRE SUD-AFRICAIN, PAR L'AcCORD DU 28 MARS 19582, DtJk
AMEND ET PROROGE. PRETORIA ET LE CAP, 29 AVRIL 1966

Pretoria, le 29 avril 1966
Monsieur le Consul g~nfral,

Me r~ffrant h l'Accord de services ariens conclu entre la Rpublique sud-africaine
et la Norv~ge le 28 mars 1958 et aux notes 6changes avec votre Mission les 28 mars 1958,
15 aofit 1959, 22 mars 1960, 18 d~cembre 1961, 8 mai 1963, le 31 mars 19643 et le 29 avril
19654, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de la Rpubli-
que sud-africaine a d~cid6 d'&endre jusqu'au 31 d~cembre 1966 inclus la pfriode de
validit6 des droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre Zurich et le terri-
toire de la R~publique sud-africaine, &ant entendu que la SAS ne pourra charger ni
dfcharger i Johannesburg plus de 10 passagers par vol h destination ou en provenance
du territoire suisse, ni reporter d'un de ses vols sur un autre de ses vols la capacit6
inutilis~e.

La concession accordfe i la SAS en application de l'alinfa pric~dent cessera
imm~diatement si, pendant la pfriode prenant fin le 31 dfcembre 1966, les autorit~s
suisses dfsignent une entreprise pour exploiter un service afrien entre l'Afrique du Sud
et la Suisse, aux termes de l'Accord de services a~riens en vigueur entre l'Afrique du Sud
et la Suisse.

Je suggfre que la pr~sente note et votre r~ponse, conque en termes analogues, soient
considfrfes comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

W. C. NAUDE

Secr~taire aux affaires trangres par interim

Monsieur C. Mohr
Consul gn6ral de Norv~ge
Le Cap

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1966 par 1'6change desdites notes.
2Voir note 1, p. 317 de ce volume.
3 Voir notes 3 A 8, p. 317 de ce volume.
4 Voir p. 317 de ce volume.

N- 4332
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II

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE GENERAL

Cape Town, 29th April, 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Norway
are in agreement with the foregoing, and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Christian MOHR

Consul General

Dr. W. C. Naude
Acting Secretary for Foreign Affairs
Pretoria

No. 4332
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II

CONSULAT GENERAL ROYAL DE NORVtGE

Le Cap, le 29 avril 1966
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig~e dans
les termes suivants :

[Voir note 1]

En r~ponse, je tiens h vous faire savoir que les propositions qui prcdent ont
l'agr~ment du Gouvernement norv~gien, qui consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Christian MOHR

Consul g~n~ral de Norv~ge

Monsieur W. C. Naude
Secr~taire aux affaires 6trang~res par interim
Pretoria

No 4332
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No. 4333. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
SWEDEN IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA, ON
28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF

THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH, IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY, GRANTED

TO THE SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM BY THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF

28 MARCH 1958, AS AMENDED AND EXTENDED. CAPE TOwN, 29 APRIL 1965

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 31 J7uly 1967.

I

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

CAPE TOWN

29th April, 1965
Mr. Minister,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Sweden dated the 28th March, 1958,' and to the Notes which were exchanged
with your Mission on the 28th March, 1958,3 the 15th August, 1959, 4 the 22nd March,
1960,5 the 18th December, 1961,6 the 8th May, 1963,1 and the 31st March, 1964,8 and to
state that the Government of the Republic of South Africa has decided to extend the
period of validity of the traffic rights of Scandinavian Airlines System (SAS) at Zurich in
respect of South African territory, up to and including the 31st December, 1965, on
condition that not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory
may be set down or picked up at Johannesburg on any one flight of SAS and unused
capacity may not be transferred from one flight of SAS to any other flight of SAS.

The concession granted to SAS in terms of the foregoing paragraph shall cease imme-
diately if during the period ending 31st December, 1965, the Swiss authorities designate
an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of
the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 95; Vol. 392, pp. 372 and 376; Vol. 464, p. 336;
Vol. 497, p. 356, and Vol. 523, p. 332.

2 Came into force on 29 April 1965 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 102.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 372.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 376.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 464, p. 336.
1 United Nations, Treaty Series, Vol. 497, p. 356.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 523, p. 332.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4333. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA SUPDE RE-
LATIF AUX SERVICES A1RRIENS. SIGNP- A PRETORIA, LE 28 MARS 19581

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROLONGEANT LA DUREE DE VALIDITE DES

DROITS DE TRAFIC k ZURICH CONF RES AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM, EN CE QUI

CONCERNE LE TERRITOIRE SUD-AFRICAIN, PAR L'AcCORD DU 28 MARS 1958, DEJA AMENDE

ET PROROGL LE CAP, 29 AVRIL 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par r'Organisation de l'aviation civile internationale le 31 juillet 1967.

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

LE CAP

Le 29 avril 1965
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord de services a~riens conclu entre la R~publique sud-africaine
et la Suede le 28 mars 19581 et aux notes 6chang~es avec votre Mission les 28 mars 19583,
15 aofit 19594, 22 mars 19601, 18 d~cembre 19616 et 8 mai 19637 et le 31 mars 19648,
j'ai 'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique
sud-africaine a d~cid6 d'6tendre jusqu'au 31 dcembre 1965 inclus la p&iode de validit6
des droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre Zurich et le territoire de
la R~publique sud-africaine, 6tant entendu que la SAS ne pourra charger ni d~charger h
Johannesburg plus de 10 passagers par vol h destination ou en provenance du territoire
suisse, ni reporter d'un de ses vols sur un autre de ses vols la capacit6 inutilis~e

La concession accord~e la SAS en application de 1'alin~a precedent cessera imm6-
diatement si, pendant la p6riode prenant fin le 31 d6cembre 1965, les autorit~s suisses
d~signent une entreprise pour exploiter un service a~rien entre l'Afrique du Sud et la
Suisse aux termes de l'Accord de services a~riens en vigueur entre 'Afrique du Sud et
]a Suisse.

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 300, p. 95; vol. 392, p. 373 et 377; vol. 464, p. 337;
vol. 497, p. 357, et vol. 523, p. 333.

2 Entr6 en vigueur le 29 avril 1965 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 300, p. 103.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 392, p. 373.
• 'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 392, p. 377.
6 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 464, p. 337.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 497, p. 357.
s Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 523, p. 333.
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I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded as
constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my high consideration.

G. P. JOOSTE

Secretary for Foreign Affairs

Mr. N. H. W. Tamm
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden
Cape Town

II

THE SWEDISH LEGATION

Cape Town, April 29th, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows :

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Sweden is
in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Hugo TAMM

Minister for Sweden

G. P. Jooste, Esq.
Secretary for Foreign Affairs
Cape Town

No. 4333
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Je sugg~re que la prdsente note et votre r~ponse, con~ue en termes analogues, soient
consid~res comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

G. P. JOOSTE
Secr6taire aux affaires trang&es

Monsieur N. H. W. Tamm
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

de Su~de
Le Cap

II

LEGATION DE SUADE

Le Cap, le 29 avril 1965
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig6e dans les
termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens vous faire savoir que les propositions qui precedent ont l'agr6-
ment du Gouvernement su~dois, qui consid~rera votre note et la pr~sente r~ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Hugo TAMM
Ministre de Su&ie

Monsieur G. P. Jooste
Secr~taire aux affaires 6trangres
Le Cap

N- 4333
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF

THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH, IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY, GRANTED TO

THE SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM BY THE AGREEMENT OF 28 MARCH 1958,2 AS

AMENDED AND EXTENDED. PRETORIA, 29 APRIL 1966

Pretoria, 29.4.1966
Mr. Minister,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Sweden dated the 28th March, 1958,2 and to the Notes which were exchanged
with your Mission on the 28th March, 1958, the 15th August, 1959, the 22nd March,
1960, the 18th December, 1961, the 8th May, 1963, the 31st March, 1964,3 and the
29th April, 1965, 4 and to state that the Government of the Republic of South Africa has
decided to extend the period of validity of the traffic rights of Scandinavian Airlines
System (SAS) at Zurich in respect of South African territory, up to and including the
31st December, 1966, on condition that not more than ten passengers coming from or
destined for Swiss territory may be set down or picked up at Johannesburg on any one
flight of SAS and unused capacity may not be transferred from one flight of SAS to any
other flight of SAS.

The concession granted to SAS in terms of the foregoing paragraph shall cease
immediately if during the period ending 31st December, 1966, the Swiss authorities
designate an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland in
terms of the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded as
constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my high consideration.

W. C. NAUDE
Acting Secretary for Foreign Affairs

Mr. N. H. W. Tamm
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Sweden
Pretoria

I Came into force on 29 April 1966 by the exchange of the said notes.
2 See footnote 1, p. 324 of this volume.
3 See footnotes 3 to 8, p. 324 of this volume.
4 See p. 324 of this volume.

No. 4333
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IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 PROLONGEANT LA DURPE DE VALIDIT DES

DROITS DE TRAFIC k ZURICH CONFL$S AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM, EN CE QUI

CONCERNE LE TERRITOIRE SUD-AFRICAIN, PAR L'AccoRD DU 28 MARS 19582, Dkjk
AMENDE ET PROROGE. PRETORIA, 29 AVRIL 1966

Pretoria, le 29 avril 1966
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord de services a&iens conclu entre la R~publique sud-africaine
et la Suede le 28 mars 19582 et aux notes 6chang~es avec votre Mission les 28 mars 1958,
15 aofit 1959, 22 mars 1960, 18 d~cembre 1961 et 8 mai 1963, le 31 mars 19643 et le 29 avril
19654, j'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement de la R~publi-
que sud-africaine a d~cid6 d'6tendre jusqu'au 31 d6cembre 1966 inclus la p~riode de
validit6 des droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre Zurich et le
territoire de la R~publique sud-africaine, 6tant entendu que la SAS ne pourra charger ni
d&harger Johannesburg plus de 10 passagers par vol h destination ou en provenance
du territoire suisse, ni reporter d'un de ses vols sur un autre de ses vols la capacit6
inutilis&e.

La concession accorde h la SAS en application de l'alin~a pr&cdent cessera imm&.
diatement si, pendant la p~riode prenant fin le 31 d~cembre 1966, les autorit~s suisses
d~signent une entreprise pour exploiter un service a~rien entre l'Afrique du Sud et la
Suisse aux termes de l'Accord de services a~riens en vigueur entre l'Afrique du Sud et
la Suisse.

Je suggre que la pr~sente note et votre r~ponse, conque en termes analogues, soient
consid~r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

W. C. NAUDE
Secr&aire aux affaires &rang~res par interim

Monsieur N. H. W. Tamm
Envoy6 extraordinaire et Ministre plfnipotentiaire

de Sufde
Pretoria

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1966 par l'6change desdites notes.
2 Voir note 1, p. 325 de ce volume.
8 Voir notes 3 h 8, p. 325 de ce volume.
4 Voir p. 325 de ce volume.
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II

Pretoria, 29th April, 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note 1]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Sweden is
in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Hugo TAmm
Minister for Sweden

Dr. W. C. Naude
Acting Secretary for Foreign Affairs
Pretoria

No. 4333
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II

Pretoria, le 29 avril 1966
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig~e dans les
termes suivants:

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens k vous faire savoir que les propositions qui pr&cdent ont 'agr&
ment du Gouvernement su~dois, qui considtrera votre note et la pr~sente r~ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrer, etc.

Hugo TAMM

Ministre de Suede

Monsieur W. C. Naude
Secrtaire aux affaires trangres
Pretoria

N- 4333
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No. 4334. AGREEMENT BETWEEN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
DENMARK IN REGARD TO AIR SERVICES. SIGNED AT PRETORIA,
ON 28 MARCH 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF

THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH, IN RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY, GRANTED TO

THE SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM BY THE AGREEMENT OF 28 MARCH 1958, AS

MODIFIED AND EXTENDED. CAPE TOWN AND JOHANNESBURG, 29 APRIL 1965

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 31 July 1967.

I

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

CAPE TOWN

29.4.1965
Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Denmark dated the 28th March, 1958,1 and to the Notes which were exchanged
with your Mission on the 28th March, 1958,3 the 15th August, 1959,4 the 22nd March,
1960, 5 the 18th December, 1961,6 the 8th May, 1963,7 and the 31st March, 1964,8 and
to state that the Government of the Republic of South Africa has decided to extend the
period of validity of the traffic rights of Scandinavian Airlines System (SAS) at Zurich in
respect of South African territory, up to and including the 31st December, 1965, on con-
dition that not more than ten passengers coming from or destined for Swiss territory may
be set down or picked up at Johannesburg on any one flight of SAS and unused capacity
may not be transferred from one flight of SAS to any other flight of SAS.

The concession granted to SAS in terms of the foregoing paragraph shall cease imme-
diately if during the period ending 31st December, 1965, the Swiss authorities designate
an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland in terms of
the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 107; Vol. 392, pp. 380 and 384; Vol. 464, p. 340;
Vol. 497, p. 360, and Vol. 523, p. 336.

2 Came into force on 29 April 1965 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 300, p. 114.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 380.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 392, p. 384.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 464, p. 340.

United Nations, Treaty Series, Vol. 497, p. 360.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 523, p. 336.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4334. ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE DANEMARK
RELATIF AUX SERVICES AflRIENS. SIGNI A PRETORIA, LE 28 MARS
19581

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 PROLONGEANT LA DUREE DE VALIDITi DES

DROITS DE TRAFIC k ZURICH CONFER&S AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM, EN CE QUI

CONCERNE LE TERRITOIRE SUD-AFRICAIN, PAR L'AcCORD DU 28 MARS 1958, DEJ)A MODIFIE

ET PROROGE. LE CAP ET JOHANNESBURG, 29 AVRIL 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 31 juillet 1967.

I

MINISTIRE DES AFFAIRES ETRANGbRES

LE CAP

Le 29 avril 1965
Monsieur le Consul g~n~ral,

Me r~frant a l'Accord de services ariens conclu entre la Rpublique sud-africaine
et le Danemark le 28 mars 19581 et aux notes 6changes avec votre Mission les 28 mars
19583, 15 aofit 19594, 22 mars 19605, 18 dcembre 19616, 8 mai 19631 et le 31 mars 19648,
j'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement de la Rpublique
sud-africaine a d~cid6 d'&endre jusqu'au 31 d~cembre 1965 inclus la p~riode de validit6
des droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre Zurich et le territoire
de la Rpublique sud-africaine, 6tant entendu que la SAS ne pourra charger ni d~charger
h Johannesburg plus de 10 passagers par vol i destination ou en provenance du territoire
suisse, ni reporter d'un de ses vols sur un autre de ses vols la capacit6 inutilis~e.

La concession accord~e la SAS en application de l'alin~a prcedent cessera imm-
diatement si, pendant la pcriode prenant fin le 31 d~cembre 1965, les autorit~s suisses
d~signent une entreprise pour exploiter un service a~rien entre l'Afrique du Sud et la
Suisse aux termes de l'Accord de services a~riens en vigueur entre l'Afrique du Sud et
la Suisse.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 300, p. 107; vol. 392, p. 381 et 385; vol. 464, p. 341;
vol. 497, p. 361, et vol. 523, p. 337.

Entr6 en vigueur le 29 avril 1965 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 300, p. 115.
4 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 392, p. 381.
5 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 392, p. 385.
6 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 464, p. 341.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 497, p. 361.
8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 523, p. 337.



334 United Nations - Treaty Series 1967

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high consideration.

G. P. JOOSTE

Secretary for Foreign Affairs

J. V. Rechendorff, Esq.
Consul-General of Denmark
Johannesburg

II

THE DANISH CONSUL-GENERAL

Johannesburg, April 29th, 1965
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date which reads
as follows:

[See note I]

In reply thereto I have the honour to inform you that the Government of Denmark
are in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

J. V. RECHENDORFF

Consul-General of Denmark

G. P. Jooste, Esq.
Secretary for Foreign Affairs
Pretoria

No. 4334
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Je sugg&e que la prdsente note et votre rdponse, conque en termes analogues, soient
considres comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
G. P. JoosmE

Secrdtaire aux affaires 6trangres

Monsieur J. V. Rechendorff
Consul gn6ral du Danemark
Johannesburg

II

CONSULAT G.NkRAL DU DANEMARK

Johannesburg, le 29 avril 1965
Monsieur le Secrtaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, rddigde dans les
termes suivants

[Voir note I]

En rdponse, je tiens h vous faire savoir que les propositions qui pr&cdent ont l'agr6-
ment du Gouvernement danois, qui consid~rera votre note et la prdsente rdponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

J. V. RECHENDORFF

Consul g6n6ral du Danemark

Monsieur G. P. Jooste
Secrdtaire aux affaires 6trang&es
Pretoria

No 4334
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF

THE TRAFFIC RIGHTS AT ZURICH GRANTED TO THE SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM IN

RESPECT OF SOUTH AFRICAN TERRITORY BY THE AGREEMENT OF 28 MARCH 1958,2 AS

MODIFIED AND EXTENDED. PRETORIA AND JOHANNESBURG, 29 APRIL 1966

Pretoria, 29.4.1966
Mr. Consul-General,

I have the honour to refer to the Air Agreement between the Republic of South
Africa and Denmark dated the 28th March, 1958,2 and to the Notes which were exchanged
with your Mission on the 28th March, 1958, the 15th August, 1959, the 22nd March,
1960, the 18th December, 1961, the 8th May, 1963, the 31st March, 1964, 0 and the
29th April, 1965, 4 and to state that the Government of the Republic of South Africa has
decided to extend the period of validity of the traffic rights of Scandinavian Airlines
System (SAS) at Zurich in respect of South African territory, up to and including the
31st December, 1966, on condition that not more than ten passengers coming from or
destined for Swiss territory may be set down or picked up at Johannesburg on any one
flight of SAS and unused capacity may not be transferred from one flight of SAS to any
other flight of SAS.

The concession granted to SAS in terms of the foregoing paragraph shall cease
immediately if during the period ending 31st December, 1966, the Swiss authorities
designate an air carrier to operate an air service between South Africa and Switzerland
in terms of the air agreement existing between South Africa and Switzerland.

I suggest that this Note and your confirmatory reply in similar terms be regarded as
constituting an agreement between the two Governments.

Please accept, Mr. Consul-General, the renewed assurance of my high consideration.

W. C. NAUDE
Acting Secretary for Foreign Affairs

J. V. Rechendorff, Esq.
Consul-General of Denmark
Johannesburg

I Came into force on 29 April 1966 by the exchange of the said notes.
2 See footnote 1, p. 332 of this volume.
3 See footnotes 3 to 8, p. 332 of this volume.
' See p. 332 of this volume.

No. 4334
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

PROLONGEANT LA DURkE DE VALIDITA DES

DROITS DE TRAFIC k ZURICH CONFI4iS AU SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM, EN CE QUI

CONCERNE LE TERRITOIRE SUD-AFRICAIN, PAR L'AcCORD DU 28 MARS 19582, DtJ,
MODIFIi ET PROROOE. PRETORIA ET JOHANNESBURG, 29 AVRIL 1966

Pretoria, le 29 avril 1966
Monsieur le Consul gdndral,

Me rifdrant a l'Accord de services adriens conclu entre la Rdpublique sud-africaine
et le Danemark le 28 mars 19582 et aux notes 6changdes avec votre Mission les 28 mars
1958, 15 aoCit 1959, 22 mars 1960, 18 ddcembre 1961, 8 mai 1963, 31 mars 19643 et le
29 avril 19654, j'ai l'honneur de porter k votre connaissance que le Gouvernement de la
Rpublique sud-africaine a ddcid6 d'6tendre jusqu'au 31 ddcembre 1966 inclus la pdriode
de validit6 des droits de trafic du Scandinavian Airlines System (SAS) entre Zurich et
le territoire de la Rpublique sud-africaine, &ant entendu que la SAS ne pourra charger
ni ddcharger Johannesburg plus de 10 passagers par vol h destination ou en provenance
du territoire suisse, ni reporter d'un de ses vols sur un autre de ses vols la capacit6
inutilisde.

La concession accordde la SAS en application de l'alin6a prdcddent cessera imm6-
diatement si, pendant la pdriode prenant fin le 31 ddcembre 1966, les autoritds suisses
ddsignent une entreprise pour exploiter un service adrien entre l'Afrique du Sud et la
Suisse aux termes de l'Accord de services adriens en vigueur entre l'Afrique du Sud et
la Suisse.

Je suggbre que la prdsente note et votre r6ponse, conque en termes analogues, soient
considrdes comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

W. C. NAUDE
Secr~taire aux affaires 6trangres par interim

Monsieur J. V. Rechendorff
Consul gdndral du Danemark
Johannesburg

1 Entr6 en vigueur le 29 avril 1966 par 1'6change desdites notes.
2

Voir note 1, p. 333 de ce volume.
3 Voir notes 3 A 8, p. 333 de ce volume.
4 Voir p. 333 de ce volume.
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II

93.D.2
ROYAL DANISH CONSULATE GENERAL

JOHANNESBURG, REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

29th April, 1966
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date which reads
as follows:

[See note I]

In reply thereto, I have the honour to inform you that the Government of Denmark
are in agreement with the foregoing and that your Note and the present reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

J. V. RECHENDORFF

Consul-General of Denmark

Dr. W. C. Naude
Acting Secretary for Foreign Affairs
Pretoria

No. 4334
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II

93.D.2
CONSULAT GiNgRAL ROYAL DU DANEMARK

JOHANNESBURG (I&PUBLIQUE SUD-AFRICAINE)

Le 29 avril 1966
Monsieur le Secr~taire,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r6dig6e dans
les termes suivants :

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens vous faire savoir que les propositions qui pr&cdent ont
l'agr6ment du Gouvernement danois, qui consid6rera votre note et la pr6sente r6ponse
comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

J. V. RECHENDORFF
Consul g6nral du Danemark

Monsieur W. C. Naude
Secr&aire aux affaires &rang&es
Pretoria

N- 4334
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No. 5040. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN IRELAND AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT BONN, ON 12 JUNE
19561

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING PART II OF THE ROUTE

SCHEDULE SET OUT IN THE EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. DUBLIN, 8 FEBRUARY 1966

Official texts: English and German.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 31 July 1967.

8th February 1966
Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of 12th June, 1956, in pursuance
of Article 2, paragraph 2, of the Air Transport Agreement' concluded on that date,
between our two countries and to propose on behalf of my Government that Part II of
the Route Schedule set out in the said Exchange of Notes be amended to read as follows:

1 2 3 4

Points in the territory
of the Federal Republic

Points of Origin Intermediate Points of Germany Points beyond

1. Points in Ireland Manchester and/or Dusseldorf or Frank- -

Brussels and/or Am- furt or Munich
sterdam

2. Points in Ireland Manchester and/or Hamburg Copenhagen
Amsterdam

3. Points in Ireland Manchester and/or Dusseldorf or Stutt- Points in Switzerland
Brussels and/or Am- gart and/or Italy
sterdam

If the Government of the Federal Republic of Germany agrees to this proposal,
I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply thereto expressing
the consent of your Government shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Proinsias MAC AO6AIN
Minister for External Affairs

His Excellency Dr. Heinz Truetzschler von Falkenstein
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Dublin

' United Nations, Treaty Series, Vol. 353, p. 121, and Vol. 552, p. 412.
2 Came into force on 8 February 1966 by the exchange of the said notes.
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Dublin, den 8. Februar 1966
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 8. Februar 1966 zu bestitigen, die in
vereinbarter deutscher Obersetzung folgenden Wortlaut hat :

,,Ich beehre mich, auf den Notenwechsel vom 12. Juni 1956 Bezug zu nehmen,
der aufgrund von Artikel 2 Absatz 2 des im gleichen Zeitpunkt zwischen unseren
beiden Staaten unterzeichneten Abkommens uber den Luftverkehr stattfand, und
im Namen meiner Regierung vorzuschlagen, daB Teil II des in dem genannten
Notenwechsel festgelegten Fluglinienplans wie folgt geaindert wird:

1 2 3 4

Punkte in der Bundes- Punkte dariiber
Punkte in Irland Zwischenlandepunkte republik Deutschland hinaus

1. Punkte in Irland Manchester und/oder DUsseldorf oder Frank-
Brikssel und/oder furt oder Miinchen
Amsterdam

2. Punkte in Irland Manchester und/oder Hamburg Kopenhagen
Amsterdam

3. Punkte in Irland Manchester und/oder Ddsseldorf oder Stutt- Punkte in der
BrUssel und/oder gart Schweiz und/oder
Amsterdam Italien

Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland diesem Vorschlag
zustimmt, beehre ich mich vorzuschlagen, daB diese Note und die das Einverstiindnis
Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Euerer Exzellenz eine
Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem Datum
Ihrer Antwort in Kraft tritt."

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land mit dem in Ihrer Note enthaltenen Vorschlag und damit einverstanden ist, daB
Ihre Note und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen
bilden sollen, die mit dem Datum dieser Antwort in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

VON FALKENSTEIN

Seiner Exzellenz dem Aussenminister von Irland
Herrn Frank Aiken
Dublin

N- 5040
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

II

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Dublin, 8 February 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 8 February 1966, which
reads as follows in an agreed German translation:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic of
Germany agrees to the proposal contained in your note and agrees that your note and
this reply shall constitute an agreement between our two Governments, to enter into force
on the date of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

VON FALKENSTEIN

His Excellency Mr. Frank Aiken
Minister for External Affairs of Ireland
Dublin

No. 5040
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5040. ACCORD ENTRE L'IRLANDE ET LA R]PUBLIQUE FtDI.RALE
D'ALLEMAGNE RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS. SIGNt A BONN,
LE 12 JUIN 19561

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 k LA PARTIE II DU TABLEAU DES ROUTES

FIGURANT DANS L'ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ACcoRD SUSMENTIONNE. DUBLIN,

8 FiVRIER 1966

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 31 juillet 1967.

I
Le 8 f~vrier 1966

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frer 1'6change de notes intervenu le 12 juin 1956 entre
nos deux Gouvernements conformment au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord relatif
aux transports a~riens1 conclu h cette date et de proposer au nom de mon Gouvernement
que la partie II du tableau des routes 6tabli dans ledit 6change de notes soit modifi~e
comme suit:

I 2 3 4

Points situis sur le
Points d'atterrissage territoire de la Ripublique Points situds

Points de dipart intermindiaires ftdirale d'Allemagne au-deld

1. Points situ~s en Ir- Manchester et/ou Bru- Dfisseldorf ou Franc-
lande xeIles et/ou Amster- fort ou Munich

dam

2. Points situts en Ir- Manchester et/ou Am- Hambourg Copenhague
lande sterdam

3. Points situ~s en Ir- Manchester et/ou Bru- Diisseldorf ou Stutt- Points situ~s en
lande xelles et/ou Amster- gart Suisse et/ou en Ita-

dam lie

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique f~drale d'Allemagne, je propose que la pr6sente note et la r6ponse marquant
'assentiment de votre Gouvernement constituent entre nos deux Gouvernements un

accord qui entrera en vigueur A compter de la date de votre r~ponse.
Veuillez agr~er, etc.

Proinsias MAC AO6AIN
Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence M. Heinz Truetzschler von Falkenstein
Ambassadeur de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 353, p. 121, et vol. 552, p. 413.
2 Entr6 en vigueur le 8 fivrier 1966 par l'6change desdites notes.
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II

AMBASSADE DE LA RPUBLIQUE FEDPRALE D'ALLEMAGNE

Dublin, le 8 f6vrier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 8 f~vrier 1966 qui est ainsi
congue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que les dispositions de votre note
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne, lequel
souscrit votre proposition tendant a ce que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements prenant effet ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

VON FALKENSTEIN

No. 5040
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No. 5043. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF FINLAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS. SIGNED AT MOSCOW, ON
19 OCTOBER 19551

MODIFICATION of
mentioned Agreement

NO 5043. CONVENTION SUR LE
TRAFIC AIERIEN ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1RTIQUES. SIGNflE A MOS-
COU, LE 19 OCTOBRE 19551

the above- MODIFICATION de la Convention sus-
mentionn6e

By an exchange of notes, dated at
Helsinki on 7 February 1964, an agreement
was concluded to modify article 1, sub-
paragraph 1, of the above-mentioned
Agreement to read:

Par un 6change de notes, en date
Helsinki du 7 f~vrier 1964, il a &6 convenu
de modifier comme suit l'article 1, alin~a 1,
de la Convention susmentionn~e :

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

,J) Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus my6ntii Suomen siviili-
ilma-aluksille oikeuden suorittaa sdiinn6llisid lentoja Suomesta Moskovaan ja takaisin
sekdi Suomesta Leningradiin ja takaisin."

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

( 1) fIpaB1HTermc'rBo Coioaa COBeTCI<HX CoIgHarnHcTHnqecKtx Pecny6jmm
npegocTaBwmeT rpa>xIaHcxHM camojieTaM ()I-H.IIHHH npaBo COBepLuaTb

peryjxmplie IIOJIeTbI 113 (ID.HJ.I5HgHH B MOCIBy H o6paTHO, a Taxoxe H3
c1)HHJmHM H11 B JIeHi-mrpag H o6paTHO. )

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) The Government of the Union of
Soviet Socialist Republics grants to civil
aircraft of Finland to make scheduled
flights from Finland to Moscow and vice
versa and from Finland to Leningrad and
vice versa.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 353,
p. 185.

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

1) Le Gouvernement de l'Union des
Rpubliques socialistes sovidtiques recon-
nait aux a~ronefs civils de la Finlande le
droit d'effectuer des vols aller et retour
r~guliers entre la Finlande et Moscou, et
entre la Finlande et Leningrad.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 353,
p. 185.

2 Traduction de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

3 Translation by the International Civil
Aviation Organization.

Vol. 602-23
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The modifying agreement came into
force on 7 February 1964 by the exchange
of the said notes.

Official texts of the modifying agreement:
Finnish and Russian.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 31 July 1967.

L'accord portant modification est entr6
en vigueur le 7 f~vrier 1964 par 1'6change
des notes susmentionnes.

Textes officiels de l'accord portant modifica-
tion: finnois et russe.

La dclaration certifide a dtd enregistrde par
l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 31juillet 1967.

No. 5043
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No. 5987. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON FOR
THE PROVISION OF OPERA-
TIONAL, EXECUTIVE AND AD-
MINISTRATIVE PERSONNEL.
SIGNED AT COLOMBO, ON
4 DECEMBER 19611

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 10 June 1967, the date of
entry into force of the Standard Agreement
on operational assistance between the
United Nations Development Programme
and Ceylon, signed at Colombo, on
10 June 1967, in accordance with article VI
(2) of the latter Agreement.2

Registered ex officio on 31 J)uly 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 415,
p. 235.

See p. 212 of this volume.

No 5987. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT CEYLA-
NAIS RtGISSANT L'ENVOI DE
PERSONNEL D'EXeCUTION, DE
DIRECTION ET D'ADMINISTRA-
TION. SIGNt A COLOMBO, LE
4 DtCEMBRE 19611

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 ses effets
le 10 juin 1967, date de l'entre en vigueur
de l'Accord type d'assistance optrationnelle
entre le Programme des Nations Unies
pour le Dtveloppement et Ceylan, sign6 h
Colombo, le 10 juin 1967, conformtment
l'article VI, paragraphe 2, de ce dernier
Accord2 .

Enregistrde d'office le 31 juillet 1967.

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 415,
p. 235.

Voir p. 9.13 de ce volume.
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No. 6367. INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON FROM 19 APRIL 1962 UNTIL AND INCLUDING
15 MAY 19621

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of the United States of America:

State

TUNISIA . . . . . . . . . . . . . . . .
PERU . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PHILIPPINES . . . . . . . . . . . . . . .
COSTA RICA . . . . . . . . . . . . . . .
BELGIUM AND LUXEMBOURG .........
JAPAN . . . . . . . . . . . . . . . . .
ECUADOR . . . . . . . . . . . . . . . .
SIERRA LEONE ..............
GREECE ....... ..................
SOUTHERN RHODESIA ............
ITALY ....... ...................

Date of deposit*
of the instrument and
of the entry into force

of the Agreement

17 September 1963
4 November 1963
8 November 1963

19 November 1963
10 March 1964
10 April 1964
29 September 1964
26 October 1964
14 January 1965
9 March 1965

15 July 1965

Certified statement was registered by the United States of America on 7 August 1967.

*The International Wheat Council granted to the above-mentioned States extensions
of time in which to deposit their respective instruments of accession.

CORRIGENDUM

In volume 480, p. 440, under No. 6367, add" (a) " after" 9 October 1962 ", the date
appearing opposite " Libya ".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 444, p. 3; Vol. 480, p. 440; Vol. 544, p. 350 and Vol. 546,
p. 392.
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NO 6367. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLP. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A WASHINGTON DU 19 AVRIL 1962 JUSQ'AU 15 MAI 1962 INCLU-
SIVEMENT'

ADH1tSIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique:

Date de ddp6t*
de l'instrument

et de l'entrde en vigueur
b~tats de l'Accord

TUNISIE ... ..........

PiROU .............
PHILIPPINES .......

COSTA RICA .......

BELGIQUE ET LUXEMBOURG .

JAPON .... ...........

]QUATEUR ........

SIERRA LEONE ......

G kCE .... ...........
RHODESIE DU SUD .......

ITALIE .... ...........

. ....... 17 septembre 1963

. ....... 4 novembre 1963

. ....... 8 novembre 1963

. ....... 19 novembre 1963

........ 10 mars 1964

........ 10 avril 1964

. ....... 29 septembre 1964

........ 26 octobre 1964

........ 14 janvier 1965

........ 9 mars 1965

........ 15 juillet 1965

La diclaration certifide a dtd enregistrde par les ltats- Unis d'Amrique le 7 aoat,1967.

*Le Conseil international du b16 a accord6 aux Ltats susmentionn~s une prolongation
de d~lai pour le d~p6t de leur instrument d'adh~sion.

RECTIFICATIF

Dans le volume 480, p. 441, sous le no 6367, ajouter a (a)# aprs < 9 octobre 1962 ),
date correspondant <( Libye o.

1 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 444, p. 3; vol. 480, p. 441 ; vol. 544, p. 351 et vol. 546,
p. 392.
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No. 7281. AGREEMENT BETWEEN SWITZERLAND AND MOROCCO
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT RABAT, ON 5 JULY 1962'

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By an exchange of notes, dated at Rabat on 10 June 1965, an agreement was con-
cluded to modify the said annex to read :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX

Schedule I

Services which the designated Moroccan airline may operate:
1. Points in Morocco-Bordeaux-Lyons-Geneva-Zurich or Basel or Berne, in both

directions;
2. Points in Morocco-Bordeaux-Lyons-Geneva-Zurich or Basel or Berne-Frankfurt-

Hamburg-Copenhagen-Stockholm-Oslo, in both directions;
3. Points in Morocco-Bordeaux-Lyons-Geneva or Zurich or Basel or Berne-Prague

and points beyond in eastern Europe, including Vienna, in both directions.

At the option of the designated airline, any point on the above routes may be omitted
on any or all flights.

Schedule II

Services which the designated Swiss airline may operate:
1. Points in Switzerland-Algiers or Oran or Lisbon-Tangier-Rabat or Casablanca,

in both directions;
2. Points in Switzerland-Tangier or Rabat or Casablanca-Las Palmas de Canaria or

Santa Cruz de Tenerife, in both directions.
3. Points in Switzerland-Tangier or Rabat or Casablanca-Dakar-Conakry-Monrovia-

Abidjan, in both directions.

At the option of the designated airline, any point on the above routes may be omitted
on any or all flights.

The modifying agreement came into force on 10 June 1965 by the exchange of the
said notes.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
31 July 1967.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 498, p. 171.
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No 7281. ACCORD ENTRE LA SUISSE ET LE MAROC RELATIF AUX TRANS-
PORTS AIRRIENS. SIGNiS A RABAT, LE 5 JUILLET 19621

MODIFICATION de l'annexe a l'accord susmentionn6

Par un 6change de notes dat6 Rabat du 10 juin 1965, un accord a 6t conclu qui
modifie comme suit ladite annexe:

eANNEXE

<( Tableau I

( Services que peut exploiter 1'entreprise marocaine dgsignge:

<(1. Points au Maroc-Bordeaux-Lyon-Gen~ve-Zurich ou Bile ou Berne, dans les deux
directions.

((2. Points au Maroc-Bordeaux-Lyon-Gen~ve-Zurich ou Bale ou Berne-Francfort-
Hambourg-Copenhague-Stockholm-Oslo, dans les deux directions.

0 3. Points au Maroc-Bordeaux-Lyon-Gen~ve ou Zurich ou BAle ou Berne-Prague et
au-del vers des points situ6s en Europe de l'Est, y compris Vienne, dans les deux
directions.

((Tout point des routes 6numrges ci-dessus pourra, au gr6 de l'entreprise dgsignge,
ne pas Etre desservi lors de tout ou partie des vols.

<( Tableau H

(Services que peut exploiter l'entreprise suisse d6signge:

<(1. Points en Suisse-Alger ou Oran ou Lisbonne-Tanger-Rabat ou Casablanca, dans
les deux directions.

((2. Points en Suisse-Tanger ou Rabat ou Casablanca-Las Palmas de Canaria ou Santa
Cruz de Tenerife, dans les deux directions.

<(3. Points en Suisse-Tanger ou Rabat ou Casablanca-Dakar-Conakry-Monrovia-
Abidjan, dans les deux directions.

((Tout point des routes 6numgr~es ci-dessus pourra, au gr6 de l'entreprise dgsignge,
ne pas &re desservi lors de tout ou partie des vols. *

L'accord portant modification est entr6 en vigueur le 10 juin 1965 par l'6change de
notes susmentionn6.

La ddclaration certifide a 4td enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 31 juillet 1967.

I Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 498, p. 171.
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No. 8155. AGREEMENT BETWEEN INDONESIA AND JAPAN FOR AIR
SERVICES. SIGNED AT TOKYO, ON 23 JANUARY 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE SCHEDULE OF ROUTES TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. TOKYO, 24 FEBRUARY 1965

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 31 July 1967.

I

KEDUTAAN BESAR

REPUBLIK INDONESIA

TOKYO

No 0632
February 24, 1965

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the agreed minutes of consultation, signed at Tokyo on
November 2, 1964 by the aeronautical authorities of our two countries on the amendment
of the Schedule of the Agreement between Japan and the Republic of Indonesia for
Air Services, signed at Tokyo on January 23, 1962.1

In accordance with Article 13 of the above-mentioned Agreement I now have the
honour to propose that the Schedule of the Agreement will be amended as follows:

SCHEDULE

1. Route to be operated in both directions by the designated airline of Japan:

Tokyo-Osaka-Fukuoka-Okinawa-Taipei-Hong Kong-Manila-Saigon and/or
Bangkok-Kuala Lumpur-Singapore-Djakarta-Darwin or Perth-Sydney or
Melbourne

Route to be operated in both directions by the designated airline of the Republic of
Indonesia :

Djakarta - Singapore - Kuala Lumpur - Bangkok - Saigon - Manila - Hong
Kong - Tokyo

2. The agreed services provided by the designated airline of either Contracting Party
shall begin at a point in the territory of that Contracting Party, but other points on the
specified route may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 559, p. 77.
' Came into force on 24 February 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8155. ACCORD ENTRE L'INDONI SIE ET LE JAPON RELATIF AUX
SERVICES AIRIENS. SIGN]t A TOKYO, LE 23 JANVIER 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 AU TABLEAU DES ROUTES JOINT A L'AccoRD

SUSMENTIONN. TOKYO, 24 FEVRIER 1965

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 31 juillet 1967.

I

KEDUTAAN BESAR

REPUBLIK INDONESIA

TOKYO

No 0632
Le 24 f~vrier 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au proc&s-verbal de consultation approuv6, sign6 k
Tokyo le 2 novembre 1964 par les autorit~s a~ronautiques de nos deux pays, concernant
'amendement du tableau de l'Accord entre le Japon et la R~publique d'Indon~sie relatif

aux services aeriens, signe a Tokyo le 23 janvier 19621.

Conform~ment k 'article 13 de l'Accord susmentionn6, je proposerai que le tableau
de l'Accord soit amend6 de la fagon suivante :

TABLEAU

1. Route qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise dsign~e par le Japon

Tokyo- Osaka-Fukuoka- Okinawa-Taipei- Hong-kong- Manille-Saigon et/ou
Bangkok-Kuala Lumpur-Singapour-Djakarta-Darwin ou Perth-Sydney ou
Melbourne.

Route qu'exploitera dans les deux sens l'entreprise d~sign&e par la Rpublique
d'Indonsie :

Djakarta- Singapour- Kuala-Lumpur- Bangkok-Saigon- Manille- Hong-kong-
Tokyo.

2. Les services convenus qu'assurera 'entreprise dsign&e par chacune des Parties
contractantes auront leur tate de ligne sur le territoire de cette Partie, mais l'entreprise
d~sign~e pourra, si elle le desire, s'abstenir de faire escale en 'un des points susmentionn~s
lors de certains ou de la totalit6 des vols.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 559, p. 77.
2 Entr6 en vigueur le 24 f6vrier 1965 par l'6change desdites notes.
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If the foregoing proposal is acceptable to the Japanese Government, it is suggested
that this Note and the reply thereto should be regarded as constituting an agreement
between the Governments of the Republic of Indonesia and Japan in this matter, which
will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur le Ministre,
the assurances of my highest consideration.

Harsono REKSOATMODJO

Ambassador

His Excellency Etsusaburo Shiina
Minister for Foreign Affairs
Government of Japan
Tokyo

II
No. 16/ASE

Tokyo, February 24, 1965
Monsieur 'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
February 24, 1965, which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Japan accepts
the above proposal of the Government of the Republic of Indonesia and to confirm that
Your Excellency's Note and this reply are regarded as constituting an agreement between
the two Governments in this matter, which enters into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, Monsieur l'Ambassa-
deur, the assurances of my highest consideration.

Etsusaburo SHIINA

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Harsono Reksoatmodjo
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Indonesia
Tokyo

No. 8155
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Si la proposition qui pr6cde a l'agr6ment du Gouvernement japonais, je sugg6re que
la pr~sente note et la r6ponse qui lui sera faite soient regard6es comme constituant entre
le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et le Japon un accord sur cette question,
qui entrera en vigueur le jour de votre r6ponse.

Je saisis, etc.

Harsono REKSOATMODJO

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Etsusaburo Shiina
Ministre des affaires 6trangres
Gouvernement japonais
Tokyo

II

No 16/ASE
Tokyo, le 24 f6vrier 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 24 f6vrier 1965 qui a la teneur
suivante:

[Voir note I]

Je vous informe que le Gouvernement japonais accepte la proposition du Gouverne-
ment de la R~publique d'Indon~sie ci-dessus et confirme que votre note et la pr~sente
r~ponse sont consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
sur cette question qui entre en vigueur ce jour.

Je saisis, etc.

Etsusaburo SHIINA
Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Harsono Reksoatmodjo
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R~publique d'Indon~sie
Tokyo

N- 8155
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No. 8157. AGREEMENT' RELATING TO SCHEDULED AIR TRANSPORT
SERVICES BETWEEN SWITZERLAND AND THE ARGENTINE
REPUBLIC. SIGNED AT BUENOS AIRES, ON 25 JANUARY 1956

MODIFICATION of the annex to the above-mentioned Agreement

By an exchange of letters, dated at Buenos Aires on 12 May 1965, an agreement was
concluded to modify the route schedules of the said annex, to read:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Schedule " A ", I and 2, the words " Geneva or Zurich or Basle " to be replaced
by the expression "Points in Switzerland ".

2. Schedule" B ", I and 2, the words " Buenos Aires "to be replaced by the expres-
sion "Points in the Argentine Republic ".

The modifying agreement came into force on 12 May 1965 by the exchange of the
said letters.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
31 July 1967.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 559, p. 121.
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No 8157. ACCORD ENTRE LA SUISSE ET L'ARGENTINE RELATIF AUX
TRANSPORTS AIRIENS RItGULIERS. SIGNt A BUENOS AIRES, LE
25 JANVIER 1956

MODIFICATION de r'annexe a l'Accord susmentionn6

Par un 6change de lettres dat6 Buenos Aires du 12 mai 1965, un accord a 6t6 conclu
qui modifie comme suit les tableaux de route de ladite annexe :

<i 1. Dans le tableau ((A ), chiffres 1 et 2, les termes s(Gen~ve ou Zurich ou BAle s
sont remplac~s par l'expression ( Points en Suisse *.

((2. Dans le tableau <( B *, chiffres I et 2, le terme ( Buenos Aires)> est remplac6 par
'expression <(Points dans la R~publique Argentine. *

L'accord portant modification est entr6 en vigueur le 12 mai 1965 par l'6change des
lettres susmentionn6.

La ddclaration certifide a dt6 enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 31 Juillet 1967.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 559, p. 121.




